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ÖN SÖZ 

İnsanlık kültürünün insan yapıp etmelerinden ibaret bir bütünlük ve edebiyatın 

da bu bütünlüğü artı ve eksileriyle yansıtan bir ayna olduğu düşünülürse, edebiyata ve 

ona malzemelik eden dile dair emeklerin hepsinin aslında insanlığa adanmış olduğu 

anlaşılır.  

Bizim bu teze konu ettiğimiz Zaîfe Divanı da pek çok sıkıntısına, eksikliğine ve 

“çala kalemlik” olarak tanımlanabilecek acemiliklerine rağmen, söz konusu emekler 

dâhilinde bir edebî ürün olarak kıymetlidir. 

Türk kültür ve edebiyatının yüzyılları kapsayan dönemlerinde kültür tarihimizi 

oluşturan pek çok şair ve eser vardır. Bu bütüne değer katan her şahsiyet incelenmeli, 

gün ışığına çıkarılmalı ve yeni nesillere tanıtılmalıdır. Bu amaçla yapılan çalışmalar 

günden güne artmakta ve eserlerin edebî değerleri ortaya konulmaktadır. Türk kültür, 

sanat ve medeniyetinin tam anlamıyla ortaya konulması da ancak bu çalışmalarla 

mümkün olacaktır.  

Türk tarihinin altın çağı Osmanlı dönemidir ve söz konusu dönemi en esaslı 

hâlde yansıtan ayna da Divan Edebiyatıdır. Biz bugün imlâsında hemfikir olamasak, 

hatta Divan Edebiyatı, Saray Edebiyatı, Yüksek Zümre Edebiyatı, Eski Türk Edebiyatı, 

Klasik Türk Edebiyatı gibi değişik adlarla ansak da o, temsil ettiği altın çağa yakışır 

mücevherliktedir. Bugünün nesli eğer o edebiyattan uzaksa bu, edebiyatın değil 

referanslarını ve hayallerini hatta ütopyalarını başka iklimlere adreslemiş günümüz 

insanının sığlığındandır.  

Aristo’dan bu yana aynı terimleri kullanmak suretiyle referanslarını sürdüren 

Batı’nın en azından kendine bakışını örnek alsak, toplum olarak kendi kendimizle 

yüzleşmemiz çok daha kolay olacak ve elbette anlaşmamız mukadder olacak. 

Biz bu duygularla divan üzerinde çalışmaya karar verdik. Çalışmaya başladıktan 

sonra görüp eserin divan olarak adlandırılışına bile şaşırdığımız değişkenlikler ve çala 

kalemlikler azmimizi eksiltmedi; zira dil yadigârları söz konusu olduğunda her yanlışın 

bir nakış olduğunu öğrenerek lisans eğitimimizi tamamladık. 

Gerçekten her eksik, her tökezleme edebî eserin verildiği döneme dair bir resim 

niteliğindedir. Kusursuzluk her ne kadar hedef gösterilse de art zamanlı çalışmalarda 

kusurların da bir meziyet sayılması gerektiği muhakkaktır. Eğer meziyeti bu anlamıyla 

alırsak Zaîfe’nin eseri serapa bir mükemmeliyet fikridir. 

Elbette hiçbir kusur eserin oluşmasında yer alan yapılar ve onların çağrışım 

alanlarındaki niteliği ortadan kaldıramıyor. Giriş’te etraflıca anlatacağımız söz konusu 
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yanlışları ve temsil ettiği dünyanın göz alıcı değerleriyle Zaîfe Divanı’nı A 2572 

numarasıyla kaydedilmiş olarak Millî Kütüphane’de bulduk.  

Üzerinde çalışacağımız eser ve şahsı tespit için çeşitli kaynaklara başvurduk. 

Özellikle Millî Kütüphane ve İstanbul’daki kütüphane kataloglarını taradık. XVIII. 

yüzyıl şairlerinden Zaîfe Divanı üzerinde inceleme yapmaya karar verdik. Konuyla ilgili 

daha önce yapılmış çalışmaları belirlemek amacıyla yaptığımız kaynak taramasında 

(YÖK’ün tez katalogu ve üniversitelerdeki Eski Türk Edebiyatı çalışmaları)  Zaîfe 

Divanı’nın şimdiye kadar herhangi bir incelemeye konu olmadığını tespit ettik. 

Elimizdeki eserinden başka Zaîfe’ye ait herhangi bir eser ya da nüshaya 

rastlamadık. Elde tek nüshanın olması çalışma sırasında bizi hem sevindirmiş hem de 

yapılan araştırmalar sırasında şairle ilgili başka hiçbir bilginin bulunmaması işimizi 

zorlaştırmıştır.   

Çalışmamız giriş, metin inceleme ve transkripsiyon olmak üzere baslıca üç ana 

bölümden oluşmaktadır.  

Çalışmamızın giriş kısmında,  üzerindeki tarihten hareketle en geç XVIII. 

yüzyıla ait bir metin olduğunu düşündüğümüz eserin, dönem özelliklerine değindik ve 

şairin sanatını ve edebî kişiliğini hazırlayan ortamı anlatan kısa bir bilgi sunduk. 

 Metin inceleme bölümünde Divan’ ı biçim, dil ve üslûp, içerik yönlerinden ele 

aldık. Daha önce belirlenmiş konu şablonuna göre konu başlıklarını oluşturduk ve bu 

konuyla ilgili örnekleri bir araya topladık. Bunların hakkında çeşitli yorumlarda 

bulunarak, şairin üzerinde durmaya çalıştığı hususları göz önüne çıkarmaya çalıştık, 

konuyla ilgili divandan örnekler verdik. İncelememizde Divan üç açıdan incelenip 

değerlendirildi: 

1) Divan’daki şiirlerin sekil özelliklerinin incelenmesi; 

2) Divan’daki şiirlerin dil ve üslûp özellikleri bakımından değerlendirilmesi; 

3) Divan’daki şiirlerin içerik özelliklerinin değerlendirilmesi. 

 Üçüncü ve son bölümde Zaîfe Divanı’ nın elde bulunan tek nüshasının 

transkripsiyonuna yer verilmiştir. 

En son olarak “Kaynakça” verilmiştir.  

Çalışmamızın sonuna Divan’ın tıpkıbasımı ve arkaik kelimeler sözlüğü 

eklenmiştir. 

Lisans döneminden bu zamana kadar üzerimizde sayısız emeği olan hocam Prof. 

Dr. Adnan İNCE’ye, yine çalışmam sırasında bana şiirlerin şekil özellikleri konusunda 

yardımcı olan hocam Yrd. Doç. Dr. Mehmet Naci ÖNAL’a, metnin transkripsiyonunun 
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kontrolü sırasında yardımlarını benden esirgemeyen hocam Dr. Hasan Gültekin ve Araş. 

Gör. Ali İhsan YAPICI’ ya, sıkıntılı zamanlarımda yanımda olan ve benden desteğini 

esirgemeyen Araş. Gör. Mustafa KARACA’ ya teşekkür ederim. 

Bu çalışmanın her safhasında benden bilgisini, tecrübesini ve zamanını 

esirgemeyen, üzerimde sayısız emeği olan değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Şahin 

BARANOĞLU’na, konunun tespitinden son aşamasına kadar çalışmanın bütün 

safhalarında her türlü yardımlarını ve desteğini gördüğüm, teşvik ve tavsiyelerini hiçbir 

zaman esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Ahmet NAHMEDOV’a şükranlarımı 

sunarım. 

 

        Nilüfer KARADAVUT 
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GİRİŞ 

Türk edebiyatını bir dere yatağına benzetebiliriz; Türkçeyi de çok kültürlü, çok 

coğrafyalı hatta çok dinli bir tarihin art ve eş zamanlı yansımalarını, ışımalarını, 

mavilerini ve siyahlarını yansıtan ve her konuşanını tek kişilik bir cemiyet hâline 

getirebilen bir kültür şelâlesine. Bu şelâlenin boy aynaları da dil yadigârlarımızdır. 

Hayran bir şaşkınlık şaşkın bir hayranlıkla öğrenip sevdiğimiz eski 

metinlerimizin cazibesi, bizi Zaîfe Divanı üzerinde çalışmaya yöneltti. Pek çok şaşılası 

ve hayran kalınası meselelerle karşılaştık tez süresince ama değdiğini söyleyebilirim. 

Çalıştıkça uğraştıkça o tadı alıyoruz ki tıpkı minyatürler gibi dil yadigârlarında da her 

yanlış bir nakış hatta bir imza. Ve bu yanlışlar bazen çala kalemlikler, eski kültürümüzü 

oluşturan atmosferin yapı özelliklerini, terkibini ortaya koyması bakımından değerlidir. 

Bir yerde İslâm’ın, diğer beyitte Budizm’in, bir başka noktada Yusuf u Züleyha 

hikâyesinin çağrışımlarını görmek çok ilginç. Ancak bu hâli sebepleriyle birlikte 

düşünmezseniz dil yanlışı vs. gibi adlandırmalarla garipsemek mümkün. 

Şairlerin hayalleri ve sanatları farklı olsa da kelimeler, kavramlar ve anlamlar 

temelde aynıdır; çünkü kültürler ve kaynaklar aynıdır. Farklılıklar zamana, mekâna, 

şairin hayat şartlarına, zekâ, duygu ve hayal gücüne göre şekillenmektedir. Sanatçının 

eseri üzerinde yapılan bilimsel incelemeler hem aynılıkları hem de farklılıkları ortaya 

koyması adına önemlidir. Biz çalışmamızda Zaîfe Divanı üzerinde hem metin 

transkripsiyonu hem de küçük çaplı bir tahlil yapmaya çalıştık. 

XVIII. yüzyılın başlarında yazılmış olduğunu düşündüğümüz Zaîfe Divanı, uzun 

yıllar gizli kalıp gün yüzüne çıkmamış olması nedeniyle edebiyat dünyamızda 

bilinememiş ve dolayısıyla şairi de edebiyat tarihçileri tarafından tanınamamıştır. 

Çalışmamızı; kadın şair olan Zaîfe’yi tanıtmak, edebi kişiliğini ortaya koymak ve 

okunmamış bir eseri daha edebiyat dünyamıza tanıtmak amacıyla hazırladık. 

Zaîfe Divanı’ nın tespit edilen el yazma tek nüshası Ankara Millî Kütüphane’de 

Yz. A. 2572 kayıt numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüshada ne tam bir tarih ne de kimin 

tarafından yazıldığına ya da istinsah edildiğine dair bir bilgi bulunmaktadır. Eserin 

üzerinde sadece 1157 tarihi yazılıdır, ancak bu tarih net bir şekilde okunamamaktadır. 

Ayrıca bu tarih esere sonradan eklenmiş de olabilir. Yazma harekeli nesihle yazılmış 

olup elli varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 16 satır bulunmaktadır. Eserin başladığı 

satırda besmele ile birlikte Kitab-ı Zaîfe başlığını taşıyan bir yazı bulunmaktadır. Divan 

70 fasıldan oluşmaktadır. 
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Bu tezi hazırlarken yaptığımız araştırmalar sırasında şair ile ilgili hiçbir bilgiye 

ulaşamadık. Ne tezkirelerde ne de herhangi bir kaynakta değil bilgiye adına bile 

rastlayamadık. Tezkirelerde Zaifî adlı birkaç şair vardı ancak bunların hiçbiri Zaîfe 

değildi. Yine şiirlerinden hareketle şahsiyeti hakkında bilgi edinmeye çalıştık ama 

şiirlerinde de kendisinden hiç bahsetmemiş,  kendiyle ya da dönemiyle ilgili bir ipucu 

vermemişti. Bu sebeple çalışmamızın birinci ve ikinci bölümlerinde onun 

ulaşabildiğimiz tek eseri olan Divan’ındaki şiirlerinden şairimizin edebî portresini 

çıkarmaya çalıştık.  

  Eserin inceleme kısmında ele alınan kavramlarla ilgili farklı örnekler vererek 

şairin şiir dünyasını, dili nasıl kullandığını ortaya koymaya çalıştık. 

İncelememiz sırasında klasik edebiyatımızın tahlil metotlarına uymayı esas 

aldık. Çalışmamız esnasında Divan’da konumuzla ilgili bütün kavramları tek tek 

taradık. Bu bölümlerde yer alan alt başlıklar, Prof. Dr. Cemal Kurnaz’ın “Hayali Bey 

Divanı’nın Tahlili” adlı eserindeki metot kullanılarak oluşturulmakla birlikte Divan’ın 

içeriğine, şairin fikrî dünyasına göre içerikte bir takım değişiklikler yapıldı ve birçok 

yeni başlık ilave edildi veya çıkarıldı. 

Çalışmamız Zaîfe Divanı’nın Dil ve Şekil Özellikleri, Zaîfe Divanı’nın İçerik 

Özellikleri ve Transkripsiyon olmak üzere temelde üç bölümden ve bunlarla ilgili pek 

çok alt başlıktan oluşmaktadır. Bu bölümlere ek olarak bir de arkaik kelimeler sözlüğü 

hazırlanmıştır. Çalışmanın en geniş kısmı ikinci bölümdür; bu bölümde konuyla ilgili 

birbirinden farklı pek çok örnek verilip kısa açıklamalar yapılmıştır. Örnek dörtlüklerin 

altına dörtlük numarasını ve fasıl numarasını kısaltarak verdik. Divan’ da bazı 

kavramlar geniş yer tutarken bazıları bir iki dörtlükte geçmektedir. Biz örnek olması 

adına bunlar için de bir alt başlık oluşturduk. 

Bir dönemin edebiyatını tam anlamıyla anlayabilmek için şairin ve yaşadığı 

dönemin kültürüne hâkim olunması gerektiğini düşünmekteyiz; zira Stendhal “Roman 

caddede gezdirilen aynadır.” der. Bu amaçla eserin yazıldığı dönemi inceledik. Ancak 

eserin ne zaman yazıldığına dair elimizde net bir bilgi olmadığını yukarıda söylemiştik. 

Biz yine de eserin üzerindeki 1157 tarihinden hareketle eserin XVIII. yüzyıla ait 

olduğunu düşünüp Zaîfe’ nin yaşadığı dönemle ilgili bilgi aktarmaya çalıştık.  
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ZAÎFE’ NİN YAŞADIĞI DEVRE GENEL BİR BAKIŞ 

XVIII. Yüzyılda Siyasî Durum 

Osmanlı Devleti XVIII. yüzyılı, XVI. yüzyılın büyüklüğü, gücü ve 

zenginliğinden, XVII. yüzyılın her şeye rağmen koruduğu haşmetliğinden yoksun bir 

görünüşle imparatorlukta içte ve dışta çeşitli kayıp ve sıkıntılarla sonuçlanmış savaşlar 

içinde geçirmiştir. Bu yüzyıl Osmanlı Devleti için bütün kurumlarda bir gerileme 

devridir. 

Bu asrın başlangıcında temel sorun Karlofça Antlaşması, bu antlaşma ile 

kaybedilen topraklar, itibar ve taşıdığı ağır hükümlerdir. “Bu antlaşmanın ağır 

hükümleri ile Devletin Avrupa’daki egemenliği iyice sarsılmıştır. 16 yıl süren savaşlar 

sona ermiş, ama Osmanlı Devleti başta Azak Kalesi olmak üzere Macaristan’ın büyük 

bir kısmını, Mora Yarımadası ve Dalmaçya’ yı elden çıkarmış oluyordu.”1 Devlet bu 

sarsıntı sonucu oluşan bozuk konumu yeniden kazanmak amaçlı içte ve dışta çeşitli 

tedbirler almaya çalıştı. Bunların arasında Celali isyanlarının yeniden yaşanmaması için 

Anadolu’daki göçebe Türkmenleri yerleşik hayata geçmeye zorladı, vergi yükünde 

indirime gidildi ve bazı ödenmemiş vergiler affedildi. 

“1703’te yeni bir savaş olmadığı halde, padişah II. Mustafa kapıkulu ve ulema 

ittifakı ile tahttan indirildi”2 ve yerine kardeşi III. Ahmet padişah oldu fakat 

hükümdarlık otoritesinin giderek zayıfladığı ve saltanat kurumunun açıkça tartışılmaya 

başlandığı bu dönemde padişahın pek de yapacak bir şeyi yoktu. İsveç Kralı XII. Karl 

(Demirbaş Şarl)’ın Osmanlı Devletine sığınması nedeniyle Rusya ile savaşın eşiğine 

gelinmesinin ardından Rusların Türklerden atik davranarak Osmanlı topraklarına 

girmeleri üzerine Osmanlı ordusu Sadrazam Baltacı Mehmet Paşa komutasında Rus 

ordusunu yenilgiye uğrattı ve 1711’de imzalanan Purut Antlaşması sayesinde Karlofça 

antlaşması ile kaybettiği toprakları geri aldı. Her ne kadar memnun kalınmayan bir 

antlaşma olsa da padişaha ve bürokrasiye güven sağlanmasına yardımcı olmuştur. 

“1712’de imzalanan İstanbul antlaşması ile Şehit Ali Paşa’nın gayretleri sonucu 

Mora ve kaybedilen bazı topraklar geri alınmışsa da devlet yine rahatlayamamıştır.”3 

Avusturya ve Venedik’le savaşan Osmanlı devleti Temesvar ve Belgrat’ın düşmesinden 

sonra Pasorafça antlaşmasını imzaladı. Bu antlaşma ağır koşulları olmasına ve bir 

paylaşma antlaşması olmasına rağmen yine de uzun yıllar sürmüş savaşların yaşanmış 
                                                
1 İpekten, Haluk vd., “XVIII. Yüzyıl Divan Edebiyatına Toplu Bakış”, Büyük Türk Klasikleri, Ötüken 
Yayınları, İstanbul 1987, C. 6, s. 193  
2 Şentürk, Ahmet Atilla vd., Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul 2007, s. 481 
3 İpekten, Haluk vd., age., C. 6, s. 193  
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olması Anadolu’daki karışıklıklar, baş gösteren ayaklanmalar ve yaşanılan geçim 

sıkıntılarından bunalmış halk tarafından sevinçle karşılanmıştır. 

Damat İbrahim Paşa’nın sadrazam oluşuyla başlayan, 1730’a kadar devam eden 

bu dönem sanatta lale motiflerinin işlenmiş olması sebebiyle “Lale Devri” adıyla 

anılmıştır. Patrona Halil Ayaklanması ile son bulan bu 13 sene imar çalışmaları içinde 

bir kalkınma, edebiyat ve kültür gelişmesi ve aynı zamanda bir zevk eğlence devri 

olmuştur. Damat İbrahim Paşa ve Sultan III. Ahmet asiler tarafından katledildiler, yeni 

yapılan saraylar, köşkler ve bahçelerin çoğu yağma edilip yıkılmıştır. Böylece Lale 

Devri Patrona Kıyamı denilen cahil, şuursuz ve mutaassıp bir isyanla kapandı. 

Bu olaydan sonra hükümdarlığa III. Ahmet’in yeğeni olan I.Mahmut getirildi. 

Rusya Kırım Tatarlarına karşı düzenlediği saldırı sonucunda Azak ve Bahçesaray’ı 

1739’da ele geçirdi. Osmanlı da Fransa’nın teşvikiyle Rusya’ya ilan ettiği savaşta 

büyük başarılar kazandı ve tekrar Osmanlıların eline geçen Belgrat’ta 18 Eylül 1739’da 

Belgrat Antlaşması imzalandı. Bu antlaşmayla Avusturya Pasarofça ile elde ettiği 

topraklardan geri çekildi. Ruslar da Azak’ı terk ederek bölgedeki kıyı ve deniz 

ticaretinin Osmanlı gemileriyle yapılmasını kabul etti. Fransa ile Kanuni döneminde 

imtiyazları genişleten ve süre tahdidi koymayan yeni bir kapitülasyon imzalandı. Damat 

İbrahim Paşa döneminde başlayan İran savaşları Lale Devrinden sonra da devam etti. 

1746’da Kasr-ı Şirin Antlaşması imzalandı. 

Sultan I. Mahmut hükümdarlığı döneminde ordunun düzeltilmesi gerektiğine 

çok inanmış ve buna özen göstermiştir. Bu nedenle bu görevi Humbaracı Ahmet 

Paşa’ya vermiştir. Ahmet Paşa da Avrupa ordularına benzer bir Humbaracı bölüğü 

kurup silahlandırmıştır. I. Mahmut’un üvey kardeşi III. Osman’ın yerine geçen 

amcaoğlu III. Mustafa zamanında da orduda çeşitli ıslahatlar yapılmıştır. 1773’te Küçük 

Kaynarca Antlaşması ile Kırım Hanlığı Osmanlıdan kopartılarak sözde bağımsız bir 

devlet olmuş, Baserabya, Eflak, Boğdan Osmanlılarda kalmış ancak Azak ve Kabartay 

bölgesi Rus hâkimiyetine geçmiştir. 1783’te Rusya Kırım’ı işgal ve ilhak etmiştir. 

1774–1789 döneminde Sultan I. Abdülhamit savaştan kaçındığı halde devri 

sürekli savaşlar içinde geçmiştir. Yüzyılın sonunda Sultan III. Selim (saltanatı 1789–

1808) devri Rusya ve Avusturya’nın yanında tüm Avrupa devletlerinin özellikle 

İngiltere’nin Osmanlı topraklarıyla yakından ilgilendiği ve meselelerin çok arttığı 

karışık bir devir olmuştur. Onun devrinde de orduyu düzeltme çabaları sürdürülmüştür. 

Yine yeniçeri ocağına dokunmadan Nizam-ı Cedid adıyla yeni bir ordunun kurulmasına 

çalışılmış, bu amaçla Fransa ve İsveç’ten subaylar getirilmiştir. Yeni gemiler yapılıp 
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donanma güçlendirilmiş, Avrupa ile olan ilişkileri daha sağlıklı sürdürebilmek için 

sürekli elçilikler kurulması yoluna gidilmiştir. Fakat girişilen bu yenileme ve düzenleme 

çabaları yüzeyde kalmış, köklü ve yaygın hareketlere dönüşememiştir. Sultan Selim bu 

yüzyılın öteki sultanları gibi iyi niyetli, Devletin kötüye gittiğini fark eden, ama sakin, 

duygulu, şiddetten kaçınan, güzel sanatlara düşkün, şiir ve musiki ile uğraşan, zevk ehli 

bir padişahtı. İlhami ve Selim mahlaslarıyla şiirler söylüyordu. Musikide makam icat 

edecek kadar usta, devrinin tanınmış bestecilerindendi. O da Sultan Ahmed gibi bir 

isyanla, Kabakçı Mustafa’nın ayaklanmasıyla, tahtından indirilmiş ve öldürülmüştür. 

Böylece bütün yüzyıl boyunca sürdürülmek istenen iyileştirme çabaları değişik 

çevrelerce kuşkuyla ve direnişle karşılanmış ve bir sonuç vermemiştir.4 Bu yüzyılda 

orduda ve devletin idarî kademesinde görülen gerileme asrın sonunda imparatorluğun 

tamamını sarmış, Osmanlı Devleti XVIII. yüzyılı başladığından daha güçsüz, perişan bir 

durumda bitirmiştir. 

 

XVIII. Yüzyılda Edebî Durum 

Bu yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî gücünü iyiden iyiye kaybetmesine, malî, 

iktisadî türlü sıkıntılar geçirmesine rağmen bilim ve kültür hayatıyla edebiyat siyasi 

çöküntüden fazla etkilenmemiş ve büyük bir sarsıntı geçirmemiştir.5 XVIII. Yüzyıl 

edebiyatı genel olarak XVII. yüzyılın devamı olarak gelişmesini sürdürmüştür. Fakat 

önceki yüzyıllara göre üstat sayılabilecek kişiler oldukça azalmış, daha çok ikinci sınıf 

şairler yetişmiştir. Asrın söyleyişlerinde nazım daha kuvvetli olmakla birlikte 

söylenenler büyük şairlerin dışında eskiyi tekrar etmekten öteye gidememiştir. Bu 

yüzyılda Divan edebiyatında Nedim ve Şeyh Galip olmak üzere iki büyük şair 

yetişmiştir.  

XVIII. yüzyılın belli başlı özellikleri Nâbî, Nedim ve Şeyh Galip’te görülen ve 

bunların etkisiyle yüzyıla egemen olan özelliklerdir. XVIII. yüzyılın birinci yarırısında 

Osmanlı şiiri ve nesri bir asır evvelki cereyanı takip etmekle beraber, Osmanlı Türkçesi 

Nailî Kadim’in açtığı yoldan yürüyerek tekâmül safhasına girmiştir. Asrın ilk yarısından 

itibaren  İran edebiyatının tesirleri gittikçe azalmış, Türk şiirinin İran şiirini geçtiği artık 

kabul edilmiştir. Artık divan şiiri kendi çerçevesinde yürümeğe başlamış ve hece vezni 

de Divan edebiyatında yer almaya başlamıştır. Bu asırda sanatçı ve şairlerin 

                                                
4 İpekten, Haluk vd. , “XVIII. Yüzyıl Divan Edebiyatına Toplu Bakış”, Büyük Türk Klasikleri, Ötüken 
Yayınları, İstanbul 1987,  C. 6, s. 193  
5 İpekten, Haluk vd. , age. C. 6, s. 193 
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korunmasıyla edebiyat alanında büyük bir gelişme görülmüştür.  Özellikle Sultan III. 

Ahmet, damadı Nevşehirli İbrahim Paşa ve Sultan III. Selim dönemlerinde önemli 

gelişmeler olmuştur. 

XVIII. yüzyıl başlarken Türk edebiyatında “İçelim badeyi Nabî hükema 

kavlince  / Sevelim suret-i hubı ulema kavlince”  beytini söyleyen Nabî’ nin şiirdeki 

egemenliği sürmekteydi. Nedim’ in yetişmesiyle, neşeli ve coşkun söyleyişiyle kendini 

gösterip kabul ettirmesiyle artık şairlerden çoğu onun yolunu benimsediler. Bu arada 

bazı şairler ise hem Nabî hem de Nedim tarzında şiirler söylemeye başlamıştır. 

Bu asrın 2. yarısındaki şiir ve nesirden birincisi eski parlak halini muhafaza 

edemiyerek tedrici surette sönmeye başlamıştır; bu devirde yetişmiş şairlerin divanları 

tetkik edilecek olursa, yarım asır evvelki kuvvette olmamakla beraber bir çoğunun Nabî 

mektebine mensub oldukları yani hakimane şiirler nazmeyledikleri görülür.6 Şeyh Galip 

ise yüzyılın sonunda apayrı bir şiir yeteneğiyle ortaya çıkmıştır. Bu farklı çehresiyle 

kendini kabul ettirmeyi başarmıştır. Şeyh Galip divan şiirinin son büyük üstadı olarak 

görülmektedir. Edebiyata Nailî-i Kadim ile giren Sebk-i Hindi üslubunun en büyük ve 

en kuvvetli temsilcisi olan Şeyh Galip zengin ve geniş bir hayal âlemine sahiptir. 

Divan’ ı ve tasavvufî bir aşk hikâyesi olan Hüsnü Aşk isimli eseri pek meşhur olmuştur. 

XVIII. yüzyıl edebiyatına damgasını vuran en önemli özellik Mahallileşme 

Akımı ve halk edebiyatına yakınlaşmadır. Mahallileşme Akımı, Türk dilinin ve Türk 

edebiyatının kendi içinde olgunlaşması ve millîleşmesi manasında, yerli ve halk 

tesirinde bir harekettir. Bu akım, önceden beri varlığı hissedilen dilde sadeleşme ve 

millîleşme hareketlerinin XVIII. yüzyılda kuvvetlenmesiyle doğan bir yerlilik hareketi 

olmuştur. Bunun sonucu asrın en büyük divan şairlerinin eserlerinde halk sözleri, halk 

deyimleri geniş yer almaya başlamıştır. Nedim’de bu etki çok daha fazla hissedilir 

olmuş halk koşma ve türkülerinin tesirinde murabba-şarkı tarzı en güzel örneklerini 

vermiştir. 

XVIII. yüzyıl edebiyatının dikkat çeken bir diğer özelliği de divan şiirinin katı 

kaidelerinden kurtulmaya başlamasıdır. Yüzyılın başında yetişen şairlerde görülmeye 

başlayan bu değişme Nedim’in de katılmasyla hızlanmış ve yıllarca kullanılan 

mazmunlar değişmeye başlamıştır.7 Yerli hayattan alınan unsurlar pek çok türde 

                                                
6 Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Büyük Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara C. 6, s. 548 
7 İpekten Haluk vd., “18. Yüzyıl Türk Edebiyatı”  Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü Yayınları, Ankara C. 3, s. 248 
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kullanılmaya başlamıştır. Bunun yanında divan şiirinde hece ölçüsüyle koşma tarzında 

şiirler söylenmiştir. 

Yukarıda sayılan özellikler ve kişilerin damgasını vurduğu XVIII. yüzyıl aynı 

zamanda kaynaklarda şiir ve şair asrı kabul edilir. Bu yüzyıl şair sayısı yönüyle klasik 

edebiyatımızın en geniş ve zengin dönemi olmuştur. Osman Horata tezkirecilerin şairler 

hakkındaki değerlendirmelerini esas alarak, bu asırda yaşayan şairleri edebiyat 

hayatındaki yerleri ve etkilerine göre dört gruba ayırmaktadır.8 

1.Gup: El değişmemiş düşünceler ile kendilerine has hayallere sahip yaratıcı 

olarak vasıflandırılan ve kendilerinden sonra birkaç takipçi edinen üslup sahibi 

şairlerdir. Örn; Nedim ve Şeyh Galip  

2.Grup: Üslup sahibi şairlerin izinden gitmelerine rağmen üstad telakki ettikleri 

şairlerden aldıkları manalardan yeni mana çıkarmaya muktedir olan şairlerdir. Örn; 

Kamî, Samî, Raşit, Seyyid Vehbî, Nafihî, Münif, Koca Ragıp Paşa  

3.Grup: Şiir ve inşada mahareti olan, nazım ve nesri şairler arasında kabul gören 

ve devrinde şöhret kapısını aralamayı başarmış, çağdaşları arasında nadirül-akran olarak 

vasıflandırılmış şairlerdir. Örn; Dürrî, Osman-zade, Taîb, Nazîm Yahya, İsmail Belîğ, 

Esrar Dede, Enderunlu Fazıl  

4.Grup: Kendilerinden önceki şairlerin mana ve mazmunlarını almayı alışkanlık 

haline getiren, ancak bazen mana ve hayali güzel tazmin ve iktibas edebilen şairlerdir. 

Örn; Hevaî, İzzet Ali Paşa, Enis Dede, Salim, Fıtnat Hanım, Şeyhülislam Esad 

 “Osmanlılarda Oğuz ananeleriyle devam edip gelen ve klasik edebiyatımızdan 

hariç olarak halk saz şairleri denilen ve hece vezniyle manzumeleri olan şairler 

zamanımıza kadar gelmiştir.” 9 Ancak XVIII. yüzyılda halk şiiri pek gelişme 

gösterememiştir. Geçen asırda başlayan, âşıkların aruz vezniyle şiir söyleme geleneği 

gelişmemiş ve bu sebeple de halk şiiri melezleşmeye başlamıştır. 

Bu yüzyılda Dinî- Tasavvufî Türk edebiyatı sahasında da fazla bir yenilik 

görülmez. Divan şiirinde olduğu gibi eskileri devam ettirme geleneği söz konusudur. 

Özellikle Yunus geleneği dikkat çeker. 

Bu yüzyılda nesir alanında pek çok isim karşımıza çıkar. Özellikle tarih, tezkire 

ve seferetname sahalrında önemli eserler verilmiştir. Her ne kadar nesrin ağır ve karışık 

örnekleri olsa da şiirdeki sadeleşme hareketi nesirde de kendini hissettirmiş, nesir dili 

                                                
8 Şentürk, Ahmet Atilla vd., Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul 2007, s. 499 
9 Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Büyük Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara C. 6, s. 550 



 8 

sadeleşmeye başlamıştır. Çeşitli konu ve sahalarda mensur eser verenler arasında Kânî, 

İbrahim Müteferrika, Bursalı İbrahim Hakkı, Erzurumlu İbrahim Hakkı’yı sayabiliriz. 

Bu asırda Osmanlı’da birçok alanda eser kaleme alınmıştır. Matematikte klasik 

matematik geleneğine bağlı kalınmış, ancak modern matematiğin kavram ve yöntemleri 

yüzyılın sonuna doğru yerini alabilmiştir. “ Bu dönemde matematik sahasında yaklaşık 

55 müellif 94 eser kaleme alınmıştır. Bunlardan 81 i Arapça 13 ü ise Türkçedir.”10  

Astronomi alanında ise yaklaşık 374 eser kaleme alınmıştır. Bunlardan da 248’ i 

Arapça, 116’ sı Türkçe ve 3’ ü Fransızca 4 eser ise bu üç dilde karışık olarak 

yazılmıştır. 

Tıp alanında da önemli hekimler yetişmiştir. “Bunlardan Yıldırım Beyazıd 

Darü’ş –şifası’nda başhekimlik görevinde bulunan Derviş Ömer Şifaî b.Hasan el-

Bursevî’ nin Osmanlı tıbbını etkileyen üç önemli Türkçe eseri vardır. Bu eserlerden 

Osmanlı tıbbında önemli bir yeniliğin başlangıcını oluşturan Cevherü ‘l –ferid fi’t-

tıbbi’l-cedid, müfred ve mürekkep ilaçlar ile bunların hazırlanış ve tesirlerinden 

bahseden formokolojik bir eserdir.”11 

Bu yüzyılda fizik ile ilgili bazı eserler de yazılmıştır. İbrahim Müteferrika 

Batı’da yazılmış çeşitli eserlerden Füyüzat –ı Mıknatısîye adını verdiği bir eseri kaleme 

almıştır. Bu eserde mıknatıs ve pusulanın faydaları ve nasıl kullanıldığından 

bahsetmiştir. 

Ayrıca bu asırda Hüsni Hat alanında büyük bir gelişme yaşanmıştır. Bu alan 

Anadolu’da bir sanat yazısı olmaktan çok kitap yazımında bir araç olarak 

kullanılmıştır.12 

 

 

 

 

 

 

                                                
10 Şentürk, Ahmet Atilla vd., Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul 2007, s. 495 
11 Şentürk, Ahmet Atilla vd., age. s. 497 
12 Dünya ve Türk tarihinde çok özel bir yeri olan ve hakkında çok değişik kaynaklarda çok değişik 
tespitler bulunan söz konusu yüzyıla dair burada beyan edilen düşüncelerde, büyük ölçüde şu 
kaynakalardan faydalandım: Büyük Türk Klasikleri, 1988 C.6, s. 193-204, Banarlı, Nihat Sami, Resimli 
Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yayınları, Ankara 1998, C.2, s.738-746,  Mengi, Mine Eski Türk Edebiyatı 
Tarihi, Akçağ Yay., Ankara 2000, s.206-207, Şentürk, Ahmet Atilla vd., Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 
Dergah Yayınları, İstanbul 2007, s. 481-550 
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1. ZAÎFE DİVANI’NIN DİL VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.1. ZAÎFE DİVANI’NIN DİL ÖZELLİKLERİ 

1. 1. 1. Dil  

Dil, “Bir toplumu oluşturan kişilerin düşünce ve duygularının o toplumda ses ve 

anlam bakımından geçerli ortak öğeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına 

aktarılmasını sağlayan çok yönlü ve gelişmiş bir sistem”13
 olarak tanımlanır. Sosyal ve 

ferdî hayatın en önemli parçası olan dil, aynı zamanda dönemin özelliklerini de en iyi 

yansıtan unsurdur. Esere bu açıdan baktığımızda dönemin genel dil özelliklerini 

yansıtıyor diyebiliriz. Bununla beraber eser önceki yüzyıldan süregelen dil 

malzemesinin de bütün özelliklerini taşımaktadır.  

XVIII. yüzyılın önemli bir özelliği, “Edebiyatın halk zevkine yaklaşması, kendi 

benliğini şiire geniş ölçüde yansıtmasıdır diyebiliriz.”14 Özellikle Mahallileşme akımı 

ve halk edebiyatına yöneliş bu yüzyıldaki şiir dilinin en önemli özelliği olmuştur. 

XVIII. yüzyıl şairi kabul ettiğimiz Zaîfe de yazı dilini halk diline yakınlaştırmış, sade 

bir Türkçeyle şiirlerini kaleme almıştır. Bu yüzden şiirlerinde günlük konuşma diliyle 

yazı dili iç içedir. Yalnız Zaîfe’de değil dönemin diğer şairlerinde de bu özellik 

görülmektedir. Bu iç içelik için A. Bican Ercilasun şöyle der: “Eski Oğuz Türkçesinin 

dil özelliklerinin hemen tamamı Osmanlı Türkçesinin başlarında da devam eder. Bu 

özellikler XVI. yüzyıl sonlarında başlayan ve XVIII. yüzyıla kadar devam eden bir 

süreç içinde bugünkü Türkiye Türkçesinin özellikleriyle yer değiştirir. Ancak bütün 

değişmeler aynı zamanda başlayıp aynı zamanda bitmez. Bazı özellikler XVIII. yüzyılın 

sonlarına ve hatta arkaik olarak XIX. yüzyıl içlerine kadar sürer.”15 

Yukarıda bu özelliklerin dönemin diğer şairlerinde de görmenin mümkün 

olduğunu söylemiştik. Örneğin bu yüzyıla damgasını vuran Nedim ve Şeyh Galip 

heceyle koşma tarzında şiirler yazmıştır. Mahallileşmenin etkisiyle yerli unsurlar da 

şiire girmiş böylece halk ağzı divan şiirinde yerini bulmuş, pek çok söz ve deyim 

şiirlerde bir kere daha dile gelmiştir. Yine bu yüzyılda Dinî- Tasavvufî Türk edebiyatı 

sahasında Yunus geleneği etkisini devam ettirmiş pek çok mutasavvıf onun gibi şiir 

söylemeye çalışmıştır. Zaîfe bütün bunları şiirlerinde birleştirir. 

Zaîfe, Eski Anadolu Türkçesi (XIII.-XV. yüzyıllar) ve Osmanlı Türkçesi (XVI.-

XIX. yüzyıllar) dönemlerini kapsayan bir sürecin dil özelliklerini şiirlerinde 

                                                
13 Korkmaz,  Zeynep vd., Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Ekin  Yayınları, Ankara 2005, s. 2. 
14 Mengi, Mine, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s.206 
15 Ercilasun,  Ahmet B., Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2006, s. 458. 
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kullanmıştır. Bu kadar uzun bir süre, canlı bir varlık olan dil için önemli derecede 

değişme ve gelişme demektir. Zaîfe’nin şiirlerinde dil bakımından bu sürecin bütün 

özelliklerini takip etmek ve örneklerini görmek mümkün değil, ancak imlâ, ses ve yapı 

açısından değerlendirdiğimizde Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerinin yoğun 

bir şekilde görülmesi, arkaik kelimelerin metinde sıkça kullanılması gibi özellikler 

Zaîfe’nin şiirlerini kıymetlendirmiştir.  

 

Metinde karşımıza çıkan dil özelliklerini aşağıdaki gibi sıralayabiliriz: 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıklıkla kullanılan bildirme eki durur birkaç 

dörtlükte kullanılmaktadır. “Durur’un bildirme görevinde kullanılması 15. yüzyıldan 

itibaren seyrekleşmiş, 17. yüzyılda kaybolmuştur.”16 

áarìbüñ çekdigi óasret 
  Dün ü gün işi keåret 
     Raómet ùonıdururùonıdururùonıdururùonıdurur àurbet 
  Şükür òocam birligüñe 
    (F16, 15) 

  Øaèìfenüñ küllì varı  
Düni güni úılur zÀrı 
MüştÀú olmuşdurur olmuşdurur olmuşdurur olmuşdurur cÀnı  
Muóammed MuãùafÀya 

    (F20, 8) 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan zarf-fiil eklerinden -IcAk ekinin 

metinde örnekleri oldukça fazladır. 

 BüyüyicekBüyüyicekBüyüyicekBüyüyicek sırdaş olan  
Hem yoldaş olan 

  Yolunda cÀn baş viren  
Tañrı arslanı degil midür 

    ( F30, 4) 

  áarìbler göñlün düzersüñ 
  áarìbde bile gezersin  
  ÖlicekÖlicekÖlicekÖlicek şehìd yazarsın  
  Òocam şükür birligüñe 
    ( F16, 13) 
 
 
 
 
 
                                                
16 Ercilasun,  Ahmet B., Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2006, s. 460. 
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 Zaîfe’nin şiirlerinde –gIl ekinin de sıklıkla kullanıldığı görülüyor. 

 Ùamu ehli ãuãayup ãu dilerler 
          ZebÀnìler öteden úadeó ãunarlar 
  Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar  
         Òocam bizi ÀzÀd eylegileylegileylegileylegil andan 
     ( F43, 2) 

İlÀhì ãıàınuram birligüñe 
            èİnÀyet eyle Øaèìfe úuluña  
  ÁzÀdlıú bitisin virgilvirgilvirgilvirgil eline 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
     ( F59, 8) 

Eski Anadolu Türkçesinde görülmeye başlayan –IsAr ekine metinde birkaç 

dörtlükte rastlamaktadır. 

 Gel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnı 
          Yezìdler ùutdılar boàazladılar seni 

 Yarın bize şefìè olısarolısarolısarolısar àanì 
            Gel iy şehìd [ü] şühedÀ imÀmlar 
     (F33,5) 

 Söylemege úalmayısar úalmayısar úalmayısar úalmayısar ùÀúatı 
          DÀyimÀ yedirürler Àdem eti 

  Bunculayın ne èaõÀb ola úatı 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
     (F43,10) 
   Øaèìfe bunı didi yaèni úaydın mı yedi 
            Çünki ecel erisererisererisereriser irmedin yaraà eyle 
     (F62, 10) 
 

Batı Türkçesinde kullanılışı sonradan azalan —cIlAyIn eki EAT’de çok 

kullanılmıştır. Kullanılış sahası zamirler olup onlara “gibi ve kadar” manaları verir.17 

Divan’ da birkaç yerde geçmektedir. 

Söylemege úalmayısar ùÀúatı 
          DÀéìmÀ yedirürler Àdem eti 

  BunculayınBunculayınBunculayınBunculayın ne èaõÀb ola úatı 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan bencileyin 
     (F43,10) 

 Efendimiñ miåli mÀnendi yoúdur 
         Milki memleketi úulları çoúdur 
   BencileyinBencileyinBencileyinBencileyin günÀhkÀr úulu yoúdur  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
     (F10, 7) 
                                                
17 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1997, s. 343 
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ETÜ’de kullanım sıklığı fazla olup da günümüzde sadece gerundiyum tekrarları, 

edatlar, birleşik fiiler ve “nöbetleşe” gibi kalıplaşmış yapılarda kullanılan vokal 

gerundiyumlarının –rEk ekiyle genişlemişi olan –ArAk’la birlikte kullanılmakta olan –Ip 

ekinin dil tarihimizdeki yaklaşık 1500 yıllık macerası bilinmektedir.  

ETÜ –pAn’ın EAT’de yardımcı sesle bütünleşmesiyle oluşan ve instrumental 

ekinin katılımıyla daha da genişleyen (–UbAnın vs.) ekini Zaîfe’de –Up kadar olmasa 

da sıklıkla görüyoruz: 

 PervÀne olubanolubanolubanoluban döner 
 Nÿrıla èÀlemler yanar 

          Ümmetine Kevåer ãunar  
Anda Muóammedim vardur 
  (F21, 3) 

 CÀnsuzlara cÀn virüvirüvirüvirüben ben ben ben yüriden 
         Dilsizlere dil virüben virüben virüben virüben söyleden 
  Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 

  (F9, 8) 
 Vaãiyyeti úabÿl úıldı 

           ÖpübenÖpübenÖpübenÖpüben başında kodı 
      Ümmetiçün duèÀ úıldı 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

  (F35, 30) 
 

Metinde –mAdAn gerundium ekinin EAT’deki gibi kullanımına da 

rastlanmaktadır. Bu ek Türkçenin çok eski dönemlerinde ortaya çıkmış ETÜ’de –mAdIn 

şeklinde kullanılmış, batı Türkçesine de bu şekilde geçmiştir. EAT’de uzun müddet bu 

şekilde kullanıldıktan sonra bugünkü –mAdAn şekline çevrilmiştir.18 

 Bu cÀn úuşı úafesden uçmadınuçmadınuçmadınuçmadın yaraà eyle 
            Bu yalancı fenÀdan geçmedingeçmedingeçmedingeçmedin yaraà eyle 
      (F62, 1) 
     èÖmrüñ ekini erdi òırmÀnuñ vaúti geldi 
            Oraú alup elüñe biçmedinbiçmedinbiçmedinbiçmedin yaraà eyle 

     (F62, 8) 
SaóÀbeleri ãu dediler 

          GörmedinGörmedinGörmedinGörmedin gene gitti dediler 
  Yol çeúdi geldi dediler 

           SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 13) 
 

                                                
18 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1997, s. 174 
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Eski Anadolu Türkçesinde bulunma durum eki –DA bazen fonksiyon 

bakımından ayrılma durum eki –DAn görevinde kullanılmıştır. Metinde bu durumun 

örneklerine rastlanmaktadır. 

 Ögütlerini ùuymadı 
          äÿret naúşına uymadı 
  Dost meydÀnındameydÀnındameydÀnındameydÀnında dönmedi 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 10) 

Şükredüp yüzüne baúdı 
İki gözlerinde gözlerinde gözlerinde gözlerinde öpdi 

         Durup aãóÀbına çıúdı  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
  (F35, 11) 
 

Metinde EAT’de kullanılan –An partisibi yerine de –Ar partisibinin kullanıldığı 

görülmektedir. 

 èAşúıla delü olasın 
            Dost gülüne sen bülbül olasın 
  NÀzı geçer úul olasınNÀzı geçer úul olasınNÀzı geçer úul olasınNÀzı geçer úul olasın    
           Øaèìfe AllÀha yalvar 
    (F60, 5) 
  Óüseyni úatl iden úahrıñ óürmetiçün 
            Õikr Õikr Õikr Õikr uuuu tesbìó ider sözler óürmetiçün tesbìó ider sözler óürmetiçün tesbìó ider sözler óürmetiçün tesbìó ider sözler óürmetiçün    
     (F70, 20)      

 
Metinde –IcAk gerundium eki –IcAk küçültme ekinin etkisiyle –IcAğAz’a 

dönüşmüştür. 

 GülüstÀn bÀàı ùonanur 
            Bülbüller èaşúa boyanur 

  èÁşıúlar pervÀne olur 
            ÚoòulıcaàazÚoòulıcaàazÚoòulıcaàazÚoòulıcaàaz güli 

   (F54, 7) 

EAT’de çok kullanılmamakla birlikte daha sonraki dönemlerde varlığını 

sürdüren 1. teklik şahıs eklerinden olan –In metinde sıklıkla kullanılmıştır. 

 Øaèìfe bunı söyledi 
            Dervìşligi medó eyledi 

  Yaèni èÀşıú mıyınèÀşıú mıyınèÀşıú mıyınèÀşıú mıyın didi 
             Dervìş olan böyle gerek 

   (F60, 9) 
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Metindeki bazı kelimelerde ú    > ò ünsüz değişiminin olduğu örnekler de 

görülmektedir. Kelime kökünde görülen bu değişiklik EAT’de geniş ölçüde karşımıza 

çıkmaktadır.  

   ÚoòusıÚoòusıÚoòusıÚoòusı úÀr ider cÀna  
Miåli beñzemez cinÀne  
èÁşıúlar olur dìvÀne  
Úoòulıcaàaz güli            

    (F54, 2) 

  

 áaflet uyòusundanuyòusundanuyòusundanuyòusundan uyan  
Óaúuñ birligine ùayan 

            Maórÿm úalmaz AllÀh deyen  
Øaèìfe AllÀha yalvar 
  (F61, 6) 

 

Bütün bunlar, dilin bir iç bir de dış tarihi olduğunu bize bir kez daha gösteriyor. 

Dış tarih dil dışı (extralinguistic) dır, iç tarih ise doğrudan dili yapan olgudur. İç tarih 

yüzyıllara bazen bin yıllara dayanır ki bunun örneklerini sadece yukarıda saydığımız 

arkaizmlerde değil imlâda da görmekteyiz. Örneğin dağ, dur- gibi kelimeleri tı (¹¹¹¹) 

harfiyle imlâ edilmiştir. Çünkü Arap harflerini kullanmağa başladığımızda söz konusu 

kelimelerin fonetik değerleri oydu. Zaman içinde ses değişti ama yazı şekli bağladı. 

Bunun örneklerini de ilgili bölümde göreceğiz. 

Divan’ın genelinde Arapça ve Farsça kelimelerin çok fazla kullanılmadığı 

görülür. Bununla birlikte eserde oldukça fazla arkaik kelime kullanılmıştır. Bu 

kelimeler eserin arkasına sözlük şeklinde eklenmiştir. 

 

1. 1. 2. Üslup 

Zaîfe için şahsî ve göz alıcı bir üslubun mümessili denemese de üslubunu 

müşterek mazmunlarla örülmüş Anadolu tasavvuf edebiyatının üslubunu andıran bir 

deyiş şekli olarak tanımlamak mümkün. 

Gerçi İskender Pala’nın yazılarında sıklıkla vurguladığı “Yeryüzünde 

söylenmemiş şey yoktur; edebiyat ise, söylenmişi yeniden ve söylenmemiş bir biçimde 

söylemenin adıdır.” şeklindeki görüş üsluptaki orijinallik iddiasını bir derece ortadan 

kaldırıyor. Hele Fuzuli’nin Türkçe Divanı’nın ön sözündeki burada tekrarına bile gerek 

olmayan meşhur düşüncelerine göre ise yeni söyleme tarzı oluşturmak bir tür “bid’at” 
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bile sayılıyor ve özetle Fuzuli söylenmişi söylese tekrara düşmekle, söylenmemişi 

söylese garabete uğramakla kendisini kusurlu sayıyor ve geceleri gözüne uyku 

girmemesinden şikâyet ediyordu söz konusu ön sözde. 

Üsluptaki aczi Mevlâna, Mesnevî’nin ilk beytinde insanın, insan sözünün değil 

de “ney”in dinlenmesini öğütleyerek ifade ediyor. Alman Grimm ise “Yanlışlık ve 

eksiklik sözlüklere mahsus bir imtiyazdır.” diyerek kelimede anlamı reddeden 

Greimas’a art zamanlı bir destekte bulunuyor. Aristo da Poetika’da şairin dili yanlış 

kullanma hakkının olduğundan bahseder ki, Başkalarının yapması caiz olmayan 

kullanım hatasını şairin yapması haktır anlamlı benzer ifadeleri Arapçada da görmek 

mümkündür. 

İnsan, sırrı çözülemeyen tek varlıktır ve onu Tanpınar “Eksik doğmuş tanrı” diye 

tanımlar. Onun kendini daha doğrusu cevherindeki mükemmelliyeti ifade vasıtası ise 

dildir. Dolayısıyla dil ile insan arasında tam bir münasebet vardır ve eğer üslup da dilin 

kullanma şekliyse tıpkı ne olduğu bir türlü anlaşılamayan insan gibi üslup üzerine de 

teorisyenlerin anlaşabilmesi mümkün değildir. 

Biz de bu bakımdan elimizde var olan herkesçe kabul görmüş ölçülerle Zaîfe’yi 

ve üslubunu değerlendiremeyeceğiz. Sadece devrin genel özellikleri olan çekim 

unsurlarını ve leksik malzemeyi kullanmıştır diyebiliriz. Aynı morfolojik, leksik ve 

semantik hatta fonetik malzemeyle ben de bir farklı çekim formu üreteyim gibi bir 

zahmet içinde olmadığının da muhakkak olduğunu çalışmalarım boyunca danıştığım 

danışman hocam ve diğer alan uzmanlarından öğrendim. 

Zaîfe’nin yaşadığı dönemde dilin daha önceki dönemlere oranla 

Mahallîleşme’nin de etkisiyle belli ölçüde sadeleştiğinden bahsetmiştik. Bu özellik 

onun şiirlerine Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan dörtlü ve beşli tamlamaların 

kullanılmaması olarak yansımıştır. Hatta Divan’ da karşımıza çıkan pek çok tamlamanın 

da yanlış kullanıldığı görülür. Bunun nedeni Zaîfe’nin Arapça ve Farsçayı iyi 

bilmemesinin yanında konuşma dilini yazı diline yansıtmasıdır denilebilir. 

 Zaîfe, dinî konulu şiirler yazmasına ve mutasavvıflarla ortak mazmunları 

kullanmasına rağmen mutasavvıf bir şair denilemeyeceğini yukarıda söylemiştik. Onun 

şiirinde hissedilen dinî tasavvufî unsurlar ancak geleneksel şiirin içine sinmiş olanı 

kadardır.  Zira gerçek bir mutasavvıfa göre şiir dahi bir “çelik çomak”tır; aslolan, cevher 

olan, var olan, değişmez olan Kadir-i Mutlak’tır; geri kalan her şey a’razdır, dolgu 

malzemesidir hatta diyebiliriz ki daha geniş anlamıyla “bid’at”tır. Zaîfe’de elbette 
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tabiiyyun edasından söz edilemez ancak böyle bir muvahhidin titreşiminin de varlığı söz 

konusu değildir.  

Bu çalışmada bunca emek verdiğimiz Zaîfe hakkında onun şiirdeki sıradanlığını 

ima edebilecek değerlendirmelerde bulunmamız “O hâlde niçin üzerinde çalıştınız? ” 

gibi haklı görünen bir soruyu bize yöneltebilir. 

O kadar çok cevabı var ki: Yukarıda sayılan özellikler, hemen aşağıdaki aynı 

mısrada peş peşe sıralanan cennet uçmak tekrar grubu bile Zaîfe üzerine eğilmeye 

değer. 

Yukarıda dilin iç tarihinden söz etmiş ve iç tarihteki süreklilik, kesintisizlik 

gerçeğini vurgulamıştık. 

Türkçede çok dinli, çok kültürlü ve dolayısıyla çok coğrafyalarla ilişkili Uygur 

devrinin özellikleri bilinir. Her yeni dine dair sürekli yapılan tercümelerde anlama 

atmamak kaygısıyla eş anlamlı yahut yakın anlamlı kelimelerin bir tek kelime için 

sıralandığı bilinir. Hâlâ bizde sık kullanılan eş anlamlı tekrarının dil tarihimizdeki 

sebebi budur ve Zaîfe’de de bu özellik bütün yoğunluğuyla yaşamaktadır.   

 Siyrederdi cennet uçmaúcennet uçmaúcennet uçmaúcennet uçmaú ne ki var 
           Gelüp aãóÀbına verdi òaber 
  Yedi úat göklere eyledi naôar 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 

    (F24, 3) 

Zaîfe, şiirlerinde daha önce meydana gelmiş olay ya da durumları kıssalarla 

birlikte vermeye çalışmıştır. Yine şiirlerinde az da olsa atasözü ve deyimlere yer vermiş 

birkaç yerde de ayet ve hadislere telmih yapmıştır. 

 

1. 1. 3. İmla Özellikleri 

Üzerinde inceleme yaptığımız eser büyük ihtimalle XVIII. yüzyıla ait bir metin 

olmasına rağmen imla bakımından bir tutarlılık söz konusu değildir. Eser yer yer Eski 

Anadolu Türkçesinin imla özelliklerini yansıtmakla birlikte dönemin imla özelliklerini 

de içermektedir. Metin okunaklı güzel bir nesih ile yazılmıştır. Eserin ilk sayfasında 

metin harekeli olmasa da diğer sayfaların tamamında yazı harekelidir. Müstensih sesleri 

hareke ile ifade etmekte fazla gayret gösterdiğinden, kelimelerde bazen ünlüleri 

yazmamıştır. Özellikle Türkçe kelime ve eklerde ünlülerin yazılışlarını belli bir kurala 

bağlamanın imkânı yoktur. Bunlar bazen sadece harekeyle yazılırken bazen de sesli 

harfler gösterilecek şekilde yazılmıştır. Bazen aynı dörtlükte bile bir kelimenin iki farklı 
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yazımına rastlanmaktadır. Yine iyelik ekleri ve şahıs eklerinin imlasında da bir birlik 

yoktur. Bunlar bazen yuvarlak yazılırken bazen de düz dar yazılmıştır. Biz metinde 

genelde harekelere sadık kalmaya çalıştık ancak bazı kelimelerde harekelerin kelimenin 

gerçek telaffuzunu ifade etmediğini gördük. Bazı kelimeler konuşma dilindeki şekliyle 

harekelendirilirken bazıları da ölçüyü tutturmak adına yanlış harekelendirilmiştir. 

Örneğin derdmen kelimesi ölçüyü tutturmak adına derdimend şeklinde, huri kelimesi 

de halk içindeki kullanım şekli olan hürü şeklinde harekelendirilmiştir. Biz bu 

kelimeleri aslına uygun yazıp yanlış şekillerini dipnotla göstermeyi tercih ettik. 

Metindeki imlâ özelliklerini belirtmek üzere, ünlülerin ve ünsüzlerin yazılış şekillerini, 

kelime ve eklerdeki ünlülerin nasıl yazıldıklarını, bazı Arapça ve Farsça kelimelerin 

yazımındaki değişik şekilleri, yanlış yazılışları ayrı ayrı ele aldık.  

 Ünlülerin yazılışı: 

Yuvarlak ünlüler diğer metinlerde olduğu gibi vav (Ë) ile gösterilmiş aynı 

zamanda harekelendirilmiştir. Ancak bu seslere özgü zorluk bu metinde de kendini 

göstermektedir. Düz ünlülerin yazımı konusunda da bir tutarlılık olduğu söylenemez. 

Özellikle Türkçe kelimelerde kelimenin ünlüsü bazen yazılmış bazen yazılmamıştır.  

Aynı ses bazen hem harf hem harekeyle gösterildiği hâlde bazen sadece harekeyle 

gösterilmiştir. Örneğin kılan, olan, bilen gibi kelimelerde belirtilen ünlülerin her iki 

şekilde yazımına rastlamak mümkündür. Örneğin fasıl 3’ün 3. dörtlüğünde 

“Düşmüşlerin elin alan” alan kelimesi s¼« şeklinde yazılırken fasıl 19’un 8. 

dörtlüğündeki “Âşıkların gönlün alan” alan ÊU¼« şeklinde yazılmıştır. Aynı durum diğer 

kelimeler için de söz konusudur. 

Bazı eklerin yazımında da aynı durum söz konusudur. Yoldaş, sırdaş, ırâzdaş 

kelimelerinde -DAş ekinin ünlüsü bazen hem harf hem harekeyle bazen de sadece 

harekeyle yazılmıştır. Biz bu sesleri Türkçe imlâsına uygun olarak yazdık.  

Metinde sıklıkla ünlü değişmesine de rastlanmaktadır. Bugün yazı dilimizde “e” 

ünlüsünü taşıyan kelimeler metinde yer yer “i” ile gösterilmiş ya da 

harekelendirilmiştir. İl/el, bil/bel, it-/et-, girü/gerü, yir/yer, vir-/ver-, iy/ey vb. kelimeleri 

metinde nasıl harekelendirilmişse o şekilde yazdık. 

Óaú yolına bilbilbilbil baàlaya  
GünÀhlarına aàlaya 

            Aúar ãu gibi çaàlaya    
Dervìş olan böyle gerek 

   (F60,6) 
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Gel iyiyiyiy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
   (F32,5) 

 

 Metinde kapalı e (é)’nin de kullanıldığı kelimeler dikkat çekmektedir. “é” 

metinde gösterilmesine rağmen yazıda bunu gösteren herhangi bir işaret 

bulunmamaktadır. “Bu konuda bazı araştırıcılar elif-ye ile yazılıp kelimenin ilk 

hecesinin üzerine üstün koymak şeklinde bunların “é” olacağını, bazıları da eğer üstün 

yoksa “i” şeklinde okumayı tercih etmişlerdir.”19  Biz bunları metinde “e” ile gösterdik. 

 
 Ünsüzlerin yazılışı: 

 Arap alfabesinde Türkçenin ç, p, g ve ñ ünsüzlerini karşılayacak işaretler 

bulunmadığından bunlar metinlerde c, b, k harfleri ile gösterilmiştir. Metinde 

bünyesinde “ç” ünsüzünü bulunduran kelimelerin eski metinlerde olduğu gibi “c” li ve 

“ç” li şekilleri görülmektedir. Biz transkripsiyonda bu kelimelerin hepsini “ç” li şekilde 

gösterdik. 

 Metinde “p” ünsüzünün de eski metinlerdeki gibi “b” harfi ile gösterilmiş 

şekilleri yanında “p” li şekilleri bulunmaktadır. Özellikle “p” li zarf fiillerin hem “b” li 

hem de “p” li yazılmış örnekleri pek çoktur. Biz bunların hepsini metinde “p” li şekilde 

gösterdik. 

 Metinde Tanrı kelimesindeki “nazal n” ng (pì) şeklinde yazılmıştır. Biz bunu ñ 

gösterdik. 

 Zaîfe’nin şiirlerinde Eski Türkçeden kalma bazı özellikler görülmektedir. 

Kelime başı “t-d” değişikliği tam olarak gerçekleşmemiş, kelime başlarındaki bazı 

“t”ler korunmuştur. Örneğin; tağ, tol-, tur-, tal- vb. 

 İlÀhì boynuma yazıldı ãuclar 
  Ùaàlarca Ùaàlarca Ùaàlarca Ùaàlarca günÀhlarumı baàışlar 

 PÀdişÀhım kerìmdir kerem işler 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
     ( F25, 3) 

  Peyàamberi cÀndan seven  
 El baàlayup úarşu ùuranùuranùuranùuran 

          Òiõmetinde úÀyim olan    
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     ( F27, 6) 

                                                
19 Akkuş, Muzaffer, Seyyid Nigârî Divanı, Niğde Üniversitesi Yayınları, Niğde 2001, s. 28 
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 Osmanlı Türkçesinde “õõõõ” ve “d” ile imlâ edilen seslerin tamamı “õõõõ” ile imlâ 

edilmiştir. Hidmet / hiõmet, ümid / ümiõ, şad / şaõ, didar / diõar gibi kelimeler metinde 

nasıl yazılmışsa biz de öyle gösterdik. 

 Metinde yanlış yazılmış yabancı kelimelerin varlığı da dikkat çekmektedir. 

Bunların bazıları harekelendirilirken yanlış harekelendirilmiş ya da yanlış ses 

kullanılmıştır. Bunlar metinde düzeltilmiş ve dipnotla gösterilmiştir. Yanlış 

harekelendirilmiş kelimeler için konuşma dilinin yazı diline yansımasıdır demek yanlış 

olmaz. Örneğin müyesser kelimesi miyesser şeklinde harekelendirilmiştir. Yine Hızır 

İlyas, Hızır Elyas şeklinde yazılmıştır. Metinde hayrân, miskîn, hûrî kelimelerinin hem 

yanlış yazımı hem de doğru yazımı bulunmaktadır. Bu yanlışların yapılmasının nedeni 

olarak Zaîfe’nin Arapça ve Farsçayı iyi bilmeyip sadece döneminde günlük dile 

yansıdığı kadarıyla bilmesini, konuşma dilini yazı diline yansıtmış olmasını 

gösterebiliriz. Bunun yanında hataların müstensilden kaynaklanabileceğini de 

unutmamaka gerekir. Biz bu kelimelerin doğrusunu yazıp yanlış olan şekillerini 

dipnotta gösterdik. 

Tamlamaların yazımında tam bir karışıklık söz konusudur. Çünkü Farsça isim 

tamlaması ve atıf tamlamaları birbirine karıştırılmıştır. Atıf tamlamalarının çoğunun 

imlası harfle değil hareke ile gösterilirken bazıları da harfle gösterilmiştir. Her iki 

şekilde de tamlamaların pek çoğunun doğru yazılmadığı muhakkaktır. Dün ü gün (Êu½ 

uìËœ) şeklinde olması gereken tamlama bazen düni güni (vìu½ vìËœ) bazen düni gün (Êu½ 

vìËœ) bazen de dün gün (Êu½ ÊËœ) şeklinde imla edilmiştir. Bu tamlama metinde nasıl imla 

edilmişse öyle yazdık. Hayrân u ser-gerdân vb. tamlamalarda ise atıf vavı yerine ötre 

kullanılmıştır. Biz bunları atıf tamlaması şeklinde yazdık. Aynı karışıklığın izafet 

tamlamalarında da olduğu görülmektedir. İzafet tamlamalarındaki izafet i’si atıf 

tamlamalarında olduğu gibi hem harfle hem de hareke ile iki ayrı şekilde imla 

edilmiştir.    
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1.2. ZAÎFE DİVANI’NIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

1. 2. 1. Nazım Şekilleri 

Şiir metninde dış yapının en üst birimine “nazım şekli” denir. Bir başka ifadeyle 

nazım şekli; şiirin dış görünümü; bend sistemi, nazım birimi, mısra yapısı, vezin ve 

kafiye şemasının belirlediği dış yapı veya kalıptır.20 

 Divan şiirimiz, pek çok kişi tarafından kuralcı olarak nitelenmiştir. Oysa sadece 

divan şiirinde değil, şiirin var olduğu günden beri kurallar şiire hâkim olmuş ve şiirin 

yüzyıllar boyunca varlığını sürdürmesini sağlamıştır.  Şiirin kurallarını oluşturan 

unsurların başında ise nazım şekilleri gelmektedir. Her nazım şeklinin ayrı bir kuralı 

bulunmaktadır. Zaîfe’nin şiirlerini bu kurallar ışığında değerlendirdiğimizde şiirlerin 

divan şiirimizin şekil özelliklerine pek uymadığını görürüz. Millî Kütüphanedeki 

kayıtlarda Zaîfe Divanı, divan adıyla geçse de aslında klasik divan şekillerinden uzaktır. 

Divan şiirinin olmazsa olmazlarından olan gazel, kaside gibi nazım şekilleri bu Divan’ 

da yer almamaktadır. Ancak bazı şiirlerde kasideyi hissettiren özellikler sergilenmiştir.  

Bu eserdeki şiirler daha çok halk edebiyatı nazım şekillerine yakınlık göstermektedir. 

Kafiye düzeni, ölçü, nazım birimi gibi nazım şeklini belirleyen unsurlar dikkate 

alındığında şiirlerin çoğunun ilahi nazım şekliyle yazıldığı görülmektedir. Ancak onun 

şiirlerini halk şairleri tarafından tekke şiiri çerçevesinde gelişen nazım şekilleri içinde 

değerlendirmek çok daha doğru olur. Bu anlamda onun şiirleri Yunus Emre’nin 

şiirleriyle karşılaştırabiliriz. Zaîfe Yunus’tan sonraki dönemlerde yaşamış olsa da ondan 

etkilendiği muhakkaktır. Bu etki onun hem üslubuna yansımış hem de şiirlerinin şekil 

özelliklerine yansımıştır. Şiirlerinin şekil özelliklerine baktığımız da Yunus Emre’de 

görülen hece- aruz ve beyit-dörtlük karmaşasını Zaîfe’de de görürüz. Mustafa Tatçı 

Yunus Emre Divanı’nın inceleme kısmında Yunus’un şiirleri için “ Hem aruzlu hem de 

heceli şiirleri musammat tarzındadır. Bütün şiirler beyit esasıyla kaleme alınmıştır. 

Yazmalarda kıta birimiyle yazılan şiir yoktur. Bu özellik o devrin genel bir özelliğidir. 

Fakat musammatlar ikiye bölündüğünde her beyit kıta şekline girer. Aynı hususiyet 

Mevlana’nın Farsça gazelleinde de görülmektedir.”21 der. Biz bu özelliğin Zaîfe’de de 

olduğunu söyleyebiliriz. Şiirlerin bazıları dörtlükle yazılırken bazıları beyitle 

yazılmıştır. Beyitle yazılan şiirler bölündüğünde kıtaya dönüşebilmektedir. Bu özellik 

bize musammat şiirlerin aruzla yazılmaya çalışılan şiirler olabileceğini 

                                                
20 Ulucan, Mehmet, Muvakkit-zâde Mehmed Pertev-Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli 
Metni ve Tahlil, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Elazığ 2005, s. 114 
21 Tatçı, Mustafa, Yunus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s. 56. 
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düşündürmektedir. Biz musammat şiirleri hece ölçüsünün kullnılması sebebiyle kıta 

şekline dönüştürdük.  

Bilindiği üzere divan şiirimizde nazım birimi beyittir. Zaîfe Divanı’nda bütün 

şekillerde beyit esasını görmek mümkün değildir. Hatta eserin sadece birkaç faslında 

beyit kullanıldığını söyleyebiliriz. Bunun dışında kalan fasılların tamamı dörtlük 

halinde yazılmıştır. Eserde yer alan birkaç fasılda Divan edebiyatı nazım birimi olarak 

beyit kullanılsa da kafiye düzeni ya da ölçü dikkate alındığında bunların Divan 

edebiyatı nazım şekline benzemediği görülür. Bunun yanında şiirlerinde şekli bir yenilik 

de görülmez.  

 Zaîfe’nin dinî içerikli şiirlerinde Allah’a inanmış gönlünü görürüz. O, Divan’ın, 

ilk şiirinden itibaren Allah’ın birliğini ve yüceliğini dile getirmiştir.  

1. 2. 2. Ahenk 

Yukarıda şiir ve üslup için söylediklerimizden çok farklı değildir ahenge dair 

söylenebilecekler. Zira şiiriyet ile ahenk arasındaki ilişki bilinir. Vezin, ses uyumu 

unsurları ve tekrarlardan ibaret tespitlerimiz şöyle: 

 

1. 2. 2. 1. Vezin  

“Şiirde ahenk, bir sanatçının sanat gücünü belirlemede temel ölçülerden biridir. 

Şiir, dilin en üst seviyede kullanıldığı bir ifade biçimidir. Malzemesi dil olan şair, 

muhayyilesinin süzgecinden geçirdiği duygu ve düşüncelerini en güzel bir biçimde 

ifade edebilmek için dilin imkânlarını sonuna kadar yoklamak zorundadır.”22 Şiirde 

ahenk kafiye, redif, vezin, söz sanatları, mazmunlar, kelimelerin ve seslerin ritmik 

kullanımıyla sağlanabilir. Mısrada ahengi sağlayan unsurlardan ilk göze çarpanı ise 

vezindir.  

Bilindiği üzere divan şiirimizin ölçüsü aruzdur. Şairler, bütün manzum eserlerini 

aruz ölçüsüyle söyler veya yazarlar. Aruz bu şiirde değişmez ve vazgeçilmez 

unsurlardan biridir. Ancak asıl Türk ölçüsünün hece olduğunu da unutmamak gerekir. 

İslâmiyet’le birlikte Türk şiirinde başlayan aruz serüveninin Servet-i Fünûn 

edebiyatından sonra önemini gittikçe yitirmeğe başladığından söz edilse de Mehmet 

Akif ve Yahya Kemal’lere kadar yoğun bir şekilde kullanıldığı bilinmektedir. Hatta 

günümüzde de aruzla yazan şair sayısı az değildir. 

                                                
22 Macit, Muhsin, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yayınları,  Ankara 1996, s.9 
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Zaîfe, Divan’da hece ölçüsünü kullanmıştır. Divan’ daki şiirlerinin çoğunu 

heceyle yazan Zaîfe, sadece birkaç şiirde aruzu kullanmaya çalışmış ancak pek başarılı 

olamamıştır. Yaptığımız incelemede beyit nazım biriminin kullanıldığı şiirlerde aruzu 

uygulamaya çalışsak da bunların çok kusurlu olduğunu hatta hiçbir kalıba uymadığını 

gördük. Hatta aruzu hece kıvamında kullanmıştır denilebilir. Şiirlerde daha çok 8’li ve 

11’ li hece ölçüsünü kullanan Zaîfe’nin hece ölçüsünü de başarılı kullandığı 

söylenemez. Bunun da sebebi konuşma dilinin olduğu gibi yazı diline yansımış 

olmasıdır. Arapça ve Farsça kelimelerin pek çoğu halk arasında kullanıldığı şekliyle 

yazı diline aktarılmıştır. Örneğin derdmend terkibi derdimend şeklinde, yine mürüvvetli 

kelimesi mürvetli şeklinde imla edilmiştir. Dikkat çeken husus kelimelerin bu şekilde 

imla edildiği dizelerde hece ölçüsünde kusur olmamasıdır. Biz yine de bu kelimeleri 

dipnotlayarak düzelttik. Şiirlerde ölçünün bozuk olduğu dizeleri ögstermek için dizenin 

sonuna “*” konulmuştur.  

Ata raóminden getüren   5+3=8   
     Ana raóminde yaturan   5+3=8 

Úuvvet-i İslÀm yetüren      5+3=8 
     Raóìmsin yÀ raóìm’allÀh  3+5=8 HECE 
    (F1, 3 ) 
 

  Gel iy bÀd-ı ãÀba rÀómet ãafÀsı 6+5=11 
          Úula èinÀyet hidÀyet ãafÀsı  5+6=11 

  Seóerden öñ eser ider beşÀret  6+5=11 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı  6+5=11 HECE 
    (F51, 1 ) 
 

 1. 2. 2. 2. Kafiye ve Redif 

Ahenk unsurları içinde yer alan kafiye ve redifler, ölçüyle birlikte şiirin en 

önemli özelliklerindendir. Redif,  son harf ve harekeleri birbirine uygun olan ve mısra 

yahut beyit sonunda bulunan kelimelerdir. Kafiye ise en az iki dize sonunda, anlamca 

ayrı, sesçe birbiriyle aynı iki sözcük arasındaki ses benzerliğidir.23 Şiirde anlamı 

kuvvetlendirilmesi, kafiyenin zenginleşmesi ve ahengin artması çoğu zaman redife 

bağlıdır.  Bu yüzden redifler, divan şairleri tarafından bir ahenk unsuru olarak 

kullanılmışdır. 

                                                
23 Dilçin, Cem,  Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1997, s.59 
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Redif, şiirde ahengi etkilediği kadar şiirin konusunu da büyük ölçüde belirler. 

Bunun örnekleri Zaîfe Divanı’ nda oldukça fazla görülmektedir. Çünkü o redifler 

sayesinde adeta fasıla bir ad vermiştir.  

Kaynaklarda mısra sonlarında bulunan seslerin benzerliği şeklinde tarif edilen 

kafiye Zaîfe Divanı’ nda kulak için yapılmıştır. Kafiye konusunda oldukça keyfi 

davranan Zaîfe kulağa benzer gelen her türlü sesle kafiye yapmıştır.  Belki de bu yüzden 

ölçüde de bu kadar hata yapılmıştır.  

Zaîfe Divanı’nda kafiyenin her çeşidini görmek mümkündür. Redifler ise kimi 

zaman Türkçe ekler vasıtasıyla, kimi zaman kelime ve kelime grupları vasıtasıyla 

yapılmıştır. Şiirlerde x x x a / x x x a kafiye düzeni kullanılmıştır. Bu düzenin bazı 

dörtlüklerde bozulduğu görülse de genelde şiirler bu düzene göre yazılmıştır. 

 Göñlümizi óayrÀn idenÀn idenÀn idenÀn iden              
  èAşúı ile giryÀn idenÀn idenÀn idenÀn iden   -iden: redif 
 Õelìl [ü] ser-gerdÀn idenÀn idenÀn idenÀn iden  -ân: zengin kafiye 

       Lüùfuñı yoldaş eylegil  4. dize kavuştak 
   (F3, 4) 

Cennetden çıúúúú----ar ar ar ar  
GünÀhı dökkkk----erererer        -ar: redif 

       äu gibi aúúúú----arararar   -k: yarım kafiye 
El-óamdü li’llÀh  4. dize kavuştak 

  (F2, 4) 
 
 

 1. 2. 2. 3. Tekrarlar 

Dilcilikteki tekrar grupları ve yukarıda bahsettiğimiz tercümede hata endişesiyle 

sıralanan eş anlamlılar konusundan başka bir de şiirde ahenk unsuru olarak söz ya da 

mısraların tekrarlanması söz konusudur ve bu bölümde bu tür kullanım örneklerini 

vereceğiz:   

Tekrarların, hangi maksatla kullanılırsa kullanılsın mutlaka şiire bir canlılık ve 

ahenk unsuru olarak katkıda bulunduğu bir gerçektir. Zaîfe Divanı’nda en çok dikkati 

çeken özelliklerden biri tekrarlardır. Zaîfe, şiirlerinde tekrarlara çok sık yer vermiştir.  

Şiirlerinde tekrarların hemen hemen her türünü kullanan Zaîfe, her dörtlüğün 

sonundaki dördüncü dizeyi fasıl boyunca sürekli tekrar etmiştir. Hatta bu tekrarlar şiirin 

de konusunu oluşturmuştur.  

 

 

 



 24 

Siyrederdi cennet uçmaúcennet uçmaúcennet uçmaúcennet uçmaú ne ki var 
           Gelüp aãóÀbına verdi òaber 
  Yedi úat göklere eyledi naôar 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 

    (F24, 3) 
 Úabÿl úıluñ bu miskìni  
 Yoldaş olsun ìmÀn nÿrı 

           Óaúúuñ sevgülü peyki  
  CÀnlar cÀCÀnlar cÀCÀnlar cÀCÀnlar cÀnı nı nı nı ÒıøırÒıøırÒıøırÒıøır İlyÀs İlyÀs İlyÀs İlyÀs    

   ( F26, 19) 
 Øaèìfe medó eyledügi 

           äıdú-ı göñül baàladıàı 
  Muóibb olup söyledügi  

           CÀnlar cÀnı CÀnlar cÀnı CÀnlar cÀnı CÀnlar cÀnı ÒıøırÒıøırÒıøırÒıøır İlyÀs İlyÀs İlyÀs İlyÀs    
   ( F26, 20) 
 
Zaîfe dörtlükler sonunda aynı dizeyi tekrarlamanın yanında bazı fasılların 

sonunda dörtlüğü de tekrar etmiştir. Mahlasının geçtiği bu dörtlüklerde kimi ya da neyi 

methettiğini söyler. 

  Øaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügi    
                                            äıdúäıdúäıdúäıdú----ı göñül baàladıàıı göñül baàladıàıı göñül baàladıàıı göñül baàladıàı    

        Muóibb olup söyledügi Muóibb olup söyledügi Muóibb olup söyledügi Muóibb olup söyledügi     
           Günde benden biñ biñ selÀm 

(F41, 5) 
 Øaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügiØaèìfe medó eyledügi    

                                        Muóibb Muóibb Muóibb Muóibb olup söyledügiolup söyledügiolup söyledügiolup söyledügi    
        äıdúäıdúäıdúäıdú----ı göñül baàladuàıı göñül baàladuàıı göñül baàladuàıı göñül baàladuàı    
          Óaøreti èÖmer degil midür 

(F28, 13) 
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2. ZAÎFE DİVANI’NIN İÇERİK ÖZELLİKLERİ 
 
2. 1. DİNÎ UNSURLAR 
 
 Eliot’a göre “İnsanlık tarihi, dinler tarihinden ibarettir.” Edebiyatın dille ve 

dilin de insanla bire bir örtüştüğünden yukarıda bahsetmiştik. O hâlde bir edebî eserde 

dinî unsurların varlığından ve etkisinden söz etmemek olmaz. Edebiyat şöyle dursun 

dillerdeki adlandırmalar yani sıradan, herhangi bir varlığa ad vermek dahi dinle 

doğrudan alâkalıdır.    

 Bu çerçevede Divan edebiyatı da Kur’ân, hadis, peygamber kıssaları, evliya 

menkıbeleri, tasavvuf ve yerli malzemelere dayanır. Zaîfe Divanı’nda da bu ana 

kaynaklar diğer divanlarda olduğu gibi önemli bir yer tutmaktadır. Aşağıda bu unsurlar 

alt başlıklarla birlikte açıklanmaya çalışılmıştır. 

 

2. 1. 1. Allah 

 Divan edebiyatında “Allah’ın birliğini anlatan tevhidler ve ona yakarışları konu 

edinen münacatlar önemli yer tutar. Hemen her şair çeşitli nazım şekilleriyle onu 

anlatmışlardır. Gerek bu manzumelerde, gerekse münferit beyitlerde Allah, şeriat 

dâhilinde ve sıfatları ile anılır. Divan şairlerinin köklü bir İslamî bilgiye sahip olmaları 

ve yaşadıkları dönemin şartları düşünüldüğünde, onların şiirlerinde Allah’a geniş olarak 

yer vermelerinin nedeni kendiliğinden ortaya çıkacaktır.”24 Böyle bir birikim ve hayat 

düzeninin etkisiyle Zaîfe Divanı’nda da Allah mefhumuna, onun isim ve sıfatlarına 

çokça rastlanmaktadır. Tabii ki bu unsurların Divan’da sık yer almasında şairin dünya 

görüşünün de etkili olduğu söylenebilir.  

Zaîfe Divanı’nda klasik divan tertibine uygun olarak, tevhid ve münacat 

mahiyetinde bir kasideye rastlanmaz ancak, kaside olmamakla birlikte tevhid ve 

münacat nazım türünde şiirler bulunmaktadır.  

Zaîfe’nin Allah inancını ve sevgisini ortaya koyduğumuzda onun inanç ve 

sevgisinin kendisinden önceki divan şairleriyle benzerlikler gösterdiği görülmektedir. 

Zaîfe, mutasavvıf bir şair değildir ancak Allah’a kulluk eden iyi bir müslümandır. 

Allah’ın isim ve sıfatlarını sadece tevhid ve münacat nazım türüyle yazdığı şiirlerde 

değil Divan’ın genelinde işlemiştir. 

                                                
24 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.28. 
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 Divan’ da Allah, şu isim ve sıfatlarıyla anılmaktadır: Allah, Kerim, Bâkî, Kadir, 

Hakk, Rahman, Rahîm, Ganî, Kayyum, Âlim, Rab, Celâl, Celil, Sultan, Huda, Sübhan, 

Hû, Dost, Tanrı, Padişah,  İlâhî, Rahmeten li’l-Âlemin, dilekler verici, Çalab. Zaîfe 

Divanı’nda Allah’ın isim ve sıfatları arasında en çok kullanılanı Allah ve Hakk 

isimleridir. Allah’tan herhangi bir şey dilemek için “ Yâ Rab, Yâ Gani vb.” ifadelere yer 

verilmiştir.     

 Zaîfe, Allah’ın sıfatlarını anarken aslında Allah’dan başka sığınacak kimsesi 

olmadığını, Allah’ın her şeyi var ettiği, onun ol demesiyle her şeyin var olduğu gibi pek 

çok şeyi de dile getirir. 

GünÀhkÀrım günÀhım çoú 
      Senden àayrı kimesnem yoú 

 Düni güni niyÀzım ÓaúúÓaúúÓaúúÓaúú   
     Kerìmsin yÀ kerìm’allÀhKerìmsin yÀ kerìm’allÀhKerìmsin yÀ kerìm’allÀhKerìmsin yÀ kerìm’allÀh    
     (F1,1) 
     Yoú nesneden var eyleyen  
     èAşúı ile yÀr eyleyen 
   Úaùreden èummÀn eyleyen  
     èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh     

   ( F1, 4) 
 Lüùfuñdan òalú etdiñ tenim   

   Saña müştÀú durur    cÀnım 
   Cümle derdlere dermÀnım   
      Raóìmsin yÀ raóìm’allÀhRaóìmsin yÀ raóìm’allÀhRaóìmsin yÀ raóìm’allÀhRaóìmsin yÀ raóìm’allÀh    
     (F1, 2) 
  Kim diye bunı    

ŞÀõ ola cÀnı 
Şükür yÀ àanìyÀ àanìyÀ àanìyÀ àanì  
El-óamdü li’llÀh 

    (F2,1) 
 Yoúları var iden odur 

      Dilümde tevóìdim budur 
 èİnÀyet idici úÀdirèİnÀyet idici úÀdirèİnÀyet idici úÀdirèİnÀyet idici úÀdir    

      Lüùfuñı yoldaş eylegil 
    (F3,1) 
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Allah’ın her şeyin sahibi olduğu, eşinin benzerinin olmadığı, kulun dileklerini 

yerine getirmesi de yine Zaîfe tarafından pek çok dörtlükte dile getirilmiştir. 

Efendimiñ miåli mÀnendi yoúdurEfendimiñ miåli mÀnendi yoúdurEfendimiñ miåli mÀnendi yoúdurEfendimiñ miåli mÀnendi yoúdur    
         Milki memleketi úulları çoúdur 
   Bencileyin günÀhkÀr úulu yoúdur  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhìİlÀhìİlÀhìİlÀhì 

   (F10, 7 ) 
 Mekkenüñ yolları ıraú 

            Göñlüm gözüm eyler ùaleb 
  Dilekler virici çalabDilekler virici çalabDilekler virici çalabDilekler virici çalab    
            Naãìb it güzel Mekkeyi 

  (F64, 2 ) 
 

 SemÀdan raómet úılursın 
            Yerden bereúÀt virürsün 

  èÁlemleri ùoyurursun 
            Virirsin àanì pÀdişÀhpÀdişÀhpÀdişÀhpÀdişÀh 

  (F52,8) 
 

Zaîfe Divanı’nda asıl dikkati çeken Allah’a “hocam” şeklinde hitap edilmesidir. 

Allah’a bu şekilde hitap edilmesi 13.–14. yüzyıl metinlerinde karşımıza çıkmaktadır. 

Özellikle 13. yüzyıla damgasına vuran Yunus Emre “Başuma dikeler hece ne irte bilem 

ne gice /Âlemler ümidi Hace sana ferman olam birgün” diyerek Allah’a hoca diye hitap 

eder. Ancak bu kullanımın 18. yüzyıl.’a ait olan Zaîfe Divanı’nda karşımıza çıkması 

bizi şaşırtmıştır. Zaîfe, pek çok dörtlükte Allah’a “hocam” diye seslenir. 

 
  Göñül şevúüñile gezer  

        èAşúuñ deryÀsında yüzer 
  Senüñ èinÀyetüñ sezer  
      ÒocamÒocamÒocamÒocam göster cemÀlüñ 
     ( F6,1) 
 

 ÒayvÀn senüñ insÀn senüñ  
         ÙÀúat senüñ fermÀn senüñ  
  Cümle yaradılmış senüñ  
         Şükür òocam birligüñe Şükür òocam birligüñe Şükür òocam birligüñe Şükür òocam birligüñe     
     ( F16,1) 
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2. 1. 2. Melekler 
 
 Divan şiirinde birçok yönüyle ele alınan melekler en çok sevgiliye benzetilir, 

ancak Zaîfe Divanı’nda bu şekilde bir benzetme söz konusu değildir. Melekler bütün 

beyitlerde nurdan yaratılmış varlıklar olarak geçmektedir. Divan’da dört büyük melek 

içinden sadece Cebrail’in adı geçmektedir. Bunun dışında Kirâmen Kâtibin meleklerinin 

de birkaç dörtlükte geçtiği görülmektedir. Genel olarak ise melek, ins, cin, peri ve 

ferişte kavramlarına yer verilmiştir. 

“Cebrail, dört büyük melekden biri olup, peygamberlere vahiy getirmek ve 

onlara Allah’ın emir ve yasaklarını bildirmekle vazifelidir.”25 Zaîfe, şiirlerinde 

Cebrail’den bahsederken en fazla bu yönü üzerinde durmuştur.  

Óaú gönderdi saña CebrÀéìliCebrÀéìliCebrÀéìliCebrÀéìli     
         Gönderdi vaóy-i celìli 
  Bu úadar İslÀm delìli  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
     (F18,7) 

Gelür idi aña CebrÀéìlCebrÀéìlCebrÀéìlCebrÀéìl----i emìni emìni emìni emìn 
Getürürdi vaóy-i Rabbü’l-èÀlemìn 

  èİlm ü edeb ögrenürdi faòr-i dìn 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
     (F24, 8) 
 

Bunun dışında Cebrail’in kıyamet günü peygamber sancağı getireceğine de 

değinilmiştir. 

 CebrÀèìlCebrÀèìlCebrÀèìlCebrÀèìl öñce èalem götürücek 
           FeriştehlerFeriştehlerFeriştehlerFeriştehler ãancaú altına ùolucaú 
      Maàrib maşrıú yetmiş biñ ãaf olıcaú 
           Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
      (F25, 9) 
   

Cebrail dışında Zaîfe Divanı’nda Kirâmen Kâtibin’nin geçtiği dörtlük ve beyitler 

de bulunmaktadır.  

 İnsanlar hesap gününde toplandıklarında dünyada iken yaptıkları işlerin yazılı 

olduğu amel defterleri dağıtılır. Bu defterler Kirâmen Kâtibin tarafından yazılır. Kur’ân-

ı Kerim’de amel defteri ve bu defterlerin yazıcısı Kirâmen Kâtibin ile ilgili birçok ayet 

vardır: “ Hâlbuki üzerinizde gözetleyici amellerinizi yazan Kirâmen Kâtibin melekleri 

vardır. ( Ki onlar, hayır ve şerden ) işlediklerinizi bilirler.” (İnfitâr Suresi.10, 11, 12 ) 

                                                
25 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 63 
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Bu meleklerden birisi insanın sağ omzunda, diğeri sol omzundadır. Sağdaki iyilikleri 

yazar, soldaki ise insanın yapmış olduğu kötülükleri yazar. “Kıyamette inanmışların ve 

iyi amelli olanların defteri sağ yanından, kötü amelli olanlarınki ise arka veya sol 

yanından Kirâmen Kâtibin tarafından verilecektir.”26 

  
 KirÀmen ÚÀtibiñKirÀmen ÚÀtibiñKirÀmen ÚÀtibiñKirÀmen ÚÀtibiñ günÀhlaruñı yazdı 

            Defter ãunup eliñe açmadın yaraà eyle 
      (F62, 2) 

 Müéminlere aú berÀtlar yazılur 
            Òoş lutfula ãaà yanından ãunılur 
  KirÀmen ÚÀtibindenKirÀmen ÚÀtibindenKirÀmen ÚÀtibindenKirÀmen ÚÀtibinden defter olur 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
      (F66, 6) 

  
2. 1. 3. Dinî Kitaplar 

Divan’da dört büyük kitap içinde en fazla adı geçen Kur’ân-ı Kerim’dir. Kur’ân-

ı Kerim dışındaki diğer üç büyük kitabın ismi de bir dörtlükte geçmektedir. 

 Cümle ferişteler senüñ 
        Velìler nebìler senüñ 
  Zebÿr TevrÀt İncìlZebÿr TevrÀt İncìlZebÿr TevrÀt İncìlZebÿr TevrÀt İncìl senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
    (F16, 5) 

Divan’ da Kur’ân’ı Kerim üzerine yazılmış bir fasıl bulunmakla birlikte birkaç 

dörtlükte de Kur’ân-ı Kerim’den bahsedilmektedir. Zaîfe, ilâhî kitapların sonuncusu 

olan Kur’ân-ı Kerim ve onunla ilgili ibarelerden çeşitli vesilelerle söz etmektedir. Zaîfe, 

Kur’ân-ı Kerim’den Hak Kelamı olarak bahseder ve Kur’ân-ı Kerim’in indirilmesinden 

dolayı Allah’a şükreder. Bunun yanında Kur’ân-ı Kerim’le Allah’ın nizamını beyan 

ettiğini söyler. 

Yazdı úudret úalemini 
      Gönderdi Óaúú kelÀmını 
  BeyÀn etti niøÀmınıBeyÀn etti niøÀmınıBeyÀn etti niøÀmınıBeyÀn etti niøÀmını    
       Şükür virdi bu Úur’ÀnıÚur’ÀnıÚur’ÀnıÚur’Ànı 
    (F4,1) 
 
 
 

                                                
26Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.29 
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Kur’ân- ı Kerim’in her bir harfinde bin bir derde deva vardır. Zaîfe, Divan’da 

Kur’ân-ı Kerim’in bu yönünü de dile getirir. Onu dertlere derman olarak görür.  

 
 Óaúúıñ kelÀmıdur Úur’ÀnÚur’ÀnÚur’ÀnÚur’Àn 

      Dilüñde úoma Úur’Ànı 
  Derdimüze oldı dermÀnDerdimüze oldı dermÀnDerdimüze oldı dermÀnDerdimüze oldı dermÀn    
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
    (F4, 5) 

Divan’da Kur’ân-ı Kerim’in her hecesinin nurdan yazılmış olduğuna da 

değinilmektedir. 

  Gör Úur’Ànı nicesi 
 Nÿrdan yazılmış hecesiNÿrdan yazılmış hecesiNÿrdan yazılmış hecesiNÿrdan yazılmış hecesi    

           Oàlı İbrÀhim óocası  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür 
     (F29, 11)  

2. 1. 4. Ayetler  

 Zaîfe Divanı’nda bir yerde ayete rastlanmaktadır.  Dörtlükte Enbiya Suresi’nin 

107. ayetinin bir kısmı geçmektedir. “Ve mâ erselnâke illâ rahmeten li"l-âlemîn - Biz 

seni bütün âlemlere sırf bir rahmet vesilesi olman için gönderdik.”  

 Ol degil mi ãÀdıúu’l-vaèdi’l-mübìn 
          Dostlıàın yaradıldı Nÿó zemìn 
  Ol degil mi raómeten li’lraómeten li’lraómeten li’lraómeten li’l---- èÀlemìn èÀlemìn èÀlemìn èÀlemìn27272727 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
     (F24, 7) 

2. 1. 5. Hadisler 

 Zaîfe Divanı’ nda çok fazla hadis olmamakla birlikte Divan’ın birkaç yerinde 

hadis geçmektedir. Bu hadisler ya telmih yoluyla ya da doğrudan şiirlerde dile 

getirilmiştir. Biz bu kısımda metin içinde doğrudan geçen hadisler üzerinde durduk. 

  El-fakru fahri:  “Fakirlik benim iftihar kaynağımdır.”28 Tasavvuf kitaplarında 

Hz. Peygamber'in sözü olarak gösterilse de, muteber hadis kaynaklarında yer 

almamaktadır. İbn Hacer el Askalânî, bu sözün batıl ve uydurma olduğunu söylemiştir. 

Bu rivayet, hadisçilere göre Hz. peygamber'e ait bir söz değildir. Fakirliği öven diğer 

rivayetler de zayıftır. 

 

                                                
27  Yıldırım, Suat Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, Enbiya suresi, ayet 107, Feza Gazetecilik 
Yayınları, İstanbul 1998, s. 330 
28 Bkz. Aclûnî, Keşfu'l-Hafâ, 3. Baskı, Beyrut 1351, C. II, s. 87. 
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  ElElElEl----faúru faórìfaúru faórìfaúru faórìfaúru faórì dedi dünyÀdan elin yudı   
          Yolı faúrıla vardı ümmetseñ yoluna var 
      (F23, 2) 
 

Hazreti Muhammed gerek bu dünyada gerekse kıyamet günü, ümmetini 

korumak adına sürekli “ümmeti ümmeti” diyecektir. Bu, Allah'a müslüman olanları 

cehenneme yollamaması ve affetmesi için ettiği bir duadır. Anlatılanlara göre, Hazreti 

Muhammed dışındaki tüm peygamberler "nefsi nefsi" derken (yani "nefsimi koru 

Allah'ım, beni affet" anlamında), peygamber efendimiz “ ümmeti ümmeti” buyurur ve 

kendisinden önce ümmetinin affedilmesini ister. 

 Ehl-i maóşer òalúı õelìl úalıcaú 
           Peyàamberler nefsì nefsìnefsì nefsìnefsì nefsìnefsì nefsì diyeceú  

  Müéminler úorúudan emìn olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
     (F25, 7) 

Hz. Peygamber, mahşerde secde ettikten sonra; "Yâ Rabbî! Ümmetimi  

bağışlamanı, onlara merhamet etmeni, azap etmemeni dilerim" anlamında, "Ümmetî! 

Ümmetî!" diye Allah'a yalvaracak; her seferinde peygamber efendimizin şefaati üzerine 

Yüce Allah pek çok mümini cehennemden çıkaracaktır. 29Bu ifadeler, Hz. Peygamber'in 

ahirette ümmetine şefaat edeceğine dair uzunca sahih bir hadis içinde geçmektedir.  

 Óaú yolına bil baàlayan  
èÁãìler içün aàlayan 

           Ümmetì ümmetìÜmmetì ümmetìÜmmetì ümmetìÜmmetì ümmetì diyen  
Faòrı Muóammed MuãùafÀ  

    (F19, 5) 

2. 1. 6. Peygamberler 

 Zaîfe Divanı’ nda tespit edebildiğimiz peygamberler Hz. Âdem, Hz. Nuh, Hz. 

İbrahim, Hz. Süleyman, Hz. Yusuf, Hz. Yakup, Hz. Yunus, Hz. Musa ve Hz. 

Muhammed’dir. Bir de peygamber olduğu hususunda kesinlik bulunmadığı halde 

peygamberliğine inanılan Hızır vardır. Hz. Muhammed ve Hızır İlyas hariç diğer 

peygamberlerin isimleri birer beyitle anılmış ve özellikleri verilmiştir.  

 İlÀhì ÁdemÁdemÁdemÁdem [ü] ÓavvÀ óürmetiçün 
            İlÀhì cennetü’l- meèvÀ óürmetiçün 
     (F70, 2 ) 
 

                                                
29 Bkz. Buhari, el-Câmiu's-Sahîh,  C.VIII, s. 200-202; Müslim, el-Câmiu's-Sahîh, C.I, s. 182-186. 
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  RisÀlet birle Nÿóuñ Nÿóuñ Nÿóuñ Nÿóuñ daèvetiçün 
            Deñizde çekdügi hemm niúmetiçün 
     (F70, 9) 
  Muèazzez YÿsufuñYÿsufuñYÿsufuñYÿsufuñ òalúı óürmetiçün 
            Babası YaèúÿbYaèúÿbYaèúÿbYaèúÿbuñ óüzni óürmetiçün 
     (F70, 10) 
  Şol İbrÀhìm HalìlüñİbrÀhìm HalìlüñİbrÀhìm HalìlüñİbrÀhìm Halìlüñ òulúiçün (nÀrıiçün) 
            Daòì MÿsaMÿsaMÿsaMÿsa----ı Kelìmiñı Kelìmiñı Kelìmiñı Kelìmiñ Ùÿruiçün 
     (F70, 11) 

 Deñizde YÿñusuñYÿñusuñYÿñusuñYÿñusuñ vaódetleriçün 
            Balıú úarnıñdaàı vaóşetleriçün 
     (F70, 12) 

  Şol İlyÀsİlyÀsİlyÀsİlyÀs etdügi daèvet óürmetiçün 
             ÒıøırÒıøırÒıøırÒıøır nÿş etdügi şerbet óürmetiçün 
     (F70, 13) 

  SüleymÀnuñ saña şükri óürmetiçün 
            Óabìbüñ MuãùafÀ MuãùafÀ MuãùafÀ MuãùafÀ õikri óürmetiçün 
     (F70, 14) 
Hz. Muhammed  
 

Zaîfe Divanı’nda en fazla anılan peygamber Hz. Muhammed’dir. Divan’da son 

peygamber Hz.Muhammed ile ilgili dokuz adet müstakil manzume bulunmaktadır. Bu 

şiirler içerik olarak naat türünde olsa da şekil itibariyle kaside değildir. Fasıllardan dört 

tanesi “Muhammed” rediflidir.  “Yâ Nebî” redifli de iki fasıl bulunmaktadır. Hz. 

Muhammed bunların dışında birçok beyitte de çesitli özellikleriyle ele alınıp işlenir.  

Hz. Muhammed beyitlerde şu isim, sıfat ve teşbihlerle anılır: “Muhammed 

Mustafa, Resûlullah, Habibullah,  Şefî’, Fahr-i Âlem, Yâr, Şefâ’at kânı, Nebî. 

Zaîfe, Divan’da peygamber efendimizden  “Hak onu sevmiş yaratmış, o, fahr-i 

âlemdir, on sekiz bin âlemin güneşi, tüm cinlerin ve perilerin, insanların peygamberidir. 

Tüm âlem Hz. Muhammed’in sevgisine yaratılmıştır.” diye bahseder ve bir taraftan da 

onun özelliklerini sıralar. 

 Úalbi ãÀfì òÿyı gökcek pÀk-rÿó 
         On sekiz biñ èÀlemiñ güneşi sensin yÀ nebìyÀ nebìyÀ nebìyÀ nebì 

      (F17, 2) 

 Yedişer úat yer ü gök yaradıldı senüñ èaşúıña Yedişer úat yer ü gök yaradıldı senüñ èaşúıña Yedişer úat yer ü gök yaradıldı senüñ èaşúıña Yedişer úat yer ü gök yaradıldı senüñ èaşúıña     
         Yerler gökler ehlinüñ güneşi sensin yÀ nebì 

      (F17, 7) 

 Óaú seni sevdi yaratdı óabìbüm dedi saña  
         èArş [u] kürs seyrÀnèArş [u] kürs seyrÀnèArş [u] kürs seyrÀnèArş [u] kürs seyrÀn----gÀhınuñ güneşi sensin yÀ nebìgÀhınuñ güneşi sensin yÀ nebìgÀhınuñ güneşi sensin yÀ nebìgÀhınuñ güneşi sensin yÀ nebì    

      (F17, 9) 
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On sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlem senüñ 
Ay güneş devrÀn senüñ 

  Yıldızlar müzeyyen senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
    (F15, 2) 

 

Hz. Muhammed’in mucizelerinden biri olan Miraç hadisesisinden de şiirlerde 

dolaylı olarak bahsedilmektedir. Buna göre Zaîfe, Cebrail’in Hz. Muhammed’e 

gönderilip onu miraca çağırmasına dörtlüklerde değinir. Yine mirac gecesinde 

meleklerin saf saf olup peygamber efendimize izzet kılmalarından da bahseder. 

  CebrÀéìli gönderdi Óaú  
Vaóy indürdi virdi sebaúVaóy indürdi virdi sebaúVaóy indürdi virdi sebaúVaóy indürdi virdi sebaú    

                                        Óaøretden Óaøretden Óaøretden Óaøretden virildi BurÀúvirildi BurÀúvirildi BurÀúvirildi BurÀú    
 Muóammed MuãùafÀya 

   (F20, 4) 

 MièrÀc gecesinMièrÀc gecesinMièrÀc gecesinMièrÀc gecesin bildiler  
Feriştehler ãaf oldılar 

          Cümlesi èizzet úıldılar  
Muóammed MuãùafÀya 

   (F20, 6) 

O’nun diger bir ayrıcalığı da, “Livâ-yı-hamd” sancağının hakanı oluşudur. 

“‘Livâ-yı-hamd’ ismiyle adlandırılan ‘Sancak-ı şerîf’dir ki; mahşer gününde 

Muhammed ümmeti onun altında toplanıp, O ümmetinin şefâatçisi olan Peygamber, 

kendisine vaad edilen ‘Makâm-ı Mahmud’a erip Livâ-yı-hamd altında bulunan 

ümmetine şefâat edecektir.”30 Zaîfe, Divan’da Allah’a seslenip “Peyàamber èalemi 

dibinde úopar yÀ Rabbi bizi ” der.  

 Faòr-i èÀlem ümmetin dileyecek 
          Óabìbu’llÀh tÀc [u] óulle giyecek 

  Muóammed ümmeti ãaf ãaf ùurıcaú 
          Peyàamber èalemiPeyàamber èalemiPeyàamber èalemiPeyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 

      (F25, 8) 

Zaîfe, pek çok kişi gibi dörtlüklerde Hz. Muhammed’i  “Fahr-i âlem” olarak 

anar. Çünkü Allah onu övmüş ve yaratmıştır. Yine dünya onun dostluğuna yaratılmıştır.  

 İki cihÀna ùobùolu  
 èArşa beraberdir nÿrı 

                                                
30 Halıcıoğlu, İsmail Mustafa Rûmî Efendi Divânı’nda Dinî ve Tasavvufî Unsurlar, Yüksek Lisans Tezi, 
Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya 2006, s.75 
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          Ümmeti içün yer àamı 
  Faòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀ    
    (F19, 2) 
 

 Ol degil mi ãÀdıúu’l-vaèdi’l-mübìn 
          Dostlıàın yaradıldı nÿó zemìnDostlıàın yaradıldı nÿó zemìnDostlıàın yaradıldı nÿó zemìnDostlıàın yaradıldı nÿó zemìn    
  Ol degil mi raómeten li’l- èÀlemìn 
          äadräadräadräadr----ı ãafÀ faòrı ãafÀ faòrı ãafÀ faòrı ãafÀ faòr----i èÀlem MuãùafÀi èÀlem MuãùafÀi èÀlem MuãùafÀi èÀlem MuãùafÀ    
     (F24, 7) 
 

Bir dörtlükte O’ndan fakirliği nedeniyle bahseder. “Fakirlik benim iftiharımdır.” 

hadisini iktibas ederek O’nun fakirliğiyle ve sâde yaşamıyla Allah’a ulaştığını belirtir. 

ElElElEl----faúru faórìfaúru faórìfaúru faórìfaúru faórì    dedi dünyÀdan elin yudı   
          Yolı faúrıla vardı ümmetseñ yoluna var 
      (F23, 2) 

 
Hz.Muhammed birçok beyitte şefâ’atçi yönüyle işlenir. Divan’ da defalarca 

ondan şefâ’at diler. Bu vesileyle onu “ şefâ’at kânı, Şefî” gibi sıfatlarla anar. Zira o, 

ümmetinin günahkârlarına mahşer gününde şefâ’at edecek ve cehennem ateşinden 

kurtaracaktır. Divan’da şefâ’atle ilgili çok sayıda dörtlükten bazıları şunlardır: 

 

MìzÀna kendüsi gelür  
TerÀzüye barmaú urur 

         Ümmetine şefìè olur Ümmetine şefìè olur Ümmetine şefìè olur Ümmetine şefìè olur     
Anda Muóammedüm vardur 

     (F21, 5  ) 
Ol Àòiretüñ sulùÀnı  
Yir ümmetiçün hem àamıYir ümmetiçün hem àamıYir ümmetiçün hem àamıYir ümmetiçün hem àamı    

           Úabÿl eylemez cinÀnı  
Anda Muóammedüm vardur 
     ( F21, 6) 

 Sen bir şeSen bir şeSen bir şeSen bir şefÀèat kÀnısın fÀèat kÀnısın fÀèat kÀnısın fÀèat kÀnısın     
Derdlülerüñ dermÀnısın 

          İki cihÀn sulùÀnısın  
Ümmetiñden olam şÀ’allÀh 
   (F22, 4) 
 

Zaîfe, şiirlerinde Hz. Muhammed’in peygamber olmadan önceki hayatına da 

değinmiştir. Peygamber efendimiz Ebu Talib’in yanında kaldığı sıralarda koyun 

otlatmıştır. “Araplar arasında koyun otlatmak ayıp bir şey değildi. Çok ünlü ve üstün 
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değerdeki ailelerin çocukları koyun otlatırdı.”31 Hz. Muhammed, bu yönünü ara sıra dile 

getirmiştir. “Bir keresinde sahabe-i kiramla birlikte çöle çıktı. Sahabe orada yabani 

karadutları toplayarak yemeğe başladı. Bunun üzerine Hz. Muhammed: “Çok 

karardıkları zaman daha fazla tatlanırlar, bunu çocukluğumda buralarda koyun 

otlattığım sıralarda öğrendim.” buyurmuştur.32 

 Oàlaniken oynamadı oyın olOàlaniken oynamadı oyın olOàlaniken oynamadı oyın olOàlaniken oynamadı oyın ol    
                                        Üç yaşında güderdiÜç yaşında güderdiÜç yaşında güderdiÜç yaşında güderdi úoyun ol úoyun ol úoyun ol úoyun ol    
     èİlm-i edeb taúvÀ idi dayim ol 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
     (F24, 1) 

 Hep úoyunlar dutarlardı sözüniHep úoyunlar dutarlardı sözüniHep úoyunlar dutarlardı sözüniHep úoyunlar dutarlardı sözüni    
           Sürerlerdi ayaàına yüzüni 
  Her gice sürmelerdi gözüni 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ  
     (F24, 2) 
 

Hz. Muhammed otuz beş yaşındayken yağan yağmur ve seller Kâbe’nin 

duvarlarını yıpratmıştı. Mekkeliler, binayı yeniden inşa etmeye başladılar. Hacer’ül- 

Esved taşını yerine koyma sırası gelince, her kabile onu koyma şerefine kendisi 

kavuşmak istediğinden aralarında tartışmalar büyüdü. Dört beş gün süren bu 

anlaşmazlık sebebiyle neredeyse kan dökülecekti. Sonunda orada bulunanlar, Beni 

Şeybe kapısı tarafından ilk gelen kimsenin hakemliğini kabul etmeye karar verdiler. O 

kapıdan girecek kimseyi beklemeye başladılar. O sırada Muhammed’ül-Emin lakabıyla 

bilinen ve hep kendisine güvenilir dedikleri Hz. Muhammed kapıdan girdi. Onun 

hükmüne razıyız dediler. Peygamber efendimiz bir örtü üzerine Hacer’ül- Esved’i 

koyup her kabileden bir kişiye tutturarak taşı yerine yerleştirdi.33 

 
 Ol degil mi Kaèbede bünyÀd úoyanOl degil mi Kaèbede bünyÀd úoyanOl degil mi Kaèbede bünyÀd úoyanOl degil mi Kaèbede bünyÀd úoyan    

          Ol degil mi ümmete sünnet úoyan 
  Ol degil mi şerìèati bildüren 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ  
      (F24, 4) 

 
 
 

                                                
31 Numânî, Mevlâna Şiblî, Son Peygamber Hazret-i Muhammed Sîretü’n – Nebî, (çev. Yusuf Karaca), İz 
Yayıncılık, C. 1–2, s. 129 
32 Numânî, Mevlâna Şiblî, age. C. 1–2, s. 129 
33 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 34 
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Hızır  

 Divan’ da Hızır İlyas adına yazılmış bir fasıl bulunmaktadır. Hızır konusu tarihe 

ve edebiyata dair eserlerde de önemli bir yer işgal eder. Efsanevî kişiliğiyle Hızır, 

folklor, tasavvuf ve halk inançları için malzeme olmuştur. Bu durum en geniş 

çerçevesiyle klasik kültüre de yansımıştır. Mutasavvıflar genellikle Hızır'ın veli ol-

duğunu kabul etmişler, onu melek veya peygamber olarak tanıtan rivayetleri muteber 

saymamışlardır.34 Ancak Zaîfe, Hızır’dan Allah’ın peyki olduğu ve Hakk katında 

sevgili olduğu şeklinde söz eder. 

 

 Óaúúuñ úudret elidür 
          İki cihÀnda ùoludur 
  Óaúú úatında sevgülüdürÓaúú úatında sevgülüdürÓaúú úatında sevgülüdürÓaúú úatında sevgülüdür    
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 1) 
 

  Úabÿl úıluñ bu miskìni  
 Yoldaş olsun ìmÀn nÿrı 

           Óaúúuñ sevgülü peykiÓaúúuñ sevgülü peykiÓaúúuñ sevgülü peykiÓaúúuñ sevgülü peyki 
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 19) 
 
 Türk edebiyatındaki hemen bütün halk hikâyeleri, masal, efsane, hızırname, 

menkıbe ve şiirlerde çeşitli özellikleriyle söz konusu edilen Hızır, Divan’daki şiirlerde 

de bütün özellikleriyle dile getirilmiştir. Buna göre genellikle boz atlı, yeşil elbiseli 

(bazan beyaz), yüzü açık veya nikablı, yeşil mızrak veya kamçılı, istediği kılığa 

girebilen bir kişi olarak tasavvur edilen Hızır darda kalanlara yardım eden, iyileri 

ödüllendirip kötüleri cezalandıran, bolluk ve bereket bağışlayan bir şahıs olarak tanıtılır. 

35 

 Âb-ı óayÀt ãuyun içen  
  Boz burÀúaBoz burÀúaBoz burÀúaBoz burÀúa binüp uçan 
  Nice biñ óicÀbı geçen 
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 16) 
 
 
 
                                                
34 Uludağ, Süleyman, “Hızır”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1998, C.17, s. 410 
35 Kurnaz, Cemal, “Hızır”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1998, C.17, s. 412 
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 Dürlü ãÿretlere girenDürlü ãÿretlere girenDürlü ãÿretlere girenDürlü ãÿretlere giren    
          Yeri gögi seyrÀn úılan 
  èÂlemlere ùolu olan 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 8) 
 

  GÀh aú giyer gÀh aú ãarınurGÀh aú giyer gÀh aú ãarınurGÀh aú giyer gÀh aú ãarınurGÀh aú giyer gÀh aú ãarınur    
                                            GÀh ileGÀh ileGÀh ileGÀh ile yeşil görünür yeşil görünür yeşil görünür yeşil görünür    

  Görmeyen cÀnlar yirinür 
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 11) 
  
   Ùaàlarda ùaşlarda yürür 
           Çaàırana úarşu gelürÇaàırana úarşu gelürÇaàırana úarşu gelürÇaàırana úarşu gelür    

  Dünde günde yoldaş olur 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 10) 
  
  Iraú yaúın aña birdür 
            èÂlemlere ùolu nÿrdur 
      Elinde úamçusı vardur Elinde úamçusı vardur Elinde úamçusı vardur Elinde úamçusı vardur     
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs         
    (F26, 15) 
 

Hızır adı Arapça hadırdan gelmektedir.  Hadır "yeşil, yeşilliği çok olan yer" 

manasındaki ahdar ile eş anlamlıdır. Nitekim bazı kaynaklarda Hızır'a bu ismin, kuru 

yerde oturduğunda altından otların yeşerip dalgalanması, cennet pınarından içtiği için 

bastığı her yerin yeşile bürünmesi sebebiyle verildiği kaydedilmektedir.36 Belki bu 

yüzden Hızır hep yeşil tonlu olarak düşünülmüştür. Bunun yanında Hızır ile İlyas farklı 

kişilerdir; ayrıca bunların birlikte hareket ettiklerine dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak Zaîfe Hızır’ı anlattığı her yerde Hızır ile İlyas’ı birlikte anar. 

 

 Ùonı yeşilÙonı yeşilÙonı yeşilÙonı yeşil nÿr atludur 
          Dertlülere mededlüdür 
  Óaú úatında èizzetlüdür 
          CÀnlar cÀnı ÒıøırÒıøırÒıøırÒıøır İlyÀs İlyÀs İlyÀs İlyÀs  

    (F26, 2) 

 

 

                                                
36 Çelebi, İlyas, “Hızır”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1998, C. 17, s. 408 
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Kur’ân ve sahih hadis kitaplarında anlatılan hususlara zamanla birçok hurafe ve 

mitolojik unsurun eklendiği, bunun sonucunda birbiriyle ve İslâm inancıyla çelişkili 

yorumların ortaya çıktığı görülmektedir. “Rivayete göre Hızır ile İlyas ab-ı hayatı 

aramaya çıkmışlar, bir pınar kenarına oturmuş yanlarında bulunan pişmiş balıkları 

yerken Hızır’ın elinden bir damla su balığa damlamış. Balık o sırada canlanıp suya 

atlamış. Onlar da suyun âb-ı hayât olduğunu anlayarak kana kana içmişler. Böylece 

ölümsüzleşen Hızır ile İlyas Allah’ın emri ile dünyada sıkıntıya düşenlerin yardımına 

koşarlarmış.”37 

Âb-ı hayâtı içip ölümsüzlüğe kavuştuğuna inanılan Hızır hakkında pek çok 

rivayet olduğunu söylemiştik. Yine rivayete göre “Hızır, ab-ı hayat denen ve içeni ebedî 

yaşayışa kavuşturan suyu, İlyas peygamberle beraber içmiş olduğundan kıyamete kadar 

ikisi de sağdır. Hızır karada bulunanlara, İlyas, denizde yardıma muhtaç olanlara yardım 

eder. Her ikisi de senede bir gün buluşup beraber Kâbe’ye giderlermiş. Hızır, denizin 

üstünde gezebilir, seccadesini sererek namaz kılabilirmiş.”38  

 ÂbÂbÂbÂb----ı óayÀt naãìb olan ı óayÀt naãìb olan ı óayÀt naãìb olan ı óayÀt naãìb olan     
 Hem abdest alup hem yuyan 

           Óaúú úatında maúbÿl olan  
  Yeşil ùonlu Òıøır İlyÀs 

    (F26, 17) 

Yerde gökde cevlÀn úurar  
Adı añılınca irer 

           NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar     
CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 

    (F26, 12) 
 Deñize yanar çırÀàıDeñize yanar çırÀàıDeñize yanar çırÀàıDeñize yanar çırÀàı    

                                        Mekke yolıdur ùuraàıMekke yolıdur ùuraàıMekke yolıdur ùuraàıMekke yolıdur ùuraàı    
  Buñ demlerinüñ geregi 
        CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 

    (F26, 5)  
Hızır'ın hayatta bulunduğunu söyleyen mutasavvıflar, pek çok sûfî ve velinin, 

hatta sıradan kişilerin onu gördüklerine, kendisinden öğüt ve dua aldıklarına, bazı 

durumlarda Hızır'ın onlara yol gösterdiğine, yardımcı olduğuna, ism-i azamı öğrettiğine 

dair birçok menkıbe rivayet ederler. Zaîfe, dörtlüklerde buna da değinir. 

 

 

                                                
37 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.184 
38 Pala, İskender, age, s.184 
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 EvliyÀya naãìb sunan EvliyÀya naãìb sunan EvliyÀya naãìb sunan EvliyÀya naãìb sunan     
 Ölümsüz dirilige iren 

          Sırrı içinde pinhÀn iden 
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
    (F26, 13) 
 
  Úanadlu úuş olup uçan  
                                   Maàrıbı maşrıúı geçen 
  èİlim deryÀların açan 
           Yeşil ùonlu Yeşil ùonlu Yeşil ùonlu Yeşil ùonlu ÒıøırÒıøırÒıøırÒıøır İlyÀs İlyÀs İlyÀs İlyÀs    
    ( F26, 7) 
 
2. 1. 7. Dört Halife 

Zaîfe Divanı’ nda her biri bir halife adına yazılmış dört fasıl bulunmaktadır. 

Bunun dışında eserdeki çeşitli beyit ve dörtlüklerde Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ali’nin adları 

geçmektedir. Bu fasıllarda hangi halife anlatılıyorsa onunla ilgili çeşitli telmihlerde 

bulunulmuştur. Fasıllar, halifelerin halife oluş sırasına göre verilmiştir. 

 

Hz. Ebu Bekir  

Dört büyük halifenin birincisidir. Adı Abdullah’tır. Cennetle müjdelenen on 

kişinin en üstünüdür. Künyesi Ebu Bekr lakabı Sıddık’tır. Peygamber efendimizin 

islamdan önce ve sonra en yakın dostu olmuştur. Mirac hadisesini duyduğu zaman 

hemen inandığı için Sıddîk lakabını almıştır.39 Hz. Muhammed’in çağrısını ilk kabul 

den Ebu Bekir’dir. Divan’da Hz. Ebu Bekir’den safâsı ve sıddıkiyeti dolayısıyla 

oldukça fazla bahsedilmektedir. 

 äıddìú peyàamberüñ yÀriäıddìú peyàamberüñ yÀriäıddìú peyàamberüñ yÀriäıddìú peyàamberüñ yÀri    
           Evvel ol úıldı iúrÀrıEvvel ol úıldı iúrÀrıEvvel ol úıldı iúrÀrıEvvel ol úıldı iúrÀrı    

  CihÀr- yÀri óaøret nÿrı 
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 

    (F27,1) 
 
 Her óÀlinde mÿnis olan 

         Bil baàlayup ãÀdıú ùuran 
  Dìn yolunda ãıddìú olanDìn yolunda ãıddìú olanDìn yolunda ãıddìú olanDìn yolunda ãıddìú olan    

           Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
    (F27, 7) 
 

                                                
39 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.121 
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Hz. Ebu Bekir’den Divan’da ilk halife olması, ilk inananlardan olması, 

peygamber efendimiz yerine imam olarak geçmesi ve cennetle müjdelenmesi gibi 

özelliklerinden de bahsedilir. “Peygamber efendimiz hastalanınca imamlığı, ahrete 

irtihali üzerine de halifeliği üstlenmiştir.”40Hz. peygamber, hastalandığı zaman 

sahabaye namaz kıldırması için onu vekil tayin etmiştir.41 

  
  Ayaàına yüzin süren    
 ÒilÀfetde èadli úılan 

          Peyàamber yerine imÀm olan Peyàamber yerine imÀm olan Peyàamber yerine imÀm olan Peyàamber yerine imÀm olan     
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     (F27, 8) 

  Dürlü muècizÀtlar gören 
          äıdúı bütün iúrÀr úılan 

  Behişt armaàan gelenBehişt armaàan gelenBehişt armaàan gelenBehişt armaàan gelen    
           Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     (F27, 9) 
 

Divan’da Hz. Ebu Bekir’in malını mülkünü İslam yolunda dağıtmasına ve zekât 

vermesine de değinilir. “Hz. Ebu Bekir, eli bol, cömert bir kimseydi. Nitekim Urve b. 

Zübeyr’in kırk bin dirhem olarak takdir ettiği malını Allah yolunda harcamıştır. Hz. 

Aişe, o öldüğünde geriye ne dirhem bıraktı ne de dinar, demiştir.”42 

 
 Gör Ebÿbekrüñ óÀlini  
 Terk etdi cümle mÀlınıTerk etdi cümle mÀlınıTerk etdi cümle mÀlınıTerk etdi cümle mÀlını    

          Peyàamberiñ ùoàrı yÀri  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     (F27, 2) 

 Genc [ü] mÀlın yire çalanGenc [ü] mÀlın yire çalanGenc [ü] mÀlın yire çalanGenc [ü] mÀlın yire çalan    
                                            Faúìrliàı iòtiyÀr úılanFaúìrliàı iòtiyÀr úılanFaúìrliàı iòtiyÀr úılanFaúìrliàı iòtiyÀr úılan    
     Peyàambere sırdaş olan 
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     (F27, 3) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
40 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 121 
41 Yıldız, Hakkı Dursun, Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, Çağ Yayınları, İstanbul 1989, s. 33 
42 Hasan, İbrahim, “siyasî-dinî-kültürel-sosyal” İslam Tarihi, Kayıhan Yay., İstanbul 1987, C. 1, s. 270  
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 Hz. Ömer 
 

Hz. Ömer, divan şiirinde genellikle adaleti dolayısıyla anılır. O, adalet mülkünün 

şahıdır. Doğruluğu ve adaleti sayesinde onun zamanında yeryüzünden zulüm kalkmıştır. 

Zaîfe de şiirlerinde Hz. Ömer’in bu yönünü anlatır, bunun yanında telmih yoluyla Hz. 

Ömer’in hayatını da bize hatırlatır. 

Hz. Ömer, “İslamın ikinci halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on 

kişiden biridir. Mekkeli Hattab’ın oğludur.”43 Doğruluk, mertlik ve cesaret gibi üstün 

meziyetlerle yetiştirilmiştir. Doğruluk ve doğruyu söylemekten ne pahasına olursa olsun 

çekinmemiştir.  

 Şerìèat döşegin açan 
           ÒilÀfet taòtına geçen 

  Óaúúı bÀùıl işden seçenÓaúúı bÀùıl işden seçenÓaúúı bÀùıl işden seçenÓaúúı bÀùıl işden seçen    
          Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,9 ) 
 

 Dìn yolına úılıc ãalan Dìn yolına úılıc ãalan Dìn yolına úılıc ãalan Dìn yolına úılıc ãalan     
    MünkeMünkeMünkeMünkeri aradan seçenri aradan seçenri aradan seçenri aradan seçen    

           DünyÀ varlıàından geçen  
  Óaøreti èÖmerÓaøreti èÖmerÓaøreti èÖmerÓaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,2 ) 
 

 Minberde òuùbe okuyan Minberde òuùbe okuyan Minberde òuùbe okuyan Minberde òuùbe okuyan     
          Bülbül oluban şaúıyan 

  èÂşıú cÀnına èaşú úoyan 
            Óaøreti èÖmerÓaøreti èÖmerÓaøreti èÖmerÓaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,5 ) 
 

“Hz. Ömer önceleri koyu bir İslam düşmanı iken 26 yaşında kırkıncı kişi olarak 

Müslüman olmuştur. Onun İslam’ı seçmesiyle birlikte artık İslam açıktan açığa söylenir 

olmuştur.”44 Zaîfe, Hz. Ömer’in bu yönünü şiirinde dile getirir. 

 
  İslÀmı ÀşikÀre iden İslÀmı ÀşikÀre iden İslÀmı ÀşikÀre iden İslÀmı ÀşikÀre iden         
 Şerìèat óükmin yürüden 

          MünÀfıúları úurudan  
  Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,6 ) 
 
 
                                                
43 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.322 
44 Pala, İskender, age. s. 322 
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 İslÀm úuşaàın úuşananİslÀm úuşaàın úuşananİslÀm úuşaàın úuşananİslÀm úuşaàın úuşanan    
                                        Dìn yolunda ãÀdıú ùuranDìn yolunda ãÀdıú ùuranDìn yolunda ãÀdıú ùuranDìn yolunda ãÀdıú ùuran    

  Peyàambere sırdaş olan 
           Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,3 ) 
 

Hz. Ömer haklıyı haksızdan ayırt etmesiyle bilinir. Hatta haksızlık yapan oğlunu 

bile cezalandırır. Zaîfe, Hz. Ömer’i anlatırken bu olaya da telmihte bulunur.  

     Úulı eflÀóa buyuran 
           MÀlımdan ÀzÀd ol diyen 

  Oàluna seksen óadd uran Oàluna seksen óadd uran Oàluna seksen óadd uran Oàluna seksen óadd uran     
           Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,7 ) 

  Óadd tamÀm olmadın ölen  
 Onda meyyitine uran  

           Óaúú emrin    yerine úoyan  
  Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,8 ) 
 

Hz. Ömer zamanında İslam devleti İran ve Bizans İmparatorluğunun aleyhine 

genişlemiştir. Bizans İmparatorluğu üzerine pek çok sefer düzenlenmiş, Bizans 

egemenliği altında olan pek çok yer Müslüman Arapların eline geçmiştir. Zaîfe Hz. 

Ömer’i anlattığı şiirinde “Kayser’i tahtından eden” şeklinde bu konudan da bahseder. 

“Kayser eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabıdır.”45 

 Medìnede naèra uran 
           Ùurrasını yire çalan 

  Úayãeri taòtından idenÚayãeri taòtından idenÚayãeri taòtından idenÚayãeri taòtından iden    
          Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,11) 
 
 Zaîfe, birkaç dörtlükte Hz. Ömer’in Veysel Karânî’ye hırka götürmesine de 

değinmiştir. ( bk. Veysel Karânî ) 

 

 

 

 

 

 

                                                
45 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 234 
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Hz. Osman 

 Hz. Osman, “İslam’ın üçüncü halifesidir. Mekkeli Beni Ümeyye ailesinden Affan’ın 

oğludur.”46 Zaîfe, Divan’da Hz.Osman’dan, Hz.Muhammed tarafından münevver kılınması 

dolayısıyla bahseder. Bunun dışında hayâ ve ilim sahibi olması, cömertliği, temiz huylu 

olması, Kur’ân-ı Kerim’i çoğaltması ve zekâsıyla da şiirlerde işlenmiştir.     

 Dìn yolunda mÀhir olan  
 Velìligi ôÀhir olan 

          PÀk ãu gibi ùÀhir olan PÀk ãu gibi ùÀhir olan PÀk ãu gibi ùÀhir olan PÀk ãu gibi ùÀhir olan     
  Óaøreti èOåmÀnÓaøreti èOåmÀnÓaøreti èOåmÀnÓaøreti èOåmÀn degil midür 
    ( F29, 3)  
  

  èİlm ü edeb yolın varan   
 Gökler ehli èizzet úılan 

  ÓayÀ içinde nÿr olan ÓayÀ içinde nÿr olan ÓayÀ içinde nÿr olan ÓayÀ içinde nÿr olan         
  Óaøreti èOåmÀn degil midür 
    ( F29, 7) 
 

èİlim deryÀsında yüzen 
           Faúìrlerüñ göñlün düzen 

  Úur’ÀnÚur’ÀnÚur’ÀnÚur’Àn----ı èaôìmi yazanı èaôìmi yazanı èaôìmi yazanı èaôìmi yazan    
           Óaøreti èOåmÀn degil midür 
    ( F29, 12) 
 

Hz. Osman’ın Hz. Peygamber’e iki defa damat olduğu dörtlükler de geçmektedir. 

Önce Rukiye ile evlenmiş, Rukiye ölünce Ümmü Gülsüm’ü almıştır. Böylece “İki nur 

sahibi” ünvanına sahip olmuştur.  

 

 Peyàamberüñ güyegüsiPeyàamberüñ güyegüsiPeyàamberüñ güyegüsiPeyàamberüñ güyegüsi    
           Şöyle ki Tañrı velìsi 

  Dört yÀrenlerüñ birisi 
          Óaøreti èOåmÀn degil midür 

   (F29, 4) 
 
 EvlÀduñ iEvlÀduñ iEvlÀduñ iEvlÀduñ ikisin alankisin alankisin alankisin alan    

          Óürmet idüp èizzet úılan 
  Óaú resÿli òoşnÿd olan 

          Óaøreti èOåmÀn degil midür 
    ( F29, 8) 
 
 
 
                                                
46 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 321 
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  Dìn yolunda ãÀdıú olan Dìn yolunda ãÀdıú olan Dìn yolunda ãÀdıú olan Dìn yolunda ãÀdıú olan     
    İki nÿra lÀyıú olan İki nÿra lÀyıú olan İki nÿra lÀyıú olan İki nÿra lÀyıú olan     

          Peyàamber óaøretinden duèÀ alan  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür 
    ( F29, 9)  
 

Hz. Osman malını mülkünü İslam yolunda harc eylemiştir. Hatta bu yüzden 

peygamber efendimiz tarafından da övülmüştür. Zaîfe, şirlerinde bunu da dile 

getirmiştir. 

 Òazìnelerin òarc eyleyenÒazìnelerin òarc eyleyenÒazìnelerin òarc eyleyenÒazìnelerin òarc eyleyen    
    áazÀ içün úayd yayanáazÀ içün úayd yayanáazÀ içün úayd yayanáazÀ içün úayd yayan    

           Yolunda cÀn baş oynayan  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür 
     ( F29, 5)   
 
 
Hz. Ali 

 Hz. Ali dört büyük halifenin sonuncusudur. Hz. Muhammed’in amcazadesi ve 

damadıdır. İslam dinini kabul eden ilk dört kişiden biridir. 

 Divan edebiyatında Hz. Ali onun oğlu Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için en lirik ve 

trajik şiirler yazılmıştır.  Hatta bu konu divan şiirimizin ortak konularından biri olmuş, 

divanların tamamında olmasa bile çoğunda bu konuda şiirler söylenmiştir. Dört halife 

içinden kendisinden en çok bahsedilen Hz. Ali’dir. Hz. Ali teması Zaîfe Divanı’ nda bu 

geleneğe bağlı olarak ele alınmıştır. Zaîfe, Hz. Ali’yi anlatırken onu 

kahramanlaştırmıştır.  Daha önce de söylediğimiz gibi Zaîfe’nin şiirlerinde halkın kendi 

içinde oluşturduğu rivayetlerin etkisi görülür. Halk Hz. Ali ve oğullarını adeta 

kahramanlaştırmıştır. Dolayısıyla bu, Zaîfe’nin şiirlerine de yansımıştır. Bu anlamda 

Zaîfe, Hz. Ali’yi kahramanlaştırırken ona halkın yüklediği pek çok özelliği yüklemiş ve 

mübalağa yapmıştır. 

Divan’da Tanrı Aslanı, Şah-ı Murtazâ ve Heybetlü Ali sıfatlarıyla anılan Hz. 

Ali’den hürmet ve saygıyla bahsedilir.  

 Yezìdler elinden çekdiler cefÀ 
          Boàazın öpmiş idi ãadr-ı ãafÀ 

  Anañ FÀùıma atañ şÀhşÀhşÀhşÀh----ı murtaøÀı murtaøÀı murtaøÀı murtaøÀ 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 

    (F32,4) 
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Oàlunı kÀfirler alan  
Yedi günden ãoñra ùuyan 

          Topı cevşenleri delen Topı cevşenleri delen Topı cevşenleri delen Topı cevşenleri delen     
Tañrı arslanı Tañrı arslanı Tañrı arslanı Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 8) 
  

“Hz. Ali’nin babası Hz. Peygamber'in amcası Ebû Tâlib, annesi de Fâtıma bint 

Esed b. Haşim’dir. Ebü Tâlib'in en küçük oğludur. Mekke'de baş gösteren kıtlık üzerine 

Hz. Peygamber amcası Ebû Tâlib'in yükünü hafifletmek için onu himayesine almış, Hz. 

Ali beş yaşından itibaren hicrete kadar onun yanında büyümüştür.”47 Zaîfe, bazı 

beyitlerde bu duruma telmih yapar. Bilindiği gibi Hz. Ali, peygamber efndimize inanan 

ilk çocuk olma ünvanına sahiptir. Zaîfe, Hz. Ali’yi anlatırken bu durumu abartır ve ta 

ana rahmindeyken peygamber efendimize inandığını söyler. 

 

 Anası raóminde ikenAnası raóminde ikenAnası raóminde ikenAnası raóminde iken    
Peyàamber úabÿl etdigiPeyàamber úabÿl etdigiPeyàamber úabÿl etdigiPeyàamber úabÿl etdigi    

           Ezelden ezelden èÀşıú  
Tañrı arslanı degil midür 

 (F30, 1) 
 

Maèãÿm iken èÀşıú olan  
Baàırdaúlarını úıran 

         Yüzüni görüp vecl olan 
Tañrı arslanıTañrı arslanıTañrı arslanıTañrı arslanı degil midir 

(F30, 2) 
 

Nÿr ırmaàı olup aúan 
MübÀrek yüzüne baúan 

           Peyàamber baàırdaú çekenPeyàamber baàırdaú çekenPeyàamber baàırdaú çekenPeyàamber baàırdaú çeken    
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 3) 
   

Hz. Ali’den kılıcı Zülfekar ve atı Düldül sebebiyle de dörtlüklerde 

bahsedilmiştir. “Zülfikar, yarısından itibaren ucu çatallaşan bir çeşit kılıçtır. Peygamber 

efendimiz tarafından Hz. Ali’ye verilen bu kılıç Bedir savaşında ele geçmiştir. Hz. 

Ali’nin elinde uzunluğu yedi ve eni bir arşın olacak derecede şekil değiştirebilirmiş.”48 

Zaîfe, zülfekarı dörtlüklerde daha çok Hz. Ali ile birilikte anmış Hz. Ali’nin bu kılıçla 

                                                
47 Fığlalı, Ethem Ruhi, “Ali”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1989, C.2, s. 371 
48 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s.427 
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bir seferde binlerce kişiyi öldürdüğünden bahsetmiştir. Yine Hz. Ali’nin atı Düldül de 

dörtlüklerde söz konusu edilmiştir. Düldül, peygamber efendimize hediye edilen dişi 

katırın adıdır. “Tarihî kaynaklarda bu hayvan hakkında çeşitli bilgiler vardır. Bir kısmı 

onu kır renkte olduğunu söylerken, diğer bir kısmı beyaz olduğuna dair malumat 

verirler.”49 Peygamberimiz Düldül’ü Hz. Ali’ye hediye etmiştir.  

 
ZülfeúÀrı ZülfeúÀrı ZülfeúÀrı ZülfeúÀrı úuşanan  
KÀfir üstüne boşanan  

          Neçe úalèaları alan  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 5) 
      Düldülüñ Düldülüñ Düldülüñ Düldülüñ üstüne gelen  

ZülfeúÀrıZülfeúÀrıZülfeúÀrıZülfeúÀrı eline alan 
           Nece yüz biñ kÀfir úıran  

Tañrı arslanı degil midür 
    (F30, 6) 
 

Bunun yanında Hayber Kalesi’ni alması da beyitlerde geçmektedir. Hz. Ali, Hayber 

başta olmak üzere hemen hemen bütün gazve ve seriyyelere katılmış, bu savaşlarda 

Resûl-i Ekrem'in sancaktarlığını yapmış ve daha sonraları menkıbevî bir üslûpla rivayet 

edilen büyük kahramanlıklar göstermiştir. Uhud' ta ve Huneyn'de çeşitli yerlerinden 

yara almasına rağmen Hz. Peygamber'i bütün gücüyle korumuş, Hayber'de ağır bir de-

mir kapıyı kalkan olarak kullanmış ve bu seferin zaferle sonuçlanarak Yahudilere 

galebe çalınmasında büyük payı olmuştur.50 

Bir aylıú yola üç günde varan  
Kendün mancılıàa úoyan 

          Òayber Úalèasını alan Òayber Úalèasını alan Òayber Úalèasını alan Òayber Úalèasını alan     
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 9) 
 

Dipsiz úuyulara inen  
Gözi ile namÀz úılan 

          Yir altında dìvler úıran Yir altında dìvler úıran Yir altında dìvler úıran Yir altında dìvler úıran     
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 11) 

                                                
49 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 116 
50 Fığlalı, Ethem Ruhi ,“Ali”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1989, C. 2, s. 371 
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Dörtlüklerde ilimdeki üstünlügü dolayısıyla da zikredilmektedir. Hz. 

Muhammed’in Hz. Ali’nin ilimdeki üstünlügünü anlatan “Ben ilim şehriyim, Ali onun 

kapısıdır.” hadisindeki özelliğinin vurgulandığı görülür. 

Kendüsi èAlì    heybetlü  
Dili faãìó iken ùatluDili faãìó iken ùatluDili faãìó iken ùatluDili faãìó iken ùatlu    

          Mürüvvetlü hem saòÀvetlü  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 12) 
VilÀyet perdesin açan  
Mürüvvet taòtına geçen 

          èİlim deryÀların açan èİlim deryÀların açan èİlim deryÀların açan èİlim deryÀların açan     
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 21) 
  Òoş dutar idi úalemi Òoş dutar idi úalemi Òoş dutar idi úalemi Òoş dutar idi úalemi     

Hem faãìóHem faãìóHem faãìóHem faãìó idi kelÀmı idi kelÀmı idi kelÀmı idi kelÀmı    
  Dìn yolınuñ pehlüvÀnı  

Tañrı arslanı degil midür 
    (F30, 18) 
 

Hz. Ali, atılganlığı, ata biniciliği ve yiğitliği ile tanınmıştır. Zaîfe şiirlerde bu 

özelliklerini tek tek vurgular. 

KÀfirlerüñ kökün kesen KÀfirlerüñ kökün kesen KÀfirlerüñ kökün kesen KÀfirlerüñ kökün kesen     
Nece ejdehÀlar baãan 

          ZülfeúÀrın èarşa aãan  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 17) 
Dìn yolunda sebìl olan  
MeydÀn içre naèra idenMeydÀn içre naèra idenMeydÀn içre naèra idenMeydÀn içre naèra iden    

          Bir başına leşker ãıyan Bir başına leşker ãıyan Bir başına leşker ãıyan Bir başına leşker ãıyan     
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 6) 
İslÀmuñ yolını açan  
KÀfirlerüñ úanın içenKÀfirlerüñ úanın içenKÀfirlerüñ úanın içenKÀfirlerüñ úanın içen    

                                        èÁşıú olup cÀndan geçen èÁşıú olup cÀndan geçen èÁşıú olup cÀndan geçen èÁşıú olup cÀndan geçen     
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 16) 
 

Divan’da Hz. Peygamber'in sıkıntılı günlerinde yanıbaşında bulunması, ayrıca 

hem amcazadesi hem de damadı olması gibi sebeplerle Hz. Muhammed’in Hz. Ali’yi 

gönülden sevmesi gibi özelliklerin de dile getirildiği görülür. 
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Peyàamberüñ güyegüsi Peyàamberüñ güyegüsi Peyàamberüñ güyegüsi Peyàamberüñ güyegüsi     
Şöyle ki Tañrı velìsi 

          Óasan Óüseyin babası  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 10) 
Peyàamberüñ özge yÀri Peyàamberüñ özge yÀri Peyàamberüñ özge yÀri Peyàamberüñ özge yÀri     
IrÀzdaşı vefÀdÀrı IrÀzdaşı vefÀdÀrı IrÀzdaşı vefÀdÀrı IrÀzdaşı vefÀdÀrı     

          EvliyÀu’llÀhuñ nÿrı  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 19) 
Úopduàı Medìne şehri  
Sırdaş dedi aña èÀlem faòrıSırdaş dedi aña èÀlem faòrıSırdaş dedi aña èÀlem faòrıSırdaş dedi aña èÀlem faòrı    

  VilÀyet kerÀmet ehli  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 20) 

 

2. 1. 8. Ehl-i Beyt 

 Ev halkı anlamına gelen “Ehl-i Beyt” Hz.Muhammed’in ev halkı ve yakın 

akrabası için kullanılır. Ehl-i Beyt olarak Divan’da şu isimlere yer verilmistir: 

Hz.Muhammed’in amcasının oğlu ve aynı zamanda damadı olan Hz. Ali, hanımı Hz. 

Hatice, kızı Hz. Fâtımâ, torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. Yine Hz. Peygamber’in 

eşi olan Hz. Ayişe’nin ismi de Hz. Fâtımâ ve Hz. Hatice ile birlikte anılmıştır. 

 

 Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Peygamber efendimizin torunlarından olan Hz. Hasan, Hz. Fatıma ile Hz. 

Ali’nin büyük oğludur. “Kaynaklarda, Resûlullah'a çok benzediği için Hz. Ebû Bekir'in 

onu, "Ey nebiye benzeyen. Ali'ye benzemeyen" diye sevdiği ve Hz. Ali'nin de buna 

tebessüm ettiği belirtilir.”51 Kardeşi Hüseyin gibi ilk halife döneminde cereyan eden 

önemli olaylarda fiilen yer almamıştır. Hz. Hasan, “Hz. Ali’nin ölümünden sonra altı ay 

kadar Kufe’de halifelik etmiş, sonra da halifeliği barış ortamı sağlamak için Muaviye’ye 

bırakmıştır. Hz. Hasan bundan sekiz sene sonra Medine ‘de zehirlenerek 

öldürülmüştür.”52 

Hz. Hüseyin, Hz. Fâtıma ile Hz. Ali'nin küçük oğludur. Muaviye’nin ölümünden 

sonra halifeliği alan Yezid, Hüseyin’i kendisi için tehlike saymıştır. Bu yüzden üzerine 

                                                
51 Fığlalı, Ethem Ruhi,  “Hasan”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1997, C.16, s. 282 
52 Levend, Agâh Sırrı, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, İstanbul 1984, s. 132 
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asker göndermiş ve Kerbelâ’da şehid ettirmiştir. 53 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, Ehl-i beyt'e ve Âl-i abâ'ya dâhil olmasının yanında 

Hz. Peygamber'in neslini günümüze kadar devam ettiren kişilerdir. Hasan ve Hüseyin'e 

duyulan sevgi ve şefkat peygamber efendimizin vefatından sonra da devam etmiştir. Bu 

yüzden şiirlerde oldukça fazla anılmışlardır. 

Divan’da Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in birlikte anıldığı görülür. Ancak Divan’da 

daha çok Hz. Hüseyin’den bahsedilmiştir. Onun üzerine yazılmış bir fasıl 

bulunmaktadır. Bunun yanında Hz. Ali’nin anlatıldığı fasıl başta olmak üzere Hz. 

Hatice, Hz. Fâtımâ, Hz. Ayişe’nin anlatıldığı fasıl ve pek çok dörtlükte Hz. Hüseyin’in 

adı geçmektedir. Özellikle Hz. Peygamber’in torunu olmaları, Hz. Hüseyin’in 

Kerbelâ’da şehit edilmesi üzerinde durulur.  

 Gel iy dedesünüñ cÀnunuñ cÀnı Gel iy dedesünüñ cÀnunuñ cÀnı Gel iy dedesünüñ cÀnunuñ cÀnı Gel iy dedesünüñ cÀnunuñ cÀnı     
           Úurretü’l-èayn deyü oòşadı seni 

  Çoú òiããeler var sende nişÀnıÇoú òiããeler var sende nişÀnıÇoú òiããeler var sende nişÀnıÇoú òiããeler var sende nişÀnı    
           Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 

     ( F32, 5) 
Gel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnıGel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnıGel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnıGel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnı    

                                        Yezìdler ùutdılarYezìdler ùutdılarYezìdler ùutdılarYezìdler ùutdılar boàazladılar seni boàazladılar seni boàazladılar seni boàazladılar seni    
 Yarın bize şefìè olısar àanì 

            Gel iy şehìd [ü] şühedÀ imÀmlar 
     ( F33, 5) 
 
Hz. Hüseyin'in ve yanındakilerin Kerbelâ'da işkenceyle öldürülmesi İslam 

dünyasında derin yaralar açmış ve ilk günlerden itibaren konuyla ilgili çok sayıda eser 

kaleme alınmıştır. “Hz. Hüseyin'in şehid edilişini anlatan bu eserler özellikle Arap, Fars 

ve Türk edebiyatlarında önemli bir yer tutmaktadır. Genel olarak dinî-tasavvufî Türk 

edebiyatında, özellikle de Alevîlik-Bektaşîlik gibi zümre edebiyatlarıyla divan, halk ve 

âşık edebiyatında Kerbelâ hadisesiyle ilgili olarak müstakil eserler, mersiye ve 

manzumeler telif edilmiş, ayrıca başta divan şairleri olmak üzere konuya eğilen 

sanatkârların, halk âşıklarının his ve hayal dünyalarının ortaya konmasında Kerbelâ adı 

önemli bir mazmuna dönüşmüştür. Gerek divan şiiri gerek tekke ve saz şiiri geleneğinde 

Hz. Hüseyin'e reva görülen muamelenin anlatıldığı eserlerin ortak özelliği Kerbelâ'nın 

kutsal bir bölge olarak anılması ve Ehl-i beyt ile Kerbelâ arasında bir bütünlük 

                                                
53 Levend, Agâh Sırrı, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, İstanbul 1984, s. 132 
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oluşturulmaya çalışılmasıdır.”54 Kerbelâ hadisesinin meydana geldiği asırdan itibaren 

Hz. Hüseyin'in hayatı efsanevî ve menkıbevî bir hüviyet kazanmıştır. 

Kerbelâ'nın İslâm tarihindeki şöhreti, Hz. Hüseyin ile beraberindekilerin 10 

Muharrem 61 (10 Ekim 680) tarihinde Emevîlerce şehit edildikleri yer olması ve 

kabirlerinin burada bulunmasından kaynaklanmaktadır. 55 

 
 Muóarrem ayını görüp úıluñ Àh 
 İmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler Àh    

          İmÀm geçdi ãusuzluàıla vÀh  
  Gel iy maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     ( F32,1 ) 

  Muóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzler    
          Óaúuñ dostları ol güni gözler 

  èÁşıúlar aàlayup yaş döker gözler 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     ( F32, 2)  

 èAlìnüñ oàlısın cÀnlar cÀnısın 
           PÀk-i resÿlsin şefÀèat kÀnısın 

  KerbelÀda şehìdler sulùÀnısınKerbelÀda şehìdler sulùÀnısınKerbelÀda şehìdler sulùÀnısınKerbelÀda şehìdler sulùÀnısın    
          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
     ( F33, 8) 
 

Peygamber efendimiz pek çok sözünde Hz. Hasan ve Hüseyin’i ne kadar çok 

sevdiğini dile getirmiştir.  Peygamberimiz, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'e bakıp: 

“Allah'ım! Ben, bunları, seviyorum. Sen de sev bunları!” diyerek dua etmiş yine “Hasan 

ve Hüseyin'i seven, beni sevmiş, onlara kin tutan da, bana kin (tutmuş) olur!” demiştir.56 

Zaîfe bir dörtlükte buna da telmih yapar. 

  
  Sizi sevenleri yÀrin seçelerSizi sevenleri yÀrin seçelerSizi sevenleri yÀrin seçelerSizi sevenleri yÀrin seçeler    

          äırÀùı yıldırım gibi giçeler 
  Úanadlu BurÀúa binüp uçalar 

          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     ( F32, 11) 

Yezid, Hz. Hüseyin’in üzerine asker göndermiş, Kerbela mevkiinde Hüseyin’i 

kuşatmıştır. Hz. Hüseyin’in kuvveti kahramanca dövüşmüş fakat susuzluktan takatleri 

kesilmiştir. Hz. Hüseyin bir ara Fırat kenarına varır, tam bir yudum su alacağı sırada 

                                                
54 Fığlalı, Ethem Ruhi, “Hüseyin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1998, C.18, s. 520 
55 Üzüm, İlyas, “Hüseyin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1998, C.18, s. 521–524 
56 Köksal, Asım, Hz. Hüseyin ve Kerbela Faciası, Akçağ Yayınları, Ankara 1984, s. 9 
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ağzına bir ok saplanır ve suyu içemez.57 Yine Kerbela’da Hz. Hüseyin’in askerlerinin 

hepsi susuzluk çekmiş, bir yudum su içemeden şehit olmuşlardır. Zaîfe pek çok 

dörtlükte bu durumu dile getirir.  

 äusuzluúdan úatı zebÿn oldılaräusuzluúdan úatı zebÿn oldılaräusuzluúdan úatı zebÿn oldılaräusuzluúdan úatı zebÿn oldılar    
Toz u ùopraú arasında úaldılar  

          äu içmedin Óaúúa teslìm oldılaräu içmedin Óaúúa teslìm oldılaräu içmedin Óaúúa teslìm oldılaräu içmedin Óaúúa teslìm oldılar    
Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 

     ( F33, 2) 
 

Hz. Hüseyin, Kerbela’da sadece susuzluk çekmemiş aynı zamanda askerleriyle 

birlikte çeşitli işkencelere de maruz kalmıştır. Öldükten sonra bedeni atlara çiğnetilmiş, 

kafası kılıçla kesilip Yezid’in önüne getirilmiştir. Zaîfe bütün bunlara telmihte bulunur. 

Yezìdler elinden çekdiler cefÀYezìdler elinden çekdiler cefÀYezìdler elinden çekdiler cefÀYezìdler elinden çekdiler cefÀ    
          Boàazın öpmiş idi ãadr-ı ãafÀ 

  Anañ FÀùıma atañ şÀh-ı murtaøÀ 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     ( F32, 4) 

 
Peygamberimizin zevcesi Hz. Ümmü Seleme der ki «Resûlullâh Aleyhisselâm, 

bir gün, yanı üzerine yattı. Kaygılı ve üzüntülü olarak uyandı. Sonra, uyudu. Yine 

kaygılı ve üzüntülü olarak uyandı. Yine uyudu. Sonra, uyandı. Avucunda, kırmızı bir 

toprak bulunuyor ve onu öpüyordu! “Nedir bu?” diye sordum. “Hüseyin için, Cebrail, 

bunun Irak toprağında öldürüleceğini bana haber verdi. Bu da, oranın toprağıdır!” 

buyurdu. 

Hz. Hüseyin'in şehid edileceği yerden Cebrail'in getirdiği toprağın, Kerbelâ 

toprağı olduğu, Peygamberimizin, bu yeri (Kerb'ü'belâ: tasa, üzüntü) diye vasıfladığı 

rivayet edilmektedir.58 Zaîfe bir dörtlükte bu olaya da telmihte bulunur. 

 FaòrFaòrFaòrFaòr----i èÀlem seyr iderken cennetii èÀlem seyr iderken cennetii èÀlem seyr iderken cennetii èÀlem seyr iderken cenneti    
                                        Bilmişidi nice olmuş óikmetiBilmişidi nice olmuş óikmetiBilmişidi nice olmuş óikmetiBilmişidi nice olmuş óikmeti    

  Dilemişd[i] anda èÀãì ümmeti 
           Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
     ( F33, 7) 
 
 
 
  

                                                
57 Levend, Agâh Sırrı, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, İstanbul 1984, s. 132 
58 Köksal, Asım, Hz. Hüseyin ve Kerbela Faciası, Akçağ Yayınları, Ankara 1984, s. 14 
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Hz. Hatice, Hz. Fâtımâ, Hz. Ayişe 

 ZaifeDivanı’ nda Hz. Ayişe, Hz. Fatıma, Hz. Hatice adına yazılmış iki fasıl 

bulunmaktadır. Divan’ da dikkate değer bir husus olarak gördüğümüz bu konu üzerine 

diğer şairlerin divanlarını inceledik. Pek çok Divan’da Ali- Aba için ya da ehl-i beyt 

için yazılmış beyitler bulunsa da özellikle Hz. Hatice, Hz. Fatıma ve Hz. Hatice adına 

yazılmış fasılların pek bulunmadığı dikkatimizi çekmiştir. Bu da Zaife Divanı’ nı diğer 

Divanlardan farklı kılan bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. Fasılların birinde her 

üçünün de adı sırayla geçmektedir. Diğer fasıl ise sadece Hz. Fâtımâ’nın adına 

yazılmıştır. Burada “Gel iy Fatıma mahbub-ı ruh-ı pak” şeklinde geçmektedir. Divan’da 

bu iki fasıl dışında adlarının geçtiği dörtlükler mevcuttur. 

 Hz. Hatice’ nin,  üstün iffeti sebebiyle İslâmiyet'ten önce "Tâhire- temiz kadın" 

lakabıyla anıldığı bilinmektedir. "Kübrâ" sıfatı ise Resûl-i Ekrem'in en büyük hanımı 

olması sebebiyle daha sonraki dönemlerden itibaren kullanılmıştır. Hz. Hatice'nin 

Resûlullah'ın hayatındaki en önemli rollerinden biri, peygamberlik geldiği zaman 

kendisine herkesten önce iman etmesi ve onu bütün varlığı ile desteklemesidir.59 

  Gözümüze çerÀà olan 
          ÒÀtunlara gerek olan 

  Ümmetiçün duèÀ úılan 
         èÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce ana 
    (F31, 2) 

 Òocam şa’llÀh esirgeye  
GünÀhlarımuzı yuya 

          èÁyişe èÁyişe èÁyişe èÁyişe FÀùıma Òadìce ana FÀùıma Òadìce ana FÀùıma Òadìce ana FÀùıma Òadìce ana     
Günde benden biñ biñ selÀm 

     (F42, 3)   
 Ol óaørete úarşu ùuran 

          Yüzin secdeye uran 
  TerÀzüye destÀrın úoyan 

          èÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce anaèÁyişe FÀùıma Òadìce ana    
     (F31, 4) 
 

Zaîfe, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i anlattığı bazı dörtlüklerde Hz. Fatıma’dan 

onların annesi olması sebebiyle bahseder. Hz. Fatma, Hz. Peygamberin soyunu devam 

ettiren kızıdır. Lakabı "beyaz, parlak ve aydınlık yüzlü kadın" anlamında Zehra olmakla 

beraber "iffetli ve namuslu kadın" anlamındaki Betûl lakabıyla anıldığı da görül-

mektedir.  

                                                
59 Kandemir, M. Yaşar, “Hatice”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1997, C. 16, s. 465 
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  Yezìdler elinden çekdiler cefÀ 
          Boàazın öpmiş idi ãadr-ı ãafÀ 

  Anañ FÀùıma atañ şÀhAnañ FÀùıma atañ şÀhAnañ FÀùıma atañ şÀhAnañ FÀùıma atañ şÀh----ı murtaøÀı murtaøÀı murtaøÀı murtaøÀ    
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     (F32, 4) 
 

 ÒÀtunlaruñ yüzi ãuyı ÒÀtunlaruñ yüzi ãuyı ÒÀtunlaruñ yüzi ãuyı ÒÀtunlaruñ yüzi ãuyı     
    Ál [u] evlÀd peyàamber ãoyıÁl [u] evlÀd peyàamber ãoyıÁl [u] evlÀd peyàamber ãoyıÁl [u] evlÀd peyàamber ãoyı    

          Ümmetiçün ider saèyi      
  èÁyişe FÀùıma Òadìce ana 
     (F31, 3) 

2. 2. AHİRET İLE İLGİLİ KAVRAMLAR 

2. 2. 1. Cennet  

 Cennet, “Allah’ın ve resulünün bildirdiklerine uyanların ve bu imanla ölenlerin 

ahrette sonsuz kalacakları nimet yeridir.”60  Zaîfe Divanı’ nda cenneti anlatan bir fasıl 

bulunmaktadır. Bu fasılda cennet tasvirleri İslamî inanışa uygun bir biçimde verilmiştir. 

Şair cennetle ilgili olarak kevseri, huri ve gılmanı, rıdvan ve vildanı zikreder. Ayrıca 

sekiz cennetten bahseder.  

 Divan’da cennet, “cennet-i adn, cinan, cinan bağı, behişt, firdevs-i â’lâ, uçmak” 

gibi isimlerle anılmaktadır.  

 Yoàiken èÀlemleri var eyleyen  
         Yeri úayyÿm gögi devvÀr eyleyen 
  Sekiz uçmaúlarıSekiz uçmaúlarıSekiz uçmaúlarıSekiz uçmaúları nÿr eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
     (F9, 9) 
 

 Seniñdür ol uçmaú ùamu    
         UçmaúUçmaúUçmaúUçmaúda fi’l-cümle óÿrì 

 Sen yaratduñ ins ü perì 
Şükür òocam birligüñe 
   (F16, 4) 

 CennetCennetCennetCennet----iiii    èadnèadnèadnèadn uçmaàında úurdı taòtuñı senüñ 
         Kim àılmÀn òÿrì güneşi sensin yÀ nebì 
     (F17, 8) 

èAdn uçmaàı óabìbu’llÀh yeridür 
           FirdeFirdeFirdeFirdevsvsvsvs----i aèlÀdıri aèlÀdıri aèlÀdıri aèlÀdır cinÀn bÀàıdur 

  EvliyÀlar nebìler ùuraàıdur 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
     (F44, 12) 

                                                
60 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 68 
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Zaîfe Divanı’ nda cennet, sıkıntıların mükâfatının görüldüğü yerdir. Yeşilliklerin 

içinde huri ve gılmanın, akarsuların ve havuzların bulunduğu, kâfirlerin asla 

giremedikleri yerdir. Zaîfe’ye göre cennet sonsuz zevklerin yeridir, içine giren mest 

olur. Oradaki lezzetler, dünyadakiler gibi geçici değildir, bir tane yemişi dahi dünyalara 

yetmektedir. Cennetin her yeri kıymetli taşlardan yapılma köşk ve saraylarla doludur. 

Her yer güzel kokar,  ayrıca hafif bir meltem esmektedir. Oraya girenler istediklerini 

hemen önlerinde bulmaktadırlar. 

  Sekiz uçmaú baòçesi var müzeyyenSekiz uçmaú baòçesi var müzeyyenSekiz uçmaú baòçesi var müzeyyenSekiz uçmaú baòçesi var müzeyyen    
          KemÀl-i úudretünden düzdi sübóÀn 

  İçine giren olur mest [ü] óayrİçine giren olur mest [ü] óayrİçine giren olur mest [ü] óayrİçine giren olur mest [ü] óayrÀn Àn Àn Àn     
          Kullar içün neler yaratdı sübóÀn  
     (F44, 1) 

 Cennetüñ bÀàında bir òoş yel eåerCennetüñ bÀàında bir òoş yel eåerCennetüñ bÀàında bir òoş yel eåerCennetüñ bÀàında bir òoş yel eåer    
          Depredüp aàaçlarını saz ider 

  Yapraúları tesbìó niyÀz ider 
           Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
     (F44, 4) 

 Bir dÀne yemişi èÀleme yiterBir dÀne yemişi èÀleme yiterBir dÀne yemişi èÀleme yiterBir dÀne yemişi èÀleme yiter    
          Üzeriseñ yerine gene biter 

  CÀna óayÀt virir dimÀàı dutar 
          Úullar icün neler yaratdı sübóÀn 

    (F44, 6) 
 Her úaãırda niçe biñ köşki sarÀyıHer úaãırda niçe biñ köşki sarÀyıHer úaãırda niçe biñ köşki sarÀyıHer úaãırda niçe biñ köşki sarÀyı    

          Kimi altÿn kimi gümüş kimi laèlKimi altÿn kimi gümüş kimi laèlKimi altÿn kimi gümüş kimi laèlKimi altÿn kimi gümüş kimi laèl----i cevÀhir sarÀyi cevÀhir sarÀyi cevÀhir sarÀyi cevÀhir sarÀy    
        Kimi yÀúÿt kimi mercÀn kimi nÿrKimi yÀúÿt kimi mercÀn kimi nÿrKimi yÀúÿt kimi mercÀn kimi nÿrKimi yÀúÿt kimi mercÀn kimi nÿr    

          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
     (F44, 9) 

Zaîfe bir başka dörtlükte de cennetlik cehennemlik belli olduktan sonra 

müminlerin cennete girebileceğini söyler ve Allah’tan Hz. Muhammed’in ümmeti 

olmayı, onun sancağı altında toplanmayı diler. 

  CennetCennetCennetCennetlik cehennemlik biliniceklik cehennemlik biliniceklik cehennemlik biliniceklik cehennemlik bilinicek    
                                            Óaúú emrile müéminler bulınıcakÓaúú emrile müéminler bulınıcakÓaúú emrile müéminler bulınıcakÓaúú emrile müéminler bulınıcak    

  ŞÀõılıàıla cennete giricek 
           Peyàamber èalemi dibindPeyàamber èalemi dibindPeyàamber èalemi dibindPeyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizie úopar yÀ Rabbi bizie úopar yÀ Rabbi bizie úopar yÀ Rabbi bizi    
      (F25, 10) 
 

Cennette müminler Burak denilen bineklere binecekler ve gezeceklerdir. Hz. 

Peygamber, miraç esnasında cenneti görmüş, Hz. Peygamberin geldiğini haber alan gök 

ehli, sekiz uçmağı bezemiştir. Zaîfe’ye göre peygambere ümmet olanın yeri cennet 
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olacaktır.  Bu yüzden Zaîfe,  onun ümmeti olduğunu söyler ve Allah’tan cennete 

girmeyi nasip etmesini ister. 

  BurÀúa binüp uçmaàıBurÀúa binüp uçmaàıBurÀúa binüp uçmaàıBurÀúa binüp uçmaàı    
          Uçmaú úapusın açmaàı 

  Selsebìl ãuyını içmegi 
          Sen müyesser eyle òocamSen müyesser eyle òocamSen müyesser eyle òocamSen müyesser eyle òocam    

   (F45, 4) 

 RıêvÀna òiùÀb oldı  
Cenneti müzeyyen úıldıCenneti müzeyyen úıldıCenneti müzeyyen úıldıCenneti müzeyyen úıldı    

           Óÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı Óÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı Óÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı Óÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı     
Muóammed MuãùafÀya 

    (F20, 5) 
 

 MièrÀc gecesin bildiler  
Feriştehler ãaf oldılarFeriştehler ãaf oldılarFeriştehler ãaf oldılarFeriştehler ãaf oldılar    

                                        Cümlesi èizzet úıldılar Cümlesi èizzet úıldılar Cümlesi èizzet úıldılar Cümlesi èizzet úıldılar     
Muóammed MuãùafÀya 

   (F20, 6) 

       

2. 2. 2. Cehennem  

 “Cehennem, ahirette kâfirlerin sürekli olarak kaldıkları, günahkâr müminlerin 

ise günahları ölçüsünde cezalandırılacakları yerdir.”61 Cehennem, imansız ölenler ile 

suçları bağışlanmayan günahkârların gideceği yerdir. “Bazı müfessirler birbiri üstüne 

kurulan yedi tabakadan müteşekkil yedi cehennem olduğunu söyler.”62 

Divan’da cehennem ile ilgili yazılmış bir fasıl bulunmaktadır. Cehennem, 

beyitlerde “cahîm, tamu” gibi isimler ve terkiplerin yanı sıra ateş, azap ve çile ile 

zikredilir. Dörtlüklerde cehennem ateş dolu bir yer olarak tasvir edilir. Bunun yanında 

orada günahkâr kullara çeşitli azaplar çektirilir. Bu tasvirler bize İslamî anlayışa uygun 

bir şekilde cehennemin anlatıldığını gösterir. Kur'ân-ı Kerim’de cehennemle ilgili 

anlatılanların hemen hepsinde, cehennemin ateşle dolu olduğu hatta yakıtının insan ve 

taş olduğu yazılıdır. ( bk. Bakara suresi, 23, 24. Ayet) Zaîfe, cehennem ateşinden ancak 

Allah’ın yardımıyla kurtulacağını bilir, bu yüzden ondan medet bekler.  

 

 

 

                                                
61 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 64 
62 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 81 
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Øaèìfe cehennemi şeró eylediØaèìfe cehennemi şeró eylediØaèìfe cehennemi şeró eylediØaèìfe cehennemi şeró eyledi    
         Úorúu ãıfatların añup aàladı 

  äıàınup göñlüni Óaúúa baàladı 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andanÒocam bizi ÀzÀd eylegil andanÒocam bizi ÀzÀd eylegil andanÒocam bizi ÀzÀd eylegil andan    

     (F43, 13) 
 

CehennCehennCehennCehennemememem deresi úatı deriñdür 
          Anuñ èaõÀbları úatı èaôìmdür 

  Otdan ãuları var şöyle caóìmdürOtdan ãuları var şöyle caóìmdürOtdan ãuları var şöyle caóìmdürOtdan ãuları var şöyle caóìmdür    
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 

    (F43, 1) 
 
Kuran-ı Kerim’de çeşitli ayetlerde cehenneme gireceklerin simalarından 

tanınacakları, perçemlerinden ve ayaklarından yakalanarak yüzleri üstü ateşe 

atılacakları, cehennemin kaynamaktan doğan uğultusunu duyacakları, hiddetli ve 

dehşetli görüntüsünü müşahede edecekleri anlatılır.63 

 Cehennemler cÿş idüp úaynayacaúCehennemler cÿş idüp úaynayacaúCehennemler cÿş idüp úaynayacaúCehennemler cÿş idüp úaynayacaú    
          Ardımuzca zebÀnìler uyucaú 

  äırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 

      (F25, 6)  

 Kur’ân'daki en açık ve etkili azap tasviri ise şöyledir: Altını ve gümüşü bi-

riktirip de Allah yolunda harcamayanlar için bu altın ve gümüşler cehennem ateşinde 

kızdırılacak, sahiplerinin alınları, böğürleri ve sırtları onlarla dağlanacaktır. Cehennem 

ehli açlık ve susuzluk hissedecek, fakat yemek olarak kendilerine, karınlarında erimiş 

madenler gibi kaynayacak zakkum ağacı, dari denilen zehirli nebat, içecek olarak da 

bağırsakları parçalayan kaynar su, kanla karışmış irin verilecektir.64 Zaîfe ‘de 

dörtlüklerde buna benzer bir ifade kullanır ve cehenneme gireceklerin susayıp su 

dilediklerinde zebanilerin onlara kadeh sunacaklarını ancak buna da 

dokunamayacaklarını belirtir. Yine cehennemdekilerin karınlarının da akreple dolu 

olduğunu ifade eder.    

 ZebÀnìler yemişden alurlarZebÀnìler yemişden alurlarZebÀnìler yemişden alurlarZebÀnìler yemişden alurlar    
                                        Ùamu ehline anı yedürürlerÙamu ehline anı yedürürlerÙamu ehline anı yedürürlerÙamu ehline anı yedürürler    

  FeryÀd idüben zÀrì úılurlar 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
     (F43, 4) 

                                                
63 Topaloğlu, Bekir “Cehennem”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 1993, C. 7, s. 232 
64 Topaloğlu, Bekir, age. C. 7, s. 230 
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  Úarınları ùolÚarınları ùolÚarınları ùolÚarınları ùolu èaúreb èaúrìu èaúreb èaúrìu èaúreb èaúrìu èaúreb èaúrì    
          İçirürler dÀyim anlara zehri 
      ZebÀnìler ider èaõÀb-ı urbì 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 

(F43, 7)   
  Ùamu ehli ãuãayup ãu dilerlerÙamu ehli ãuãayup ãu dilerlerÙamu ehli ãuãayup ãu dilerlerÙamu ehli ãuãayup ãu dilerler    
          ZebÀnìler öteden úadeó ãunarlar 
  Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar     
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 

(F43, 2)   
  

Kuran-ı Kerim’de “Cehennemin yedi kapısı vardır. Onlardan her kapı için bir 

grup ayrılmıştır”(Hicr suresi 42–44) şeklinde bir ayet yer almaktadır. Zaîfe, dörtlüklerde 

cehennemi Kur’ânda geçtiği gibi yedi kapılı olarak anar. 

  Yedi ùamuYedi ùamuYedi ùamuYedi ùamu úapuları yapıldı 
             Sekiz uçmaú  úapuları açıldı 

  Óaúúuñ raómetleri òalúa ãaçıldı 
            äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb 

(F65, 2) 
 

2. 2. 3. Kıyamet  

 Divan’ da mahşer, haşr, arasât kelime ve terkipleriyle adlandırılan kıyamet 

çeşitli düşünce ve tasavvurlar içinde dile getirilmektedir. 

 Ümmetiñ eyle yaraú  
Saña muùìè ola BurÀú 

           ÚıyÀmetdeÚıyÀmetdeÚıyÀmetdeÚıyÀmetde saña gerek  
Faòr-i Muóammed MuãùafÀ 

    (F19, 6) 
DÀyim Úur’Àn olsun sözüñ 

       áayrıya baúmasun gözüñ 
  MaóşerdeMaóşerdeMaóşerdeMaóşerde aú ola yüzüñ 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 

    (F4, 6) 
Mahşerde herkes Hz.Muhammed’den şefa’ât isteyecek o da ümmetine şef’i 

olacaktır. O gün insanların günahları ve sevapları mizana (teraziye) konulup sonra da 

sırat köprüsünden geçirilecektir. 

èÁşıúlaruñ göñlün alan  
ÜmÜmÜmÜmmetine şefìè olanmetine şefìè olanmetine şefìè olanmetine şefìè olan    

           èAraãÀtaAraãÀtaAraãÀtaAraãÀta úarşu gelen  
Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
  (F19, 8) 



 58 

  Óaşr neşrÓaşr neşrÓaşr neşrÓaşr neşr bir araya gelicek 
           ÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÀb olıcaúÀb olıcaúÀb olıcaúÀb olıcaú    

  Her kişi yerlü yerinde ùurucaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
     (F25, 5) 
 

 EhlEhlEhlEhl----i maóşeri maóşeri maóşeri maóşer òalúı òalúı òalúı òalúı õelìlõelìlõelìlõelìl úalıcaú úalıcaú úalıcaú úalıcaú 
           Peyàamberler nefsì nefsì diyeceú  

  Müéminler úorúudan emìn olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi biziPeyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi biziPeyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi biziPeyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi    
     (F25, 7) 

Cehennemler cÿş idüp úaynayacaú 
          Ardımuzca zebÀnìler uyucaú 

  äırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaúäırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaúäırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaúäırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaú    
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
      (F25, 6)  

2. 2. 4. Huri ve Gılman 

Huri, “Allah’ın temiz ve iyi kullarına birer cennet nimeti olarak bağışlayacağı, 

nasıl oldukları bilinmeyen cennet eşlerine verilen isimdir.”65 Gılman ise, “Cennetteki 

erkek hizmetçilerdir.”66 Zaîfe Divanı’ nda bu iki kavram genellikle “huri vu gılman,” 

şeklinde beraber işlenir. Zaîfe, cenneti anlatılırken içinde huri ve gılmanın 

bulunduğundan bahseder. Dörtlüklerde huri ve gılman, daha çok cennette bulunan 

varlıklar olması sebebiyle konu edilmiştir. 

 

 Bu úadar óÿrì óÿrì óÿrì óÿrì vüvüvüvü àılmÀn àılmÀn àılmÀn àılmÀn viriser bir úuluna 
          Eliñüzden geldügünce durusañ Óaúú yoluna 

  Şa’llÀh biz de doúunavuz ol raóìmüñ bilüne 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 

(F44, 17) 
  RıêvÀnRıêvÀnRıêvÀnRıêvÀna òiùÀb oldı  

Cenneti müzeyyen úıldı 
           Óÿrì vü àılmÀnÓÿrì vü àılmÀnÓÿrì vü àılmÀnÓÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı  

Muóammed MuãùafÀya 
  (F20, 5) 
 

 Açıldı úapusı èÀlì cinÀnuñ 
            Ùonandı cümlesi óÿrì àılmÀnuñóÿrì àılmÀnuñóÿrì àılmÀnuñóÿrì àılmÀnuñ 
    (F67, 3)   

                                                
65 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 196 
66 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 152 
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Huriden bahsedilirken Rıdvan ile birlikte anıldığı da görülür. Cennetin kapısını 

bekleyen melek olan Rıdvan’ın ismi pek çok yerde geçmektedir. 

  Naôar etdüñ düzdüñ anı  
İçinde óÿrì rıêvÀnıóÿrì rıêvÀnıóÿrì rıêvÀnıóÿrì rıêvÀnı 

         Gözüme görünmez varı  
Òocam seni gerek seni 
  (F46, 2) 

2. 2. 5. Kevser 

 Zaîfe, Divan’da kevserden Allah tarafından mahşerde müminlere dağıtması için 

Hz. Muhammed’in emrine verilen cennetteki su olarak bahsetmektedir. “Tefsirlerde 

Kevser hakkında çok çeşitli izahlar yer alır. Etrafında birçok kıymetli kâse bulunduğu, 

oradan bir kez içenin bir daha susamadığı bunlardandır.”67 Zaîfe de dörtlüklerde buna 

değinir ve Hz. Muhammed’in ümmeti olan kişilerin bu sudan içeceğini ve ona 

kanmayacağını söyler. Ayrıca bunun müminlere armağan olduğu da dörtlüklerde 

geçmektedir. 

  Senüñ ümmetüñ aldanmaz  
ÁbÁbÁbÁb----ı Kevåerı Kevåerı Kevåerı Kevåer içer úanmaz 

           Cehennem odına yanmaz  
Ümmetiñden olam şa’llÀh 

    (F21, 2)   

 PervÀne oluban döner 
 Nÿrıla èÀlemler yanar 

          Ümmetine KevåerKevåerKevåerKevåer ãunar  
Anda Muóammedim vardur 

     (F21, 3) 
Müéminiñ cÀnı  
Òoş armaàanıÒoş armaàanıÒoş armaàanıÒoş armaàanı    

                            Cennetiñ ãuyu Cennetiñ ãuyu Cennetiñ ãuyu Cennetiñ ãuyu     
El-óamdü li’llÀh 
 (F2, 3) 
 

Zaîfe, kevserle ilgili olarak onun günahı döktüğünden de bahseder ve bunun için 

Allah’a şükreder. 

Cennetden çıúar Cennetden çıúar Cennetden çıúar Cennetden çıúar     
GünÀhı dökerGünÀhı dökerGünÀhı dökerGünÀhı döker    

       äu gibi aúar  
El-óamdü li’llÀh 

   (F2, 4)  

                                                
67 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 238  
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  BurÀúa binüp uçmaàı 
          Uçmaú úapusın açmaàı 

  SelsebìlSelsebìlSelsebìlSelsebìl ãuyını içmegi 
          Sen müyesser eyle òocam 
    (F45, 4) 

 

2. 2. 6. Terazi, Sırat 

 “Mizan olarak adlandırılan terazi, mahşer gününde kurulacak olan ve her insanın 

iyilik ve kötülüklerinin tartılacağı tartıdır.”68 Kuranı kerimde mizanla ilgili pek çok ayet 

vardır. Enbiya suresi 47. ayette mealen “Biz kıyamet gününe mahsus adalet mizanları 

kurarız. Artık hiç kimse hiçbir şeyle haksızlığa uğratılmayacaktır. (yapılan amel) hardal 

tanesi kadar bile olsa, onu getiririz(mizana koyarız). Hesap gören olarak biz (herkese) 

yeteriz.” buyrulmaktadır. Zaîfe, Divan’da birkaç dörtlükte terazi ve mizandan bu 

anlamda bahseder ve günahların ortaya çıkacağı gün peygamber efendimizden şefaat 

bekler. 

  MìzÀnaMìzÀnaMìzÀnaMìzÀna kendüsi gelür  
TerÀzüyeTerÀzüyeTerÀzüyeTerÀzüye barmaú urur 

         Ümmetine şefìè olur  
Anda Muóammedüm vardur 

    (F21, 5) 

  Yarın óaú terÀzüsióaú terÀzüsióaú terÀzüsióaú terÀzüsi úurulıcaú 
           Óaúú úÀêì olup öñüne varılacaú 

  GünÀhlarımuz ÀşikÀr olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
     (F25, 4) 

 Sırat ise “Cennete geçilmek üzere Cehennem üzerinde kurulu mahiyeti kesin 

olarak bilinmeyen köprüdür.”69 Bazı kişiler bu köprünün kıldan ince, kılıçtan keskin 

olduğunu söylemişlerdir. “O gün herkese bu köprüden geçmesi emr olunacaktır. O gün 

bütün peygamberler; “Ya rabbi, selamet ver” diye yalvaracaklardır. Cennetlik olanlar 

köprüden kolayca geçerek cennete gireceklerdir. Bunlardan bazısı sırat üzerinden 

yıldırım hızıyla bazısı rüzgâr gibi geçeceklerdir. Cehennemlik olanlar sırattan 

geçemeyip cehenneme düşeceklerdir.”70 Bu durum Zaîfe Divanı’ nda bir kaç yerde 

geçmektedir. 

 

                                                
68 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 287 
69 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 184 
70 Yavuz, Kemal vd, age. s. 184 
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Göñüller açar 
BÀùını seçer  

        äırÀùäırÀùäırÀùäırÀùı geçer  
El-óamdü li’llÀh 

     (F2, 2) 
äırÀùäırÀùäırÀùäırÀù úorúusun göstermez  
ZebÀnìler ãorı sormaz 

          Ümmetsiz cennete girmez  
Anda Muóammedüm vardur 
   (F21, 7) 

  Cehennemler cÿş idüp úaynayacaú 
          Ardımuzca zebÀnìler uyucaú 

  äırÀùuñäırÀùuñäırÀùuñäırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 

   (F25, 6) 
 
 

2. 3. İBADET İLE İLGİLİ KAVRAMLAR 
 
2. 3. 1. İbadet ve Tâ’at 
 
 “Kulluk etmek, tapınmak”71olarak tanımlanan ibadet, Allah’ın emir ve 

yasaklarına uymak, nefsine muhalefet etmek olarak da tanımlanmaktadır. Zaîfe, Hakk’a 

ibadetsiz yaklaşmanın olmayacağını söyler. Ancak, onun üzerinde durduğu ibadet 

Allah’a ancak Allah olduğu için yapılan ibadettir.  İbadet dünyada müminin asıl 

görevidir ve ibadette ısrarlı olmak gerekir. Zaîfe, nefsini de uyarır, gaflete düşmemesini 

hatırlatarak Allah’a ibadette üşenmezlik yapmaması gerektiğini belirtir.  

 

 Kim ki èizzet eyleye sÀyim ola 
           èİbÀdetèİbÀdetèİbÀdetèİbÀdet yollarına úÀyim ola 
  Óaúúuñ luùfı anlara úÀyim ola 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
     (F65, 8) 

 èİbÀdet èİbÀdet èİbÀdet èİbÀdet günleri òalúa raómet 
            Zehì úul kim dün [ü] gün ide ùÀèatùÀèatùÀèatùÀèat 

 İdüñ buña taèôìm [u] èibÀdetèibÀdetèibÀdetèibÀdet 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
     (F66, 3) 

 Beş vaúitde nevbet senüñ müémine ùÀèat ùÀèat ùÀèat ùÀèat senüñ 
        Cümle kerÀmet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
     (F7, 7) 

                                                
71 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 203 
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2. 3. 2. Abdest  

 Abdest namazın şartlarından biridir, namaz kılmadan önce abdest almak gerekir. 

Şair abdesti bu anlamda şiirlerinde ele almıştır.  

 
Âb-ı óayÀt naãìb olan  

 Hem abdest abdest abdest abdest alup hem yuyan 
           Óaú úatında maúbÿl olan  
  Yeşil ùonlu Òıøır İlyÀs 
     (F26, 17) 

Enel-Óaúú ùablı çalındı  
        Yerden gökden ãafÀ geldi 

  Abdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldı    
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
     (F38, 14) 
 

Peygamber efendimiz: “Her ne zaman ümmetimden biri abdest alırken Bismillah 

deyip elini yıkarsa eliyle yaptığı günahların hepsi af olur. Ağzına, yüzüne ve diğer 

azalarına su verdikçe bütün günahları dökülür.” demiştir.72 Zaîfe de bazı dörtlüklerde 

buna telmih yapar ve “bismillah ile kalkın abdeste” der. 

BismillÀhi ile úalúuñ abdesteBismillÀhi ile úalúuñ abdesteBismillÀhi ile úalúuñ abdesteBismillÀhi ile úalúuñ abdeste    
            Getsun göñlüñüzden àamıla àuããa 

  äıdú [u] ãafÀ ile varıñuz dosta 
            Cumèa güni òoş mübÀrek gündür 
     (F63, 6) 
 
2. 3. 3. Namaz 
 Divan’da Zaîfe beş vakit namazdan bahsetmez ancak cuma namazı ve teravih 

namazının kadrinden bahseden dörtlükler oldukça fazladır. Zaîfe Divanı’ nda teravih 

namazından bahseden bir fasıl bulunmaktadır. 

 Teravih namazı, “Ramazan ayında yatsı namazından sonra kılınan yirmi rekâtlık 

nafile namazdır.”73 Zaîfe,  dörtlüklerde Ramazan ayının sona ermesiyle birlikte teravih 

namazının da sona ermesinden bahseder ve onu uğurlar. 

 Gider oldı cÀnlar cÀnı  
Gelüñ gönderelüm bunıGelüñ gönderelüm bunıGelüñ gönderelüm bunıGelüñ gönderelüm bunı    

            CinÀn bÀàında maúÀmı  
ÚadrÚadrÚadrÚadr----i terÀvìói terÀvìói terÀvìói terÀvìó elvedÀèelvedÀèelvedÀèelvedÀè 
  (F69, 1) 

                                                
72 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 5 
73 Yavuz, Kemal vd, age.  s. 255 
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Òoş geldiñüz devletile 
            Ùoldı èÀlem raómetile 

 İkrÀmıla èizzetile 
          ÚadrÚadrÚadrÚadr----i terÀvìó elvedÀèi terÀvìó elvedÀèi terÀvìó elvedÀèi terÀvìó elvedÀè    

  (F69, 6) 
 

Cuma namazından ise cuma günü dolayısıyla bahsedilir. Cuma günü 

müslümanlarca hayırlı gün kabul edildiğinden bugün müminlerin camiye gittiği ve 

namaza durduğundan bahsedilmiştir. 

 Mescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlar    
            Müémünlerüñ günÀhların yuyarlar 
  Óaúúa lÀyıú úullar óulle giyerler 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündür    
     (F63, 8) 

 Şehr-i Kÿfeye vardılar 
          Cumèayı bile úıldılarCumèayı bile úıldılarCumèayı bile úıldılarCumèayı bile úıldılar    

  Anda sorup ãoyladılar 
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

     (F35, 17) 
Bazı dörtlüklerde ise Hızır İlyas’ın Mekke’de namaz kılmasına telmih 

yapılmıştır. (Bk. Hızır )   
Yerde gökde cevlÀn úurar  
Adı añılınca irer 

           NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar NamÀzı Mekkede úılar     
CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 

    (F26, 12) 
 
2. 3. 4. İmam 
 
  Cemaatle namaz kılmak için imam lazımdır çünkü namaz imama uyularak 

kılınır. Zaîfe’nin şiirinde birkaç yerde geçen imam temel anlamında, yani müminlerin 

camiye gidip kendisine uydukları kişi olarak aktarılmıştır. 

 
 Mescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlarMescide varup imÀma uyarlar    

            Müémünlerüñ günÀhların yuyarlar 
  Óaúúa lÀyıú úullar óulle giyerler 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
     (F63, 8) 

Ayaàına yüzin süren  
 ÒilÀfetde èadli úılan 

          Peyàamber yerine imÀm imÀm imÀm imÀm olan  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür 
     (F27, 8) 
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Zaîfe bunun dışında Recep ayını da diğer ayların imamı olarak görür. 
 

  On bir ãılaya gider tamÀmet 
            Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet     
  SelÀmet iden bulur selÀmet 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
     (F65, 5) 
 
2. 3. 5. Secde,  Mescid 
 
 Divan’da mescid Müslümanların ibadet yapmak için toplandıkları yer olarak 

anlatılmıştır. Müslümanlar ibadetlerini cemaat haline gelerek, saflar oluşturarak 

yaparlar. Bu durum birlik ve beraberliği ifade eder. Zaîfe de iyi bir kulun mescidden 

yana adım atması gerektiğini söyler. 

  

  Sünnet vaútinde öñ ãalÀ verilür 
            Müéminler mescìd mescìd mescìd mescìd içinde derilür 
  GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür  
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
     (F63, 4) 

 Mescìd Mescìd Mescìd Mescìd yaña adana adımı  
            Raómetile yarlıàar ol àanì  

  Şükür úula müyesser etdi bunı 
            Cumèa güni òoş mübÀrek gündür 
     (F63, 7) 
 

“Secde, namazın içindeki farzlarından olup namazda alnı ve burnu yere 

koymaktır.”74 Secde Divan’da bir yerde geçmektedir. 

Ol óaørete úarşu ùuran 
          Yüzin secdeye uranYüzin secdeye uranYüzin secdeye uranYüzin secdeye uran    

  TerÀzüye destÀrın úoyan 
          èÁyişe FÀùıma Òadìce ana 
     (F31, 4) 
 
2. 3. 6. Dua ve Şükür 
 
  Dua, “Müslümanın ihtiyaç ve anahtarıdır. Bir şeyin olmasını veya olmamasını, 

Allah’ın medh ve sena yollu; kulun acizliğini ve ihtiyacını ifade eden sözlerle 

istemektir.”75 Dua, görülen iyiliğe karşı, söz veya işle memnuniyeti göstermek ve 

yapılan iyiliğin kıymetini bildirmek için yapılır. Görülen bir iyiliği överek anmak da bir 

                                                
74 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 168 
75 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 115 
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şükürdür. Divan’da pek çok yerde Zaîfe, dua ve şükürden bahseder. Bunlarda 

günahlarının bağışlanması için ve öbür dünyada peygamber efendimizin şefaatçi 

olmasını dilemektedir. 

Divan’da şükrün oldukça fazla geçtiği görülmektedir. Zaîfe, Allah’a 

kulluğundan dolayı şükretmektedir.  

Kim diye bunı 
ŞÀõ ola cÀnı 
Şükür yÀ àanŞükür yÀ àanŞükür yÀ àanŞükür yÀ àanì ì ì ì     
ElElElEl----óamdü li’llÀhóamdü li’llÀhóamdü li’llÀhóamdü li’llÀh    
  (F2, 1)       

 Göresin on dördünde oldı bedr 
          äalÀvÀt vir eger yigit eger pìr 

  DuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sür    
           Gel iy haúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 9) 
   

 Zaîfe, Allah’a kullarına verdiklerinden dolayı dua etmenin dışında yazmış 

olduğu eseri okuyanlar ve onu dua ile ananlar için de “ Kim ki bu hattın kâtibini dua ile 

anarsa onun defterine günah yazılmaya” diye Allah’a dua eder.  

Her kim bir duèÀ duèÀ duèÀ duèÀ ile añarsa iş bu òaùùıñ kÀtibin 
            Defterine yazmaya şerrin ÚirÀmen ÚÀtibìn 
     (F70, 23) 
 
2. 3. 7. Hac 
 İslam’ın şartlarından biri olan hac, “Belli kurallara uyarak bir müslümanın 

zilhicce ayında Kâbe’yi ziyaret etmesidir.”76 Zaîfe şiirlerinde haccın bu yönü üzerinde 

durur, haccın şeklî tarafıyla ilgili herhangi bir görüş söylemez. O, hacca gitmenin 

özlemini çekmektedir. Bu yüzden Allah’a “ Mekke’yi nasip et” diye dua eder.  

 Aúarãu gibi çaàların 
            Göñlümde niyyet baàların 
  ÓÀcılar gider ben aàlarınÓÀcılar gider ben aàlarınÓÀcılar gider ben aàlarınÓÀcılar gider ben aàların    
                                                Naãìb it güzel MekkeéiNaãìb it güzel MekkeéiNaãìb it güzel MekkeéiNaãìb it güzel Mekkeéi    
    (F64, 5) 
 

 Göklerüñ üstinde irşÀd idersin 
          ÓÀcısın óacca aòşamdanÓÀcısın óacca aòşamdanÓÀcısın óacca aòşamdanÓÀcısın óacca aòşamdan idersin 

  Efendüñe niyÀz u şükr idersin 
          Óaúuñ naôargÀhı úandili güneş 
    (F50, 8) 

                                                
76 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 197 
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2. 3. 8. Kâbe  
 
 Kâbe, “Mekke’de Harem-i Şerif’in içinde bulunan kutsal binadır. Beytullah, 

Beytü’l- Harem, Kabetullah adlarıyla da bilinir. Kâbe, Mekke civarından alınan siyah 

taşlarla bina edilmiştir. İbrahim peygamber ile oğlu İsmail tarafından bugünkü yerine 

inşa edilmiştir.”77 

 Kâbe Müslümanların kıblesi, kutsal ziyaret yeridir. Zaîfe, dörtlüklerde Kâbe’nin 

bu özelliğini dile getirir. 

 İki cihÀn varısın  
 Mekke Medìne nÿrısın  

         Hem úıble hem Kaèbesin Hem úıble hem Kaèbesin Hem úıble hem Kaèbesin Hem úıble hem Kaèbesin     
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
    (F18, 5) 
 
 Divan’ da Kâbe’nin siyah örtüsüne de değinilmiştir.  

 NiyÀz idelüm AllÀha  
èİnÀyet eyle şa’llÀh 

          Úara ùonlu Beytu’llÀha Úara ùonlu Beytu’llÀha Úara ùonlu Beytu’llÀha Úara ùonlu Beytu’llÀha     
Günde benden biñ biñ selÀm 

    (F42,10) 
 
 Safa ve Merv, Kâbe’nin doğusunda bulunan iki tepedir. Safa’dan başlanıp 

Merv’de tamamlanmak üzere yedi defa gidip gelmek haccın vaciplerindendir. Zaîfe, 

şiirlerinde buna da değinmiştir.  

  Susuz gölge per-yÀ-pe 
          Hem äefÀ ile MerveyeHem äefÀ ile MerveyeHem äefÀ ile MerveyeHem äefÀ ile Merveye    

    Úudsü Òalìl ü ravøaya 
          Günde benden biñ biñ selÀm 
    (F42,9) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
77 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 219 
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2. 3. 9. Oruç 
 
 İslam’ın şartlarından biri olan oruç, sadece bir dörtlükte savm olarak 

geçmektedir. Burada Zaîfe, Allah’tan tuttuğu orucun kabul edilmesini dilemektedir. 

Zaîfe oruçtan bahsetmese de Ramazan ayından ve onun faziletinden bahseden iki fasıl 

yazmıştır. 

äavmäavmäavmäavmumuzı úabÿl úıla 
            GünÀhlarımuz dökile 

  Şa’llÀh bizden rÀøı ola 
           YÀ şehre’ã ãıyÀm elvedÀè 
    (F68,7) 

 
2. 4. DİĞER DİNİ KAVRAMLAR 
 
2. 4. 1. İslam 

 İslam sözlükte “Allah’ın Cebrail ile Hz. Muhammed’e gönderdiği, insanların 

dünyada ve ahirette rahat ve mesut olmalarını sağlayan usul ve kaideler, emir ve 

yasaklar.”78 olarak tanımlanmaktadır. Kur’ân'da ise İslam, “Allah katındaki hak dinin 

karşılığı ve özel adı olarak belirlenmiş ve ondan başka hiçbir dinin Allah tarafından 

kabul edilmeyeceği vurgulanmıştır. Ayrıca müslümanlara din olarak İslâm'ın uygun 

görülmesi, hidayete erme yönünde Allah'ın yardım ve desteğinin en üst düzeyi şeklinde 

nitelendirilmiştir.”79 Zaîfe de şiirlerinde buna göre inancının sınırlarını çizer. Hz. 

Muhammed Mustafa’nın ümmetinden olduğunu açıkça ifade eder. Hz. Muhammed’in 

İslam’ın şer’ini bildirdiğinden bahseder ve bu kavramları Divan’da klâsik İslam 

anlayışına uygun olarak ifade eder. 

 İslÀmı şerèi bildürdüñİslÀmı şerèi bildürdüñİslÀmı şerèi bildürdüñİslÀmı şerèi bildürdüñ    
         MünÀfıúları öldürdüñ  
  Ümmetlerüñi güldürdüñ  
         Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 

    (F18, 4) 
 
 Ay [u] güneş nüh felek úatıñda senüñ   

         ŞerefŞerefŞerefŞeref----iiii İslÀm bÀàınuñ İslÀm bÀàınuñ İslÀm bÀàınuñ İslÀm bÀàınuñ güneşi sensin yÀ nebì  
     (F17, 4) 
 
 
 
 

                                                
78 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 245 
79 Sinanoğlu, Mustafa, “İslam”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 2001, C. 23, s. 1 
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Zaîfe, bazı dörtlüklerde de İslam’ın Kur’ân ile aşikâr olduğundan bahseder. 
 

Nebìye virdi Kur’ÀnıNebìye virdi Kur’ÀnıNebìye virdi Kur’ÀnıNebìye virdi Kur’Ànı    
                            ÁşikÀr etti İslÀmıÁşikÀr etti İslÀmıÁşikÀr etti İslÀmıÁşikÀr etti İslÀmı    
  Müzeyyen úıldı èÀlemi 
        Şükür verdi bu Úur’Ànı 

   (F4, 2) 
èİnÀyet eyledi celìl  

       Úur’Ànı gönderdi delìlÚur’Ànı gönderdi delìlÚur’Ànı gönderdi delìlÚur’Ànı gönderdi delìl    
        Oldı İslÀmumuz kÀmilOldı İslÀmumuz kÀmilOldı İslÀmumuz kÀmilOldı İslÀmumuz kÀmil    
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
    (F4, 3)  
 
2. 4. 2. Kâfir 
 
 Kâfir, “Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayandır.”80 Ancak Zaîfe 

dörtlüklerde Müslüman olmayanlar için din ve iman ile tezat hâlde kullanmaktadır. 

Zaîfe, Divan’da Hz. Ali’yi anlatan fasılda Hz. Ali’nin savaşlarda kâfirlerle nasıl 

mücadele ettiğinden bahseder. Bunun yanında Hz. Ömer’in anlatıldığı fasılda da onun 

kâfirle mücadelesine değinilmiştir. 

 

  Düldülüñ üstüne gelen  
ZülfeúÀrı eline alan 

           Nece yüz biñ kÀfirkÀfirkÀfirkÀfir úıran  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30,6) 
 

  İslÀmuñ yolını açan  
KKKKÀfirlerüñÀfirlerüñÀfirlerüñÀfirlerüñ úanın içen 

          èÁşıú olup cÀndan geçen  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30,16) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
80 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 222  
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2. 4. 3. Münkir ve Münafık 

Münafık, “İkiyüzlü, kalbinde küfür gizledigi halde Müslümanmış gibi görünen 

kimse”81olarak tanımlanmaktadır. Zaîfe şiirlerinde peygamber efendimizin İslamiyetle 

birlikte münafıkları aradan çıkardığı, onların kökünü kuruttuğundan bahseder. 

 İslÀmı şerèi bildürdüñ 
         MünÀfıúları öldürdüñ MünÀfıúları öldürdüñ MünÀfıúları öldürdüñ MünÀfıúları öldürdüñ     
  Ümmetlerüñi güldürdüñ  
         Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
    (F18, 4) 
  Ümmetüñi Óaúdan istedüñ 
         èİlmile edeb gösterdüñ  
     MünkeriMünkeriMünkeriMünkeri aradan sürdüñ  
         Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
    (F18, 3) 
  İslÀmı ÀşikÀre iden   

 Şerìèat óükmin yürüden 
          MünÀfıúları MünÀfıúları MünÀfıúları MünÀfıúları úurudan  
  Óaøreti èÖmer degil midür 
    (F28,6) 
 

Divan’da bazı dörtlüklerde de münafık ve münkerlerin yerinin cehennem 

olduğundan da bahsedilmektedir. 

 Tamunuñ içinde vardur úuyular 
            Òocam bizi ÀzÀd eylegil eyüler  

  Girürler aña münkerler münÀfıúlarmünkerler münÀfıúlarmünkerler münÀfıúlarmünkerler münÀfıúlar 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
     (F43,5) 
 

2. 4. 4. Kul 

Divan’da kulluk kavramı, Allah’a kulluk ilgisi manalarında kullanılmıştır. 

Allah’a kulluk İslâm inancına göre ele alınmaktadır. Allah, bir imtihan yeri olan 

dünyada günahlardan dolayı sığınılan tek varlıktır. Zaîfe, bu dünyayı gurbete benzetir 

ve burada garip kaldığını, Allah’tan başka sığınılacak yer olmadığını söyler ve 

günahlarının endişesi içinde Allah’tan yardım bekler. 

 

 

 

                                                
81 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 300 
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  Ben bu şeBen bu şeBen bu şeBen bu şehirde àarìbem hirde àarìbem hirde àarìbem hirde àarìbem     
  áarìbliú yerdeáarìbliú yerdeáarìbliú yerdeáarìbliú yerde duruban 
         Ulu sulùÀna èÀşıúam  
  Dost cemÀli müştÀúıyam 
    (F12,1) 
  

 Úul Úul Úul Úul olanıñ budur sözi 
       Óaøretiñe duttum yüzi 

Cümle èÀlemiñ ümìõi 
       Lüùfuñı yoldaş eylegil 
    (F3, 2) 
 

Zaîfe, birçok dörtlükte Allah’ın kullar için pek çok güzellik yarattığından 

bahseder ve bunların başında cennetin geldiğini söyler. 

  Sekiz uçmaú baòçesi varSekiz uçmaú baòçesi varSekiz uçmaú baòçesi varSekiz uçmaú baòçesi var müzeyyen 
          KemÀl-i úudretünden düzdi sübóÀn 

  İçine giren olur mest ü óayrÀn  
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn Úullar içün neler yaratdı sübóÀn Úullar içün neler yaratdı sübóÀn Úullar içün neler yaratdı sübóÀn     
     (F44, 1) 
  Úullara Úullara Úullara Úullara kefìl olursun  

Hem rızúlarını virürsün 
           Òoş kerìmsin òoş raóìmsin  

Virirsin àanì pÀdişÀhVirirsin àanì pÀdişÀhVirirsin àanì pÀdişÀhVirirsin àanì pÀdişÀh    
    (F52, 9) 
 
2.2.2.2.    4.4.4.4. 5 5 5 5.... Haram ve Helal 
    
    “Haram, dinde yasaklığı kesin delil ile belli olan şeylerdir. Helal ise 

yasaklanmamış olandır.”82 Zaîfe, haram ve helalden tek dörtlükte bahseder. Ona göre 

insanlar mahşerde bir araya geldiği zaman bu dünyadaki haram ve helal yaptığı işlerin 

hesabını verecektir. 

 Óaşr neşr bir araya gelicek 
           ÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÀb olıcaúÀb olıcaúÀb olıcaúÀb olıcaú    

  Her kişi yerlü yerinde ùurucaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
      (F25, 5) 
 
 
 
 
                                                
82 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 157 
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2. 4. 6. Günah, Günahkâr  

 Günah, dini manada “Allah’ın emirlerine ters düşen, dine göre suç sayılan 

şeylerdir. Kısaca Allahın emrettiğini yapmamak veya yasakladığını yapmaktır. 

Günahkâr ise bu suçu işleyen kişiye denir.”83 Şairin kastetdiği günah daha çok bu 

manada günahlardır. 

 Zaîfe, hemen hemen her fasılda kendisinin günahkâr olduğunu, bundan 

kurtulmak için Allah’tan inayet beklediğini söyler. 

  

GünÀhkÀram GünÀhkÀram GünÀhkÀram GünÀhkÀram úul senüñ düşdüm elim al yÀ kerìm  
       Düşmüşleri úaldırup èinÀyet eyle yÀ AllÀhDüşmüşleri úaldırup èinÀyet eyle yÀ AllÀhDüşmüşleri úaldırup èinÀyet eyle yÀ AllÀhDüşmüşleri úaldırup èinÀyet eyle yÀ AllÀh    
      (F7, 1) 

Miskìn Øaèìfe günÀhkÀrMiskìn Øaèìfe günÀhkÀrMiskìn Øaèìfe günÀhkÀrMiskìn Øaèìfe günÀhkÀr    
          GünÀhları gelmez dile 

  Şa’llÀh òocam úabÿl úıla 
           Günde benden biñ biñ selÀm 
     (F42, 11) 

 
Zaîfe, günhalarının çok olması sebebiyle kendisinin Allah’tan ayrı düştüğünü ve 

bu yüzden yanıp tutuştuğunu söyler. Onun için de “Bana dizar gerek dizar efendi” der. 

GünÀhkÀr olduàumdan ayrı düşdim GünÀhkÀr olduàumdan ayrı düşdim GünÀhkÀr olduàumdan ayrı düşdim GünÀhkÀr olduàumdan ayrı düşdim     
         FirÀú odına yandım dutuşdum  
  áaflet donın geydim şerbetin içdim 
        èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
     (F10, 8) 

GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı     
èAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdi 

  Anuñiçün göñlüm şikeste düşdi 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendiBaña dìõÀr gerek dìõÀr efendiBaña dìõÀr gerek dìõÀr efendiBaña dìõÀr gerek dìõÀr efendi    
     (F13, 2)  
   
 
2. 4. 7. Din, İman, Mümin   

 Sözlükte "kalp ile kabul ve tasdik etmek, inanmak" anlamına gelen iman, dinî 

terim olarak “ Allah’a ve Hz. Muhammed’e Allah tarafından verildiği kesin olan 

şeylerin doğruluğuna tereddütsüz inanmak, bütün bunların hak ve doğru olduğunu dil 

ile söylemek kalben tasdik ve ikrar etmek”84 şeklinde tanımlanmaktadır. Mümin, ise 

iman eden kişidir. İman kelimesi Divan’da dinî anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 

                                                
83 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 158 
84 Atik, Hikmet, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı, Buruciye Yayınları, Sivas 2007, s. 66 
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Zaîfe, iman milkinin Kur’ân ile aydınlandığını söyler ve ahir denen şu zamanda imanın 

herkese yoldaş olmasını diler. 

 Kimini bay kimini yoòsul eyleyen 
         Kimini beg kimini úul eyleyen  
  Kimini ôÀlim kimini müéminmüéminmüéminmüémin eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 

(F9, 7) 
 Şerìèati ôÀhir etdi 

      ÌmÀn milkiniÌmÀn milkiniÌmÀn milkiniÌmÀn milkini nÿr etdi 
  İki cihÀnı maèmÿr etdi 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
    (F4, 4) 
 

 YoldaYoldaYoldaYoldaş eylesün ìmÀnış eylesün ìmÀnış eylesün ìmÀnış eylesün ìmÀnı    
            Áòir dirler şu zamÀnı 

  Kimseye virmez emÀnı 
             Øaèìfe AllÀha yalvar 
    (F61, 3) 
 

Zaîfe, dörtlüklerde öbür dünyada müminlerin bilineceğini ve bunların cennete 

gireceğini söyler. 

Cennetlik cehennemlik bilinicek 
           Óaúú emrile müéminlermüéminlermüéminlermüéminler bulınıcak 

  ŞÀõılıàıla cennete giricek 
           Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
      (F25, 10) 
 

 Müéminlere Müéminlere Müéminlere Müéminlere aú berÀtlar yazılur 
            Òoş lutfula ãaà yanından ãunılur 
  KirÀmen ÚÀtibinden defter olur 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
    (F66, 6)      
 
2. 4. 8. Şehit 
 

“Allah yolunda harb ederken, İslamı yaymaya çalışırken veya düşman 

saldırdığında vatan, din ve milletini, ırz ve namusunu müdafaa ederken ölen müslümana 

şehit denir.”85Ancak şehitlik makamı divan şiirinde İslâm tarihindeki önemli olayları 

anımsatmak için de kullanılmıştır. Zaîfe de şiirlerde bize Kerbela olayını hatırlatır ve 

burada Hz. Hüseyin ve diğerlerinin yezidler tarafından şehit edildiğini söyler. 

                                                
85 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 204 
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 áarìbler göñlün düzersüñ 
         áarìbde bile gezersin  
  Ölicek şehìd şehìd şehìd şehìd yazarsın  
          Òocam şükür birligüñe 
    (F16, 13) 
 
  Muóarrem ayını görüp úıluñ Àh 

 İmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler Àh    
          İmÀm geçdi ãusuzluàıla vÀh  
  Gel iy maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
    (F32, 1) 
 
2. 4. 9. Ümmet 
 
 Ümmet kavramı Zaîfe Divanı’ nında oldukça geniş yer tutmaktadır. Sözlükte 

ümmet, “bir peygambere inanıp bağlanan insanlar, bir dine bağlı topluluğun tamamı” 

olarak tanımlanmaktadır. Zaîfe de dörtlüklerde bu anlama uygun olarak ümmet kavramı 

üzerinde durur. Ona göre ahirette azaplardan kurtulmak ancak Muhammed’e tabi 

olmaya bağlıdır. Onun ümmeti olan Müslümanlar ona tabi oldukları için bütün 

insanların hayırlısı ve en iyisi olacaklar böylece cennete gireceklerdir.  Zaîfe bunu 

bildiği için de dörtlüklerde Hz. Muhammed’in ümmeti ve ona tabi olduğunu açıkca 

belirtir. 

  Hz. Peygamberin Allah’a en yakın ve ümmete şefaatçi peygamber olduğunu 

bilen Zaîfe, ümmetin ve kendisinin kurtuluşu için Allah’a dua eder. 

Pek çok beyitte Hz. Peygamberin sadece ümmetini düşündüğü, ümmetini 

istediği, ümmetinin kaydını yediğinden bahsetmektedir.  

 Kim saña ümmet olursa baòtlu devlet anuñKim saña ümmet olursa baòtlu devlet anuñKim saña ümmet olursa baòtlu devlet anuñKim saña ümmet olursa baòtlu devlet anuñ    
Bu yetìm ümmetlerüñ güneşi sensin yÀ nebì 
    (F17, 10) 

 Ümmetiñiñ yüzi aúdur Ümmetiñiñ yüzi aúdur Ümmetiñiñ yüzi aúdur Ümmetiñiñ yüzi aúdur     
İllÀ kim günÀhı çoúdur 

           ŞefÀèatci Muóammeddür ŞefÀèatci Muóammeddür ŞefÀèatci Muóammeddür ŞefÀèatci Muóammeddür     
Ümmetiñden olam şa’llÀh 

    (F22, 8) 
 

 İslÀm dìnünüñ diregi  
 ÌmÀn milkiniñ çerÀàı 

          Ümmetlerinüñ ùayaàı Ümmetlerinüñ ùayaàı Ümmetlerinüñ ùayaàı Ümmetlerinüñ ùayaàı     
  Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
    (F19, 3) 
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 Ümmetinüñ elin alur Ümmetinüñ elin alur Ümmetinüñ elin alur Ümmetinüñ elin alur     
Öñünce úulÀvuz olur 

         Óaúìúat yolunı bulur  
Anda Muóammedim vardur 

     (F21, 2) 
 

 Göñli òoş alçaú idi işi meskenet idi 
           Óaú yolunda òÀk idi ümmetseñ yoluna varÓaú yolunda òÀk idi ümmetseñ yoluna varÓaú yolunda òÀk idi ümmetseñ yoluna varÓaú yolunda òÀk idi ümmetseñ yoluna var    

   (F22, 3) 
 

2. 3. 10. Miraç 
 
 Hz. Peygamberin göğe yükselerek Allah’la görüştüğü ve namazın farz kılındığı 

an olarak bilinen miraç olayını Zaîfe şiirlerinde birkaç dörtlükte dile getirmektedir. 

Ancak şiirlerde Miraç olayı tamamiyle anlatılmamış sadece peygamber efendimizin 

anlatıldığı fasıllarda birkaç dörtlükte bu olaya değinilmiştir. (bk. Hz. Muhammed) 

 

 MièrÀc gecesinMièrÀc gecesinMièrÀc gecesinMièrÀc gecesin bildiler  
Feriştehler ãaf oldılar 

          Cümlesi èizzet úıldılar  
Muóammed MuãùafÀya 
  (F20, 6) 

 MièrÀcını seyr úıldı MièrÀcını seyr úıldı MièrÀcını seyr úıldı MièrÀcını seyr úıldı     
El baàlayup úarşu ùurdı 

           SaèÀdet tÀcını urdı  
Muóammed MuãùafÀya 
  (F20, 7) 

      
2. 3. 11. Kurban 

Kurban, “Allah’a yakınlık peyda etmek niyetiyle belli özelliklere sahip hayvanın 

ibadet maksadıyla kesilmesidir.”86 Kurban kesmek bir ibadettir. Ancak Zaîfe şiirlerde 

bu anlamından daha çok Allah yoluna can vermekten bahsetmiştir. Zaîfe Allah uğruna 

kurban olmaya hazırdır ve Allah yolunda binlerce canın da kurban olmaya hazır 

olduğunu söyler.   

  Ümmetine luùfula iósÀn iden 
         Øaèìfeyi yoluna úurbÀn idenØaèìfeyi yoluna úurbÀn idenØaèìfeyi yoluna úurbÀn idenØaèìfeyi yoluna úurbÀn iden    

  Muóibb ü èÀşıúlarını óayrÀn iden 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
     (F24, 9) 

                                                
86 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 298 
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Tecelli õÀtuña òayÀl erince  
         Biñ bir cÀn yoluña úurbÀnBiñ bir cÀn yoluña úurbÀnBiñ bir cÀn yoluña úurbÀnBiñ bir cÀn yoluña úurbÀn efendi 
     (F8, 8) 
 
2. 4. 12. Şeytan 

 Kaynaklarda “Kovulmuş, uzaklaştırılmış. Kibir ve gururu sebebiyle Allah’ın 

Âdem’e secde ediniz emrine isyan edip, karşı geldiği için onun rahmetinden 

uzaklaştırılan varlık, iblis.”87 olarak tanımlanan şeytandan Zaîfe birkaç dörtlükte 

bahsetmektedir. Bunlardan birinde şeytana uymamaktan bahsederken bir başka 

dörtlükte de cuma gününün mübarek bir gün olduğunu ve bu günde müminlerin yaptığı 

ibadetlerle şeytanı uzaklaştırdığından bahseder. 

 Gider hevÀyı şeyùÀnıGider hevÀyı şeyùÀnıGider hevÀyı şeyùÀnıGider hevÀyı şeyùÀnı    
            Bıraú göñlüñe sübóÀnı 

  Bulasın Óaúúı raómÀnı 
            Øaèìfe AllÀha yalvar 
    (F61, 1) 
 
  Sünnet vaútinde öñ ãalÀ verilür 
            Müéminler mescìd içinde derilür 
  GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür     
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
     (F63, 4) 
 
 
2. 5. TASAVVUF İLE İLGİLİ KAVRAMLAR 
 
2. 5. 1. Tevhid 
 
 Tevhid birlik demektir. “Allah’ın zatını aklen tasavvur edilen ve zihnen tahayyül 

edilen her şeyden tecrid etmektir.”88 Zaîfe şiirlerinde tevhidi Allah’ın büyüklüğünü 

anlatmak adına kullanır ve Allah’ın bir olduğunu söyler. Bunun yanında müminin 

dilinden tevhidi bırakmaması gerektiğini anlatır. 

 èÁşıú olayın diriseñ  
       èIşúa gireyin diriseñ  
  DermÀn bulayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñdenÚoma tevóìdi diliñdenÚoma tevóìdi diliñdenÚoma tevóìdi diliñden    
    (F5, 4) 
 
 

                                                
87 Yavuz, Kemal vd, Dinî Terimler Sözlüğü, İhlâs Gazetecilik, İstanbul, s. 211 
88 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 489  
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  Delìl senüñ tevóìd senüñtevóìd senüñtevóìd senüñtevóìd senüñ  
         Õikir senüñ şükür senüñ  
  Óaøret-i Úur’Àn nÿrı senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
    (F16, 7) 
 

EvliyÀdır Óaúúuñ ulu úulları 
          äolmaz anlaruñ hergiz gülleri 

Tevhìde meşàÿl dilleriTevhìde meşàÿl dilleriTevhìde meşàÿl dilleriTevhìde meşàÿl dilleri    
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
   (F40, 15) 

 

2. 5. 2. Gönül 

 “Gönül, aşığın aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yerdir.”89 Tasavvufi 

olarak ise “ Allah’ın tecelli ettiği yerdir.”90 Dolayısıyla gönül Allah’ın evidir. Zaîfe, 

gönlü her iki anlamda da kullanmıştır. O, ilahi aşkla yandığı ve Allah’ı aradığı için 

gönlünde Allah’tan başkasına yer yoktur. Bu yüzden gönül mülkünün sultanı Allah’tır. 

Allah sürekli gönül mülkünü seyreder ve burada gezinir. 

 Göñüller milkindeGöñüller milkindeGöñüller milkindeGöñüller milkinde cevlÀn ederseñ 
         Ki sensin úullara fermÀn efendi 
    (F8, 7) 

 èAúlını fikrini ser-mest eyleyen  
         Zerrece raómetile ùoylayan 
  Göñüller milkini seyrÀn eyleyen Göñüller milkini seyrÀn eyleyen Göñüller milkini seyrÀn eyleyen Göñüller milkini seyrÀn eyleyen     
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
    (F9, 2) 
  Göñlümüze èaşúı ùolan Göñlümüze èaşúı ùolan Göñlümüze èaşúı ùolan Göñlümüze èaşúı ùolan     
       Bendesini mecnÿn úılan 
   Cümlemiziñ óÀlin bilen 
        èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh 
    (F1, 8) 
 

Divan şiirinde gönül bazen aynaya benzetilir. Allah’ın güzelliği gönül aynasına 

yansır. Ayna, nasıl ki ışığı aksettiriyorsa gönül de Allah’ı yansıtır. Ancak bunun için 

gönül aynasının temiz olması gerekmektedir. Zaîfe’ye göre bunun yolu takva yoluna 

girmek ve gönül aynasını yıkamaktır. Bir şeyhe bağlanan kişi gönül aynasını da 

temizler. 

 

                                                
89 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 153 
90 Kurnaz, Cemal, Hayali Bey Divanı’nın Tahlili, MEB Yayınları, İstanbul 1996, s. 340 
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 TaúvÀ yolına uyup  
Göñül Àyinesini yuyupGöñül Àyinesini yuyupGöñül Àyinesini yuyupGöñül Àyinesini yuyup    

          Dün ü gün AllÀh deyüp  
Şeyò etegin dutmaú gerek 
  (F48, 7) 

 
Gönül, sınırsız oluşu ve her yeri kaplaması gibi özellikleri bakımından bazen 

denize benzetilir. Bu durumda gönlü dolduran aşk da denizin dalgalarına benzetilir. 

Zaîfe birkaç dörtlükte bunu da dile getirmektedir. Gönlü dost sevgisiyle tutaşan Zaîfe 

aşkın deryasında yüzmektedir. 

 BeniBeniBeniBenim göñlüm dost sevgisine düşdi m göñlüm dost sevgisine düşdi m göñlüm dost sevgisine düşdi m göñlüm dost sevgisine düşdi     
         èAşúı mevcièAşúı mevcièAşúı mevcièAşúı mevci gelüp başımdan aşdı  
  Muóabbet sevgisi cÀnuma geçdi  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
     (F14, 1) 

 Göñül şevúüñle gezerGöñül şevúüñle gezerGöñül şevúüñle gezerGöñül şevúüñle gezer    
        èAşúuñ deryÀsında yüzer 
  Senüñ èinÀyetüñ sezer  
      Òocam göster cemÀlüñi 
    (F6, 1) 

Zaîfe, Allah’ın aşkı ile gönlünün hayran olduğunu ve onun aşkı ile gece gündüz 

ağladığını söyler. Aşkın yağmasına uğrayan gönül, şikeste düşmüş, perişan hale gelmiş 

ve bir yerde karar eylemez olmuştur. 

 
 ÚulÚulÚulÚullaruñ göñlün alup óayrÀn eden laruñ göñlün alup óayrÀn eden laruñ göñlün alup óayrÀn eden laruñ göñlün alup óayrÀn eden     

         èAşúıla cigercigin giryÀn eden  
  Óüsn-i iòtiyÀr ile èüryÀn eden  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
    (F9, 1) 
 

  Dost göñlümi yaàmaladı Dost göñlümi yaàmaladı Dost göñlümi yaàmaladı Dost göñlümi yaàmaladı     
Sevgisin cÀna baàladı 

         Muóabbet mevci çaàladı  
Dost cemÀli müştÀúıyam 

    (F12, 2) 
 

 GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı  
èAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdi 

  Anuñiçün göñlüm şikeste düşdigöñlüm şikeste düşdigöñlüm şikeste düşdigöñlüm şikeste düşdi 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
    (F13, 2) 
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  Göñlüm úandadur bilmezinGöñlüm úandadur bilmezinGöñlüm úandadur bilmezinGöñlüm úandadur bilmezin    
Arayuban bulumazın 

     Bir dem sensiz olamazın 
         Òocam seni gerek seni 
    (F46, 7) 
 

Zaîfe, bir dörtlükte gönlü kuşa benzetir ve “ Gönül uçtu ele girmez” der. 

Bilindiği gibi divan şiirinde gönlün en çok benzetildiği unsur kuştur. Gönül kuşu bir 

yerde kararetmez bir yerden bir yere uçar durur, bu yüzden ona edilen nasihatların 

hiçbirini duymaz. 

Göñül uçdıGöñül uçdıGöñül uçdıGöñül uçdı ele girmez  
Şimden girü òalúa uymaz  

         Naãìóatı hiç duymaz  
Dost cemÀli müştÀúıyam 
  (F12, 2) 
 

Pek çok dörtlükte peygamber efendimize olan sevgisini dile getiren Zaîfe, bir 

dörtlükte gönlünü Hz. Muhammed’in aşkına bağladığını da söyler. Onun sevgisi 

âşıkların gönlünü alır. 

 

 èÁşıúlaruñ èÁşıúlaruñ èÁşıúlaruñ èÁşıúlaruñ göñlün alan göñlün alan göñlün alan göñlün alan     
Ümmetine şefìè olan 

           èAraãÀta úarşu gelen  
Faòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀFaòrı Muóammed MuãùafÀ    

    (F19, 8) 

2. 5. 3. Tecelli 

 Aşikâr olmak, açığa çıkmak, görünmek ve zuhur etmek gibi anlamları olan 

tecelli, tasavvufta gaypten gelen ve kalpte zahir olan nurlar demektir. Görünmeyenin 

kalplerde görünür hale gelmesidir.  Her ilahî ismin, tecelli ettiği yere ve yöne göre 

çeşitli isimleri bulunmaktadır. Hak her an her yerde ve her şeyde çeşitli mertebelerde 

tecelli etmekte, yani kendini göstermektedir.91 Ancak bunu herkes göremez, yalnız 

Allah’a gönülden âşık olan kişiler görebilir.  Zaîfe Divanı’ nda tecelliden çok söz 

edilmez. Sadece bir dörtlükte geçen tecelli için Zaîfe binlerce canın Allah yoluna 

kurban olacağını söyler.  

 

 

                                                
91 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 472 



 79 

 TecellìTecellìTecellìTecellì õÀtuña òayÀl erince  
         Biñ bir cÀn yoluña úurbÀn efendi 
     (F8, 8) 

 

2. 5. 4. Cemâl, Didâr   

 “Güzellik, güzel olmak anlamına gelen cemâl, Tanrı’nın lütuf sıfatlarının 

tümüne verilen addır. Ayrıca cemal, yüz güzelliği anlamına da gelmektedir.”92  Yani 

Allah’ta bulunan güzelliği ifade eder. Didâr ise tasavvufta “Allah‘ın tecellisi yerine 

kullanılır.”93 Zaîfe, Divan’da pek çok dörtlükte Allah’ın güzelliğinden bahseder ve 

“bana dizar gerek dizar efendi” diyerek Allah’tan başkasını aramadığını söyler. Yine 

Divan’da “dost cemali müştakıyam” diyerek Allah aşkıyla yandığını bir kere daha ifade 

etmektedir. Ona göre akıllı olan kişi Allah’tan başkasını aramaz. 

 
 èÁúıl olan bì-vefÀya inanmaz  

          Göñül virüp aàyÀrıla yÀr olmaz  
  Gözüm baúar èÀlem òalúı kör olmaz  
         Baña dìõÀr gereBaña dìõÀr gereBaña dìõÀr gereBaña dìõÀr gerek dìõÀr efendik dìõÀr efendik dìõÀr efendik dìõÀr efendi    
     (F13, 7) 
 

Mutasavvıflara göre Allah’ın güzelliği mutlaktır ve o bu dünyayı kendi 

güzelliğini görebilmek için yaratmıştır. Onun bu güzelliği ise en iyi şekilde insanda 

tecelli etmiştir. Zaîfe ise Allah’ın dizarının cennet içinde olduğunu söyler. 

  Sensin úÀdir sensin úayyÿm 
          Budur istedügim dÀyim 
     Cennet içinde dìõÀruñ Cennet içinde dìõÀruñ Cennet içinde dìõÀruñ Cennet içinde dìõÀruñ     
          Sen müyesser eyle òocam 
    (F45, 9) 
 

Zaîfe birkaç dörtlükte de istenilen eğer Allah’ın güzelliği ise Kur’ân’ın onun için 

yeterli olduğunu belirtir ve kişinin dilinden Kur’ân’ı bırakmaması gerektiğini söyler. 

 

  Øaèìfe devlet varise  
       èAúlıñ başıñda yÀrise 

 İstedügüñ dìõÀrise İstedügüñ dìõÀrise İstedügüñ dìõÀrise İstedügüñ dìõÀrise     
                        Dilüñden úoma Úur’ÀnıDilüñden úoma Úur’ÀnıDilüñden úoma Úur’ÀnıDilüñden úoma Úur’Ànı    
    (F4, 8) 

                                                
92 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004,  s. 67 
93 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000,  s. 108 
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 Zaîfe, sürekli Allah’ın güzelliğinden başka bir şey istemediğini ve ona hasret 

olduğunu söyler. Hatta Divan’da bununla ilgili iki de fasıl bulunmaktadır. O, Allah’a 

cemalini göstermesi için dua eder. 

 
 èAşúıñ göñüllerde gezer 

       èÁşıúlar òÀùırın düzer 
  Lüùfıñula eyle naôar 
       Òocam göster cemÀlüñiÒocam göster cemÀlüñiÒocam göster cemÀlüñiÒocam göster cemÀlüñi    
    (F6, 7) 
 

Sevgisi kÀr etti cÀna  
Ne delüyem ne dìvÀne  

        Şöyle úalmışam mestÀne  
Dost cemÀli müştÀúıyamDost cemÀli müştÀúıyamDost cemÀli müştÀúıyamDost cemÀli müştÀúıyam    
   (F12, 3) 
 

2. 5. 5. Nefs 
 
 “Tasavvufta nefis vücudun en bayağı tabakasıdır. Bunun üstünde kalp, ruh ve sır 

mertebeleri vardır. Sufiler, nefsi mutlak düşman telakki etmişlerdir. ”94  Divan’da da 

nefs, kötü huyların ve çirkin fiillerin ortaya çıkmasının sebebi olarak ele alınmaktadır. 

Bu yüzden Zaîfe, nefsini kötü huylu ve utanmaz olarak niteler. 

 
  GünÀhlaruñı ãanmazsın  

Yiyüp içüp uãanmazsın   
            Efendüñden utanmazsın  

Yüri hey utanmaz nefsümYüri hey utanmaz nefsümYüri hey utanmaz nefsümYüri hey utanmaz nefsüm    
    (F58, 2)     

  Nasìóatı dutmazsın 
            Óaú sözüni işitmezsin 

  Ùoàrı yollara gitmezsin 
            Yavuz òÿlu yavuz nefsüm Yavuz òÿlu yavuz nefsüm Yavuz òÿlu yavuz nefsüm Yavuz òÿlu yavuz nefsüm     
    (F58, 7) 
 
 Zaîfe, nefs illetinden kurtulmanın çaresi olarak ona muhalefet etmek ve onu 

terbiye etmek gerektiğini belirtir. Bu yüzden nefsini Allah’a şikâyet eder ve yine nefs 

elinden Allah’a sığınır. Bunun yanında hakikate ulaşmak için nefsle mücadele etmek 

gerekir. Hayrı bu şekilde bulacağına inanan Zaîfe, hırkayı bile nefsine çok görür. 

 

                                                
94 Ateş, Süleyman, İslam Tasavvufu, Pars Matbaası, Ankara 1976, s. 89 
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 NeNeNeNefsüñe çoú gör pelÀsı fsüñe çoú gör pelÀsı fsüñe çoú gör pelÀsı fsüñe çoú gör pelÀsı     
Bulasın òayr [u] òalÀãı 

            Olasın òÀãlaruñ òÀsı  
Øaèìfe AllÀha yalvar 

    (F61,4) 
 Úomaz gidem ùoàrı yolumda  

GünÀhı eksik eylemez dilimde 
            Hergiz iòtiyÀrım úomaz elimde  

ŞikÀyetŞikÀyetŞikÀyetŞikÀyet òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden    
     (F59, 2) 

  GünÀhım çoú yükim aàır yol uzaú 
            Yol erine ayruú armaàan gerek  

  Beni bu nesnelerden iden ıraúBeni bu nesnelerden iden ıraúBeni bu nesnelerden iden ıraúBeni bu nesnelerden iden ıraú    
                                                ŞikÀyetŞikÀyetŞikÀyetŞikÀyet òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden òocama nefsüm elinden    
    (F59, 6) 
 

Zaîfe, bazı dörtlüklerde dervişin nefsine uymaması gerektiğini de dile getirir. 

Çünkü derviş olan kişinin nefsinin elinden kurtulması gerekir. 

áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye     
Nefs hevÀsına uymayaNefs hevÀsına uymayaNefs hevÀsına uymayaNefs hevÀsına uymaya    

            MünÀfıú sözün ùuymaya  
Dervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerek    

    (F60, 3) 
 

Ancak Zaîfe, şiirlerinde nefsini kötü olarak nitelese de, nefsin elinden 

kurtulmaya çalışsa da bunu başaramaz ve nefsine yenilir. Bunu da bir dörtlükte açıkca 

ifade eder. 

 Göñlümüñ óırãı hevÀsın yiñemedim aàlarınGöñlümüñ óırãı hevÀsın yiñemedim aàlarınGöñlümüñ óırãı hevÀsın yiñemedim aàlarınGöñlümüñ óırãı hevÀsın yiñemedim aàların    
                                                Áh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyin    
     (F57,4) 
 
 
2. 5. 6. Şeyh 
 

  “Tarikatlarda kendisine uyulan, talibleri irşad etmek ehliyet ve liyakatine sahip 

olan kâmil kişiye şeyh adı verilir. Şeriat, tarikat ve hakikat ilimlerinde yüksek dereceye 

ulaşan bir kimse olan şeyh, müntesiplerini bir annenin çocuğunu terbiye edip 

yetiştirmesi gibi eğitir. Onların kalplerindeki manevî hastalıkları tedavi eder. Allah’ı 

kullarına, kullarını da hem Allah’a hem de birbirine sevdirir.”95 Zaîfe, bu yüzden 

şiirlerde bir şeyhe bağlı olunması gerektiğini söyler ve kişinin nefsini şeyh yoluna 

                                                
95  Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 455. 
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adaması gerektiğini belirtir. Ona göre şeyhin sözünde çok manalar gizlidir, önemli olan 

bu manaları anlayabilmektir. 

 Şiirlerde şeyh kavramı mürşid kelimesi ile de ifade edilmiştir. 
 

Úulı olmayınca şeyòüñşeyòüñşeyòüñşeyòüñ 
Úulluú (da) etse olmaz úabÿl 

          Şeyò yolunda nefs sebìlŞeyò yolunda nefs sebìlŞeyò yolunda nefs sebìlŞeyò yolunda nefs sebìl    
Li’llÀh bi’llÀh etmeyince 

    (F47,3) 
Şeyòüñ sözüni diñleyüp Şeyòüñ sözüni diñleyüp Şeyòüñ sözüni diñleyüp Şeyòüñ sözüni diñleyüp     
Maènìlerini añlayupMaènìlerini añlayupMaènìlerini añlayupMaènìlerini añlayup    

 GünÀhlarına aàlayup  
Derde dermÀn bulmayınca 

     (F47,7) 
 

Zaîfe mürşidin elinde dolu olduğunu söyler ve bundan içenin kanmayacağını 

belirtir. Ona göre şeyh Hakkın sadık kuludur ve doğru yolu gösterir. Bunun yanında 

şeyhin yiyip içtiğinin tiryak olduğunu da çekinmeden söyler. 

 
Mürşid Óaúúuñ ãÀdık úulı 
Göster óaúìúat yolı 

  Mürşidüñ elinde ùolı Mürşidüñ elinde ùolı Mürşidüñ elinde ùolı Mürşidüñ elinde ùolı     
İçübeni úanmayınca 

    (F47, 4) 
 

 Şeyòinüñ etegin ùutup Şeyòinüñ etegin ùutup Şeyòinüñ etegin ùutup Şeyòinüñ etegin ùutup     
Óırãuñ úalèasını yaúup 

          Mürşid Mürşid Mürşid Mürşid öñüne dìz çöküp  
Òalvetlerin çekmeyince 

    (F47, 5) 
 

Şeyòüñ naãìóatı óaúdur Şeyòüñ naãìóatı óaúdur Şeyòüñ naãìóatı óaúdur Şeyòüñ naãìóatı óaúdur     
Dürlü òaããaları çoúdur 

          YiyüpYiyüpYiyüpYiyüp içdügi tiryÀúdur  içdügi tiryÀúdur  içdügi tiryÀúdur  içdügi tiryÀúdur     
Şeyò etegin dutmaú gerek 

    (F48, 4)  
 

Zaîfe’ye göre kişi illa bir şeyhe bağlanmalı ve onun gittiği yola gitmeli, çünkü 

bir tarikata giren kişi öbür dünyada mahrum olmaz. Zaîfe bu yüzden şeyhin eteğini 

tutmak gerek der. Buradan onun bir şeyhe mensup olduğunu anlayabiliriz, ancak Zaîfe 
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şiirlerinde hangi tarikata mensup olduğunu ya da şeyhinin kim olduğunu hiçbir şekilde 

ifade etmemiştir. 

 ŞeyòsiŞeyòsiŞeyòsiŞeyòsiz raómet olmaz z raómet olmaz z raómet olmaz z raómet olmaz     
Şeyòi olan maórÿm olmaz 

          Münkirler bu sırrı bilmezler  
Şeyò etegin dutmaú gerekŞeyò etegin dutmaú gerekŞeyò etegin dutmaú gerekŞeyò etegin dutmaú gerek    
  (F48, 5) 
 

 Óaúúa maèlÿmdur her óÀlüm  
Şeyò açar óaúìúat yolınŞeyò açar óaúìúat yolınŞeyò açar óaúìúat yolınŞeyò açar óaúìúat yolın    

          Tevóìde ögredür dilin  
Şeyò etegin dutmaú gerek 
  (F48,2) 
 
 

2. 5. 7. Derviş 
 

Sözlükte “muhtaç, yoksul, dilenci”96 anlamındaki derviş terim olarak “Bir 

tarikata ve şeyhe bağlanan kişiye”97 denir. Görünüşte maddî bir şeyleri yoktur ama 

manen dünyanın en zengin insanlarıdır. Zaîfe, şiirlerinde dervişlik mertebesine ulaşmak 

için nasıl davranılması gerektiğini anlatır ve kendisinin şeyh yoluna girse de derviş 

olamadığını söyler. 

 Zaîfe’ye göre derviş olabilmek için her şeyden önce bir mürşidin elin alıp onun 

hizmetine girmek gerekir. Ancak bu sayade kâmil insan olmak için adım atılmış olur.  

 
Mürşidiñ elini alupMürşidiñ elini alupMürşidiñ elini alupMürşidiñ elini alup    
Óiõmetinde úÀyim olup 

  Dervìş mertebesin bulup 
KÀmil insÀn olmayıncaKÀmil insÀn olmayıncaKÀmil insÀn olmayıncaKÀmil insÀn olmayınca    

(F47, 2) 
 

Zaîfe, yukarıda saydıklarımızın yanında kâmil insan olmak için kişinin gönlünün 

isteklerini yenip nefsini terbiye etmesi gerektiğini söyler. Ona göre derviş denilen kişi 

halk içinden elini çekmeli ve kendi gönül aynasına bakıp bunu temizleyen kişi olmalı. 

Bunun yanında dervişin işi gücü riyazet çekmek olmalı ve her işte sabır gösterip 

şükretmeli.  

                                                
96 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 136. 
97 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi,  İstanbul 
2004, s. 86 
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Zaîfe, bir dörtlükte dervişin gaflet gömleği giymemesini de belirtir. Tasavvufta 

gaflet, “ Hakk’tan habersizliliktir.”98 Zaîfe, dervişin Allah’tan habersiz değil ona yüz 

tutmuş kişi olmasını ister. 

 
áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye áaflet gömlegin geymeye     
Nefs hevÀsına uymaya 

            MünÀfıú sözün ùuymaya  
Dervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerekDervìş olan böyle gerek    
  (F60, 3) 

 Faúìrlıàa faòr ide Faúìrlıàa faòr ide Faúìrlıàa faòr ide Faúìrlıàa faòr ide     
            äabrın artıra şükr ideäabrın artıra şükr ideäabrın artıra şükr ideäabrın artıra şükr ide    
  Óaúìúat yolına gide  

           Dervìş olan böyle gerek 
   (F60, 5) 
  Òalú içinden elin çekeÒalú içinden elin çekeÒalú içinden elin çekeÒalú içinden elin çeke    

                                                Kendü Àyinesine baúa Kendü Àyinesine baúa Kendü Àyinesine baúa Kendü Àyinesine baúa     
        Düni gün riyÀøet çekeDüni gün riyÀøet çekeDüni gün riyÀøet çekeDüni gün riyÀøet çeke    

            Dervìş olan böyle gerek 
  (F60, 7) 
 

Zaîfe’ye göre dervişi bütün bu saydıklarımızdan alıkoyan nefsidir. Hem 

dervişim diyip hem de nefsine uyuyorsa yaptığı işin hayrı yoktur.  

  Dervìşin deyü gezersin 
            Az çoú işden azarsın 

  İtdügüm òayrı bozarsınİtdügüm òayrı bozarsınİtdügüm òayrı bozarsınİtdügüm òayrı bozarsın    
                                            Òayrı menè iden nefsimÒayrı menè iden nefsimÒayrı menè iden nefsimÒayrı menè iden nefsim    
    (F58,1) 

 Göñlümüñ óırãı hevÀsın yiñemedim aàların 
            Áh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyinÁh vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyin    
      (F57, 4) 
 
2. 5. 8. Hırka ve Taç  
 
 Zaîfe, hırka kavramına birkaç yerde değinir. Sözlükte hırka, “yamalı elbise, 

çeşitli kumaş parçaları birbirine dikilerek yapılan elbise”99 demektir. Terim olarak ise, 

“dervişlerin giydikleri üst libası”dır.100Buna göre “Bir mürit adayı belli bir deneme ve 

hazırlık döneminden sonra tarikata ehil ve şeyhe layık görülürse ona tekkede yapılan bir 

                                                
98 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004, s.122 
99 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 222 
100  Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004, s.149 
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törenle hırka giydirilir. Hırka giyen tâlip artık şeyhin müridi, tarikat mensubu ve diğer 

müritlerin kardeşidir. Tarikatın kurallarına ve ilkelerine uymak, kendisine verilen 

görevleri seve seve yerine getirmek zorundadır. Hırka giymek, mürit adayını şeyhin 

kabul ettiğinin, dolayısıyla Hakk’ın da kendisini kabul ettiğinin simgesidir. Hırka giyen 

tâlip artık belli bir derneğin üyesidir.” 101Ancak Zaîfe, şiirlerde bir müridin ya da 

dervişin hırka giymesine değinmemiş, sadece evliyaların giydiği hırkalara telmih 

yapmıştır. Bunlar içinde peygamber efendimizin Veysel Karânî’ye gönderdiği hırka da 

bulunmaktadır. (bk. Veysel Karânî ) 

 

MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar     
Dicle ãuyına vardılar 

         Yeñin ãuya ùaldurdılar  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
   (F38, 26) 

  Vaãiyyet bildürdilerVaãiyyet bildürdilerVaãiyyet bildürdilerVaãiyyet bildürdiler    
                                        ÒırúayıÒırúayıÒırúayıÒırúayı öñünde úodılar öñünde úodılar öñünde úodılar öñünde úodılar    
   Úabÿl eyleñüz dediler 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 26) 
 

Başlık demek olan taç, “Başa giyilen külahtır; tarikat ehlinin kendi tarikatlarını 

bildiren, başın tepesi anlamına gelen ve sarılan sarığın rengine göre değişen dövme 

yünden yapılmıs serpuşlara denir.”102 Zaîfe mutasavvıflardan bahsederken onların 

tacına ve hırkasına değinir. 

 TÀcını başına alan TÀcını başına alan TÀcını başına alan TÀcını başına alan     
ÔÀhirde bÀùında iren 

          áazÀ içün úılıc ãalan  
ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì 

   (F37, 7)  

Zaîfe, kırk erenlerini anlatırken de taca değinir. Onların tacının nurdan olduğunu 

söyler ve kimisinin elifî taç giydiğini kimisinin de âlemî taç giydiğini belirtir. Elifi 

taç,“Başa gelen alt kısmı dört, üst kısmı iki dilimli bir taç olup, yeşil çuhadan yapılır, 

dilimlerinde yetmiş iki dikiş vardır. Üstü sivri olan bu taç, elife benzetildiği için bu adla 

anılmıştır.”103 Kaynaklarda Bektaşiler tarafından kullanıldığı yazılıdır. 

 
                                                
101 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 222 
102 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004, s. 297 
103 Gölpınarlı, Abdülbaki, age. s.110 
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 Kimi Àlemì tÀc giyer Kimi Àlemì tÀc giyer Kimi Àlemì tÀc giyer Kimi Àlemì tÀc giyer     
    Kimi elifì tÀc giyerKimi elifì tÀc giyerKimi elifì tÀc giyerKimi elifì tÀc giyer    

          Úoòusı cÀnları boyar   
  Yediler úırúlar erenler 
    (F34, 9) 

  Cümlesünüñ tÀctÀctÀctÀcı nÿrıdur  
          Úanda isterseñ óÀøırdur 

  Giçer himmetleri vardur 
           Yediler úırúlar erenler 
    (F34, 10) 

  Zaîfe, taç kavramını tasavvufi anlamı dışında cennette müminlere verilen hediye 

anlamında da kullanmıştır. Zaîfe, cennette Hz. Muhammed’in taç ve hulle giyeceğini 

yine müminlere de Allah’ın rahmetiyle hulle ve taç hediye edileceğini söyler. 

Faòr-i èÀlem ümmetin dileyecek 
          Óabìbu’llÀh tÀc [u] óulle giyecekÓabìbu’llÀh tÀc [u] óulle giyecekÓabìbu’llÀh tÀc [u] óulle giyecekÓabìbu’llÀh tÀc [u] óulle giyecek    

  Muóammed ümmeti ãaf ãaf ùurıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi 
      (F25, 8) 

İlÀhì èinÀyet úapularıñ aç 
            Bu èÀlemler raómetüñe hep muótÀc 
     Müéminlere geliser óulle vü tÀcóulle vü tÀcóulle vü tÀcóulle vü tÀc 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
     (F66, 8) 
 
2. 5. 9. Cezbe, Hâl 
 

Sözlükte çekmek, çekiş gibi anlamlara gelen cezbe, “İlahî inayetin gereği 

Cenab-ı Hakk’ın, kendisine giden yolda ihtiyaç duyulan her şeyi kuluna bahşedip çabası 

ve çalışması olmaksızın kendisine yaklaştırması”dır.104 

Zaîfe, dörtlüklerde evliyaların, pirlerin cezbesi olduğunu söyler ve onların 

cezbesine “hû” diyelim der. Yine Allah aşkının cezbesinin de canına geçtiğini söyler ve 

bu yüzden gönlünün kırılmış olduğunu belirtir. 

 ÒorÀsÀndan úopdı pìrler 
          Müzeyyen oldı her yerler 
  Himmet idüñ gerçek erler  
          CezbeñüCezbeñüCezbeñüCezbeñüze hÿ diyelümze hÿ diyelümze hÿ diyelümze hÿ diyelüm    
    (F40, 1) 
 
 

                                                
104  Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 117 
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   Óaúìúat yolunuñ merdi 
          Óaúú olmuş bunlaruñ derdi  

  Úabÿl etmezler nÀmerdi 
         Cezbeñüze hÿ diyelümCezbeñüze hÿ diyelümCezbeñüze hÿ diyelümCezbeñüze hÿ diyelüm    
    (F40, 16) 

GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı  
èAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdièAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdièAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdièAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdi    

  Anuñiçün göñlüm şikeste düşdi 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
    (F13, 2)     
    

Sözlükte “durum” anlamında olan hâl tasavvufta  “İnsanın iradesi ve çabası 

olmadan sırf Allah’ın bir lütfu olmak üzere kalbe gelen manalar”105 demektir. Haller 

kalıcı değil geçicidir. Zaîfe, dörtlüklerde evliyanın halini kimsenin anlamadığını söyler.    

  EvliyÀlaruñ cünÿnı EvliyÀlaruñ cünÿnı EvliyÀlaruñ cünÿnı EvliyÀlaruñ cünÿnı     
Kimse bilmedi óÀliniKimse bilmedi óÀliniKimse bilmedi óÀliniKimse bilmedi óÀlini    

          Allah artursın nÿrunı  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

   (F35, 40) 
 
 Úatı mÿnis idi benüm óÀlüme Úatı mÿnis idi benüm óÀlüme Úatı mÿnis idi benüm óÀlüme Úatı mÿnis idi benüm óÀlüme     

         Düni gün yoldaşım olur dilüme  
  Gene varam mı ki dostuñ eline  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
     (F10, 2) 
 
     Efendim seni göre gelmedi mi  
         Gelüp òÀùırıñ ele almadu mı 
  Kimesneler óÀliñden bilmedi miKimesneler óÀliñden bilmedi miKimesneler óÀliñden bilmedi miKimesneler óÀliñden bilmedi mi    
        İy derdmend neden zÀrì úılursın  
     (F11, 1) 
 
2. 5. 10. Himmet, İnayet ve Lutf 

Sözlükte, “Gayret etme, çalışma, çabalama anlamında olan himmet, tasavvufta 

gönlü toplayıp bir maksat için yönlendirme.”dir.106 Zaîfe, himmeti tasavvufi anlamda 

kullanır. Zaîfe’ye göre himmeti geçer kişiler evliyalar ve erenlerdir. Bununla birlikte o,  

himmeti genellikle Allah’dan bekler. Allah’tan ferman olmayınca himmet sahibi 

olamayacağını söyler.  

 

                                                
105 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 203 
106  Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 187  
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Gerçek evliyÀlar gögüñ diregiGerçek evliyÀlar gögüñ diregiGerçek evliyÀlar gögüñ diregiGerçek evliyÀlar gögüñ diregi    
                                        Himmetin almaàa úıluñ yaraàıHimmetin almaàa úıluñ yaraàıHimmetin almaàa úıluñ yaraàıHimmetin almaàa úıluñ yaraàı    

  Óaúúuñ dostları göñüller çırÀàı 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
     (F39, 1) 

  Niçe yüz biñ peyàamberler 
          Himmeti geçer erenlerHimmeti geçer erenlerHimmeti geçer erenlerHimmeti geçer erenler    

  äaóÀbeler gerçek erler 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 13) 

Sen sübóÀna iremezin  
BÀúì fermÀn olmayınca 

          Mürşid etegin ùutubanMürşid etegin ùutubanMürşid etegin ùutubanMürşid etegin ùutuban    
ÒayrÒayrÒayrÒayr----ı himmet olmayıncaı himmet olmayıncaı himmet olmayıncaı himmet olmayınca    

   (F47, 1) 

İnayet, Allah’ın lütfu, ihsanı ve kuluna yardımıdır. Lütuf, inayetle hemen hemen 

aynı anlamdadır. Sözlükte kulu Allah’a yaklaştıran ve günahlardan uzaklaştıran her şey 

olarak tanımlanmaktadır. İnayet ve lütuf Allah’tan istenir. Zaîfe, onun lütfundan ümit 

kesilmemesini söyler ve Allah’tan lütfunu cümleye yoldaş etmesini diler.   

 
 Düşmüşleriñ elin alan 

       Cümlemiziñ óÀlin bilen 
 Her yerde dest-gìr olan 

       Lüùfuñı yoldaş eylegilLüùfuñı yoldaş eylegilLüùfuñı yoldaş eylegilLüùfuñı yoldaş eylegil    
    (F3, 3)  
   Øaèìfe miskìni güldürØaèìfe miskìni güldürØaèìfe miskìni güldürØaèìfe miskìni güldür    
       Düşmüş elin alup úaldır 
  Raómet deñizine ùaldır 
           Lüùfuñı yoldaş eylegil Lüùfuñı yoldaş eylegil Lüùfuñı yoldaş eylegil Lüùfuñı yoldaş eylegil     
    (F3, 7) 

 Úul senüñ lisÀn senüñ bÀúì vü fermÀn senüñ 
       KeremKeremKeremKerem----i iósÀn senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀhi iósÀn senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀhi iósÀn senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀhi iósÀn senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh    
      (F7, 2) 

 èAvn u èinÀyet senüñ lüùfèAvn u èinÀyet senüñ lüùfèAvn u èinÀyet senüñ lüùfèAvn u èinÀyet senüñ lüùf----ı hidÀyet senüñı hidÀyet senüñı hidÀyet senüñı hidÀyet senüñ    
          Devlet saèÀdet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
      (F7, 8) 
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2. 5. 11. Kanaat ve Fakr 
 
 Zaîfe’nin şiirlerinde en çok kullandığı terimlerden biri de fakrdır. Fakr kelimesi 

tasavvufi anlamda “Dervişin hiçbir şeye malik ve sahip olmadığının şuurunda olması, 

her şeyin gerçek malik ve sahibinin Allah olduğunu idrak etmesi”107 olarak 

tanımlanmaktadır. Zaîfe, fakr kelimesini şiirlerde Allah’a muhtaç olmak anlamından 

çok kelimenin karşılığı olan fakirlik için kullanmıştır.  

Fakirlik anlamında en güzel örnek olarak Peygamber efendimizin  “Fakirliğimle 

övünürüm.” hadisine de telmih yapılmasını gösterebiliriz. (bk. Hadis) Bunun yanında 

pek çok dörtlükte peygamber efendimizin fakrı sevmesine ve mümin için bunun 

önemine değinilmiştir. 

  
 èÁşıúları óayrÀn eden efendi 

         Faúrı sevüp èüryÀn eden efenFaúrı sevüp èüryÀn eden efenFaúrı sevüp èüryÀn eden efenFaúrı sevüp èüryÀn eden efendi di di di     
     (F8, 1) 
 
   Dirligi faúrıla geçen Dirligi faúrıla geçen Dirligi faúrıla geçen Dirligi faúrıla geçen     

ÚanÀèat şerbetin içen 
          èAşú meydÀnına yol açan  

Tañrı arslanı degil midür 
    (F30, 15) 
 

 Gör ki èÀlem faòrı nice dirlik dirildi 
           Faúrı iòtiyÀr úılup óamd u åenÀlar úıldıFaúrı iòtiyÀr úılup óamd u åenÀlar úıldıFaúrı iòtiyÀr úılup óamd u åenÀlar úıldıFaúrı iòtiyÀr úılup óamd u åenÀlar úıldı    
     (F23, 1) 

 èAşúıla giryÀn oldılar 
          Sermest [ü] óayrÀn oldılar 

  Faúrı iòtiyÀr úıldılarFaúrı iòtiyÀr úıldılarFaúrı iòtiyÀr úıldılarFaúrı iòtiyÀr úıldılar    
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
     (F40, 18) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
107 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 171 
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2. 5. 12. Dünya 

  Dünya sözlükte içinde yaşadığımız yer yuvarlağı olarak adlandırılır. Tasavvufta 

ise “insanı Allah’tan uzaklaştıran ve gaflete düşüren her şey, mal ve menfaat, mevki, 

hırs”108 anlamındadır. Zaîfe, şiirlerde dünyayı tasavvufi anlamda değerlendirir. Ona 

göre dünya fânidir, geçicidir, vefasızdır, aldatıcıdır ve yalancıdır. Bunların dışında bu 

dünya Zaîfe için gurbettir ve zindandır. İnsan dünyaya meyl edip ona ihtiyaç 

duymamalıdır.  

 ÔÀlimlerüñ meydÀnıdur 
       Müéminlerüñ zindÀnıdurMüéminlerüñ zindÀnıdurMüéminlerüñ zindÀnıdurMüéminlerüñ zindÀnıdur    
  Bilürin dünyÀ fÀnìdürBilürin dünyÀ fÀnìdürBilürin dünyÀ fÀnìdürBilürin dünyÀ fÀnìdür    
      Òocam göster cemÀlüñi 
    (F6, 4) 
 

 áarìbliú ildeáarìbliú ildeáarìbliú ildeáarìbliú ilde kodı beni õelìl 
         GÀh aàların gÀh olup şöyle melÿl 
  Dün [ü] gün niyÀzım budur yÀ celìl 
        èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
    (F10, 3) 
  

Laómike laómì dür diyen  
Fütüvvetde beyÀn èayÀn olan 

  Yalan dünyÀYalan dünyÀYalan dünyÀYalan dünyÀyı terk iden  
Tañrı arslanı degil midür 

    (F30, 22) 
 

Fâni olan bu dünya bir gün mutlaka insanı terk edecektir. Dünya insanı terk 

etmeden de insan dünyayı terk etmelidir. Bunun için ise dünyayı hiçe sayıp Allah’a 

yönelmek gerekir.  

 Bu dünyÀya gelen geçerBu dünyÀya gelen geçerBu dünyÀya gelen geçerBu dünyÀya gelen geçer    
                                        KÀrKÀrKÀrKÀrbÀndur úonan göçerbÀndur úonan göçerbÀndur úonan göçerbÀndur úonan göçer    

  Mürşid òod aósen yol açar 
          Şeyò etegin dutmaú gerek 
    (F48,1) 
 
  GünÀhımıñ çoúluàuna baúmazın 
         Dost sevgüsüni cÀnımda ãaúların  

DünyÀ àavàasına úulaú ùutmazınDünyÀ àavàasına úulaú ùutmazınDünyÀ àavàasına úulaú ùutmazınDünyÀ àavàasına úulaú ùutmazın    
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
     (F14, 2 ) 
 
                                                
108Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 146  
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 Øaèìfe bunı ãöyledi  
          Nefs [ü] hevÀsına uymadı 

  DünyÀyı bir pula ãaymDünyÀyı bir pula ãaymDünyÀyı bir pula ãaymDünyÀyı bir pula ãaymadıadıadıadı    
          Şeyò etegin dutmaú gerek 
    (F48, 8) 
 
2. 5. 13. Fena 

Fena tasavvufî olarak “Varlığı Hakk’ın varlıgında yok etmek.”109 demektir. 

Ancak Zaîfe’nin şiirlerinde birkaç yerde rastladığımız fena kavramı bu anlamının 

dışında dünya için kullanılmaktadır. Zaîfe, fenayı yalancı olarak niteler ve kendisine 

gerek olanın bu dünya değil Allah olduğunu söyler. 

 
 Bu cÀn úuşı úafesden uçmadın yaraà iyle 

            Bu yalancı fenÀdanyalancı fenÀdanyalancı fenÀdanyalancı fenÀdan geçmedin yaraà eyle 
     (F62, 1) 
 

 İlÀhì Øaèìfeniñ úalbini temiz eylegil 
            Seni gerek pÀdişÀhım bu fenÀyı fenÀyı fenÀyı fenÀyı nideyin 
     (57, 7) 
 
 
2. 5. 14. Batın, Zahir 

 Batın ve zahir tasavvufta birbirine zıt olan iki kavramdır. “Batın iç, öz anlamına 

gelirken zahir, dış, görünen kısım demektir.”110 Batın ve zahir adları aynı zamanda 

Allah’ın isimlerindendir. Batın, “salikin kalbi, ruhu, derunu, iç âlemi”111 anlamında da 

kullanılır. Zaîfe, şiirlerde batını bu anlamıyla kullanır. Ona göre gönüller açar ve batını 

seçer. 

 Göñüller açar  
BBBBÀùınÀùınÀùınÀùını seçer  

        äırÀùı geçer  
El-óamdüli’llÀh 

    (F2,2) 
 TÀcını başına alan  

ÔÀhirde bÀùında irenÔÀhirde bÀùında irenÔÀhirde bÀùında irenÔÀhirde bÀùında iren    
          áazÀ içün úılıc ãalan  

ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì 
    (F37, 7) 

                                                
109 Kurnaz, Cemal, Hayali Bey Divanı’nın Tahlili, MEB Yayınları, İstanbul 1996, s. 111 
110 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004, s. 47 
111 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 87 
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BÀùınBÀùınBÀùınBÀùınından òalvet iden 
          Peyàamberlerle ãoóbet iden 

  Aàzı yÀrini nÿş iden 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 4) 
 

Zaîfe, zahir kelimesini sözlük anlamı olan ortaya çıkarmak, meydana gelmek 

anlmında kullanmıştır. O, şeriatın Kur’ân ile zahir olduğunu söyler. 

 
 Şerìèati ôÀhir etdiŞerìèati ôÀhir etdiŞerìèati ôÀhir etdiŞerìèati ôÀhir etdi    

      ÌmÀn milkini nÿr etdi 
  İki cihÀnı maèmÿr etdi 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
    (F4, 4) 
  
2. 5. 15. Zikir, Zakir 
 

Zikir, tasavvufi anlamda “Allah’ı anmak ve hatırlamak, onu unutmamak ve 

gaflet halinde olmamak”112demektir. Zaîfe de şiirlerde zikiri, Allah’ı anmak, yüceltmek, 

tesbih etmek ve ona şükretmek için kullanır. Bu yüzden pek çok yerde zikir ve tesbih 

bir arada kullanılmıştır. Ona göre mümin kişi zikri kendine kılavuz edinmelidir.   

 Óaúdan ayırma fikriñi  
Günden güne artır şükriñi 

            KıKıKıKılÀvlÀvlÀvlÀvuuuuz edin õikriñi z edin õikriñi z edin õikriñi z edin õikriñi     
Øaèìfe AllÀha yalvar 
  (F61, 2) 

 Õikr üÕikr üÕikr üÕikr ü tesbió tesbió tesbió tesbió iderken selÀmet  
Úomaz ki dostum ile olam rÀóat 

           DÀyimÀ işledügüm şerr ü fesÀê  
ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
  (F59,4) 
Õikr ü tesbìóle eyleñ ãabÀóıÕikr ü tesbìóle eyleñ ãabÀóıÕikr ü tesbìóle eyleñ ãabÀóıÕikr ü tesbìóle eyleñ ãabÀóı    

            Raómetiyle àarú ide ol İlÀhì 
  Úalan günlerüñ seyyidi ferÀóı 

             Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
    (F63, 2) 
 

                                                
112 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 539 
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“Tarikat ehli belli kelime ve ibareleri belli zamanlarda, belli sayıda, belli bir 

edep dâhilinde her gün düzenli olarak söyler.”113 Zaîfe el-hamdü li’lÀh ya da lâilahe 

illâllah diyerek zakirin zikir çekmesini ister.  

ÕÀkiriñ õikri ÕÀkiriñ õikri ÕÀkiriñ õikri ÕÀkiriñ õikri     
Dün [ü] gün fikri 

       Úullarıñ şükrü  
EEEEllll----óamdüli’llÀh óamdüli’llÀh óamdüli’llÀh óamdüli’llÀh     

    (F2, 6) 
ÕÀkirÕÀkirÕÀkirÕÀkir olayın diriseñ 

      Şükür úılayın diriseñ 
  Raómet bulayın diriseñ    
       Úoma tevóìdi diliñden 
    (F5, 5) 

 

2. 5. 16. On Sekiz Bin Âlem 
  
  On sekiz bin âlem semboliktir, yaratılmış bütün âlemler için kullanılır. “ Kâinat, 

bütün yaratılmış varlıklar, dünya, cihan, belli bir sınıfı meydana getiren varlıkların ya da 

canlıların oluşturduğu varlık toplulukları ( msl.) yıldızlar âlemi, kuşlar âlemi, insanlar 

âlemi, cinler âlemi vb.”114 Divan’da da Zaîfe bu anlamda kullanır ve peygamber 

efendimizi on sekiz bin âlemin padişahı olarak görür. 

 Úalbi ãÀfì òÿyı gökcek pÀk-rÿó 
         On sekiz biñ èÀlemiñ güneşiOn sekiz biñ èÀlemiñ güneşiOn sekiz biñ èÀlemiñ güneşiOn sekiz biñ èÀlemiñ güneşi sensin yÀ nebì 
     (F17,2) 

 Bu on sekiz biñ èÀlemiñon sekiz biñ èÀlemiñon sekiz biñ èÀlemiñon sekiz biñ èÀlemiñ 
         Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
   Dìv ü perìnüñ Àdemüñ 
          Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
     (F19,1) 
 

Zaîfe, bir dörtlükte on sekiz bin âlemin, yıldızların, ay ve güneşin kısaca her 

şeyin sahibinin Allah olduğunu söyler.  

On sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlemOn sekiz biñ èÀlem senüñ 
Ay güneş devrÀn senüñ 

  Yıldızlar müzeyyen senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
    (F16, 2) 
 
                                                
113 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 539 
114 Uludağ, Süleyman, age. s. 38 
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2. 5. 17. Kırklar, Yediler 

 Kırklar, “ Ricalu’l-gayb veya gayb erenlerden 40 veli”115 dir. Yediler ise gayp 

erenlerinden yedi ulu ermiştir. “Sufilerce, yeryüzünde Tanrı halifesi olan Kutub’tan 

sonra iki eren vardır ki, bu iki imamla Kutba Üçler denir. Bunlardan sonra dünyanın 

dört yanına hükmeden dört, onlardan sonra da yedi ve kırk eren vardır; bunlara da 

Kutupla beraber Beşler, Kutupdan sonraki yedi ve kırk ereneyse Kırklar, Yediler denir. 

Kırklardan sonra üç yüz eren gelir.”116 Zaîfe, Divan’da yediler kırklar adına bir şiir 

yazmış ve onların çeşitli özelliklerini anlatmıştır. Bununla birlikte birkaç dörtlükte de 

yediler, kırklardan bahseder. 

Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer     
Kimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezer    

           PÀdişÀh aña eylemiş naôar  
Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 

    (F34, 3) 

  GÀyib erenleriGÀyib erenleriGÀyib erenleriGÀyib erenleri gördür 
          Iraàı yakını birdür 

  Cümlesi tamÀm üç yüzdürtamÀm üç yüzdürtamÀm üç yüzdürtamÀm üç yüzdür 
           Yediler úırúlar erenler 
    (F34, 4) 

Zaîfe’ye göre bu erenlerin başı Hızır İlyas’dır. Bu erenler ondan ders alır. Zaîfe, 

burada Hızır İlyas’ın görünmez oluşu ile Kırklar’ın gayib erenleri arasında ilişki kurmuş 

olacak ki bunların başı olarak Hızır İlyas’ı görmüştür. 

 
 Hıøır İlyÀsdur başlarıHıøır İlyÀsdur başlarıHıøır İlyÀsdur başlarıHıøır İlyÀsdur başları    

          Halúile degil işleri 
 Haúıladur cünbüşleri 

          Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 
    (F34, 2) 

Sır èÀleminde gezerlerSır èÀleminde gezerlerSır èÀleminde gezerlerSır èÀleminde gezerler    
          Halvetde vaódet úılurlar 

  Hıøırdan sebaú alurlarHıøırdan sebaú alurlarHıøırdan sebaú alurlarHıøırdan sebaú alurlar    
          Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 
    (F34, 8) 
 

                                                
115 Uludağ, Süleyman, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul 1991, s. 289 
116 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
2004, s. 188 
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Zaîfe’ye göre bu erenlere ferman Allah’tan verilmiştir. Bunların yiyecekleri de 

yine Allah tarafından onlara verilmektedir. Ayrıca başlarında nurdan taç vardır. Bunun 

yanında onlar toplu halde gezmezler. Üç üç, yedi yedi gezerler. Göze gözükmedikleri 

için kısa zamanda uzun mesafe alırlar. 

 
 FermÀn virilmişdür Óaúdan 

          Hem çıraúları úudretden 
  Maéìdeler gelür ÓaúdanMaéìdeler gelür ÓaúdanMaéìdeler gelür ÓaúdanMaéìdeler gelür Óaúdan    

           Yediler úırúlar erenler 
    (F34, 6) 

 Cümlesünüñ tÀcı nÿrıdur Cümlesünüñ tÀcı nÿrıdur Cümlesünüñ tÀcı nÿrıdur Cümlesünüñ tÀcı nÿrıdur     
          Úanda isterseñ óÀøırdurÚanda isterseñ óÀøırdurÚanda isterseñ óÀøırdurÚanda isterseñ óÀøırdur    

  Giçer himmetleri vardur 
           Yediler úırúlar erenler 
    (F34, 10) 

 Maàrib ü Maşrıúa irenler 
           Bölük bölük gezer anlarBölük bölük gezer anlarBölük bölük gezer anlarBölük bölük gezer anlar    

  Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 
           Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 11) 

Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer Üç üç yedi yedi gezer     
Kimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezerKimisi tamÀm úırú gezer    

           PÀdişÀh aña eylemiş naôar  
Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 

    (F34, 3) 

 Zaîfe kırkları anlatırken bir dörtlükte onların gülbanglarının arşa çıktığından 

bahseder. Gülbang, “Gül sesi, yani bülbül şakıması anlamında Farsça bir terkiptir.”117 

Sözlükte eskiden tekkelerde, ayin sırasında hep bir ağızdan yüksek sesle söylenen ilahi 

veya dua olarak geçmektedir. Bektaşî ve Mevlevilerde oldukça meşhurdur.  

Nÿr ırmaúlarıdur aúar  
Gürdür cezbeleri çeker 

         GülbÀngları èarşa çıúar GülbÀngları èarşa çıúar GülbÀngları èarşa çıúar GülbÀngları èarşa çıúar     
Yediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlarYediler úırúlar erenler 

    (F34, 11) 
 
 
 
 
 

                                                
117 Gölpınarlı, Abdülbaki, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp Kitabevi,  İstanbul 
2004, s. 133 



 96 

2. 5. 18. Mutasavvıflar 

Zaîfe, Divan’da pek çok mutassvıfa yer vermiştir. Bu isimler içinde en fazla adı 

geçen Veysel Karânî, Hallâc-ı Mansûr, Hacı İbrahim Sultan Veli ve Seyyid Yunus’tur. 

Divan’da bu mutasavvıflar adına yazılmış birer fasıl bulunmakta ayrıca pek çok 

dörtlükte de adları anılmaktadır. Divan’da adı geçen diğer mutasavvıflar ise Şeyh Şiblî, 

Şeyh Kibârî, Karaca Ahmed, Hacı Bekdaş, Eyyüb Ensârî, Emir Sultan, Monla Hünkâr, 

Seyyid Mahmud Hayrânî, Nasruddîn Hoca, Şems Tertîbî, Şeyh Muhyiddîn Arabî, 

Seyyid Hilal, İmam-ı Azâm, Bayezid-i Bestâmî, Hasan Basrî, İbrâhîm Edhem ve Seyyid 

Abdullah Sultan’dır. Bu mutasavvıfların adları birer dörtlükte geçmekte olup Zaîfe 

bunları Horasan’dan kopup gelen Rum erenleri olarak niteler.  

 ÒorÀsÀndan úopdı pìrlerÒorÀsÀndan úopdı pìrlerÒorÀsÀndan úopdı pìrlerÒorÀsÀndan úopdı pìrler    
          Müzeyyen oldı her yerler 
  Himmet idüñ gerçek erler  
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 

   (F40, 1) 

Adı birkaç yerde geçen mutasavvıflarla ilgili aşağıda bilgi vermeyip sadece 

adının geçtiği dörtlüğü örnek verdik.  

 

 Veysel Karânî 

Zaîfe Veysel Karânî’yi şiirinde anlatırken bize onun hayat hikâyesini dizelerle 

ifade etmiştir. Onun adına yazdığı fasılda Veysel Karânî ile ilgili gerek menkıbevî 

hayatına gerekse gerçek hayatına telmihte bulunur. Veysel Karânî ile ilgili en geniş 

bilgiye Feridüddin Attar’ın Tezkiretü’l- Evliya adlı eserinde rastlamaktayız. Feridüddin 

Attar bu eserde bize Veysel Karânî’nin hem hayatını hem de menkıbelerini aktarmıştır. 

Biz de hem bu kaynaktan aldığımız bilgiyle hem de Veysel Karânî ile ilgili yazılmış 

diğer kaynaklardan hareketle Zaîfe’nin Veysel Karânî’yi anlatışını yorumlamaya 

çalıştık. 

 “Asıl adı Üveys olan Veysel Karânî’ nin (ö.H.37/M.657), Yemen‘in neresinde 

ve ne zaman doğduğu bilinmemektedir. Karen, Mekke yakınlarında Necid kabilesinin 

ihrama girdiği yerin adı olup, Veysel’in kabilesi de burada oturduğu için bu isimle 

anıldığı ifade edilir.”118 Dört yaşındayken babasını kaybeden Veysel Karânî, herkesin 

deli divane diye nitelediği, gariban, ümmi bir çobandır. Geçimini deve güderek ve 

onların yünlerini satarak kazanır. Zaîfe, şiirinde onu anlatırken ilk önce buna değinir.  

                                                
118 Üstüner, Kaplan, Divan Şiirinde Tasavvuf (14.-15. yüzyıllar), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2007, s.444 
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           Yemende ôuhÿra gelenYemende ôuhÿra gelenYemende ôuhÿra gelenYemende ôuhÿra gelen    
           Velìligi beyÀn olan 

  Güneş gibi èayÀn olan  
           SulùÀnım VeyseVeyseVeyseVeyse’’’’llll---- ÚarÀnì ÚarÀnì ÚarÀnì ÚarÀnì  
    (F35, 1) 

  YabaYabaYabaYabanlarda deve güdennlarda deve güdennlarda deve güdennlarda deve güden    
          Dün [ü] gün èibÀdet úılan 

  áıdÀsını ùÀèat úılan 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 6) 
 

Veysel Karânî, peygamberimizi görmeden Müslüman olmuş kişilerdendir. 

Dünya gözüyle onu görebilmek için yaşlı annesinden izin ister, ancak annesi bir türlü 

izin vermez. Annesini incitmekten korkan Veysel bir gün annesine anacığım, seni 

incitmek hakkı incitmektir, seni memnun etmek Hakkı memnun etmektir! Seni 

incitemem ne olur müsaade buyur diye izin ister. Bunun üzerine annesi izin verir ancak 

onu bulamazsan geri dön der. Veysel Karânî bu söz üzerine yola çıkar ancak Medine’ye 

gittiğinde karşısına Hz. Ayşe ya da Hz. Fatma çıkar ve Peygamber efendimizin evde 

olmadığını söyler. Annesinin sözü üzerine de beklemeden geri döner.119 Zaîfe 

dörtlüklerde bu olaya da telmih yapar. 

 Ana rıøÀsın gözleyen Ana rıøÀsın gözleyen Ana rıøÀsın gözleyen Ana rıøÀsın gözleyen     
IrÀzın òalúdan gizleyen 

          Göñlüni Óaúúa baàlayan  
SulùÀnım Veyse’lVeyse’lVeyse’lVeyse’l---- ÚarÀnì ÚarÀnì ÚarÀnì ÚarÀnì 

    (F35, 5) 
 

Peyàambere müştÀú olan 
          Anasından destÿr alanAnasından destÿr alanAnasından destÿr alanAnasından destÿr alan    

        Varup evinde bulmayan Varup evinde bulmayan Varup evinde bulmayan Varup evinde bulmayan     
           SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 8) 
 

Veysel Karânî geri döndükten sonra peygamber efendimiz evine gelir. Onun 

geldiğini kokusundan anlar. Hz. Ayşe’ye “Çok farklı rahmanî bir koku var evde! 

Rahmanın haslarının kokusu, kim geldi?” diye sorar. Bunun üzerine Hz. Ayşe 

Yemen’den Üveys adında bir garip geldi cevabını verir. Peygamber efendimiz daha 

                                                
119 Özdamar, Mustafa, Piran, Kırkkandil Yayınları, İstanbul 2005, s. 42 
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sonra mescide giderek ashaba Veysel Karânî’den bahseder “Kendisine Veysel derler, 

ayağı onun üzerine koyunuz, izini takip ediniz” diyerek onu metheder. 120 

 Hücresine selÀm viren  
èÁyişe selÀmın alanèÁyişe selÀmın alanèÁyişe selÀmın alanèÁyişe selÀmın alan    

                                        EmÀnet arduban dönenEmÀnet arduban dönenEmÀnet arduban dönenEmÀnet arduban dönen      
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 9) 
 FaòrFaòrFaòrFaòr----i dìn ardına geldii dìn ardına geldii dìn ardına geldii dìn ardına geldi    

                                            Dostuñ úoòusundan aldıDostuñ úoòusundan aldıDostuñ úoòusundan aldıDostuñ úoòusundan aldı    
  èÁyişe selÀmın virdi 

          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 10) 
  SaóÀbeleri úıàırdı  
          Úudÿmına ãafÀ sürdiÚudÿmına ãafÀ sürdiÚudÿmına ãafÀ sürdiÚudÿmına ãafÀ sürdi    
        Óaúú resÿli medóin úıldı Óaúú resÿli medóin úıldı Óaúú resÿli medóin úıldı Óaúú resÿli medóin úıldı     
                SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 12) 
     

Peygamber efendimiz Veysel Karânî’yi göremeyince Hz. Ali ile Hz. Ömer’i 

yanına çağırarak ben öldükten sonra hırkamı Üveys’e veriniz diye vasiyette bulunduğu 

söylenir. Onu nasıl tanıyacaklarını sorduklarında ise peygamber efendimiz sol yanında 

ve sağ elinin ayasında bir dirhem miktarında beyazlık olduğunu ama bunun baras 

hastalığı olmadığını söyler. Onunla görüştüğünüz zaman selamımı kendisine ulaştırın ve 

ümmetime dua etmesini söyleyin der. 

 èAlìyile èÖmer gitdièAlìyile èÖmer gitdièAlìyile èÖmer gitdièAlìyile èÖmer gitdi    
                                        Hırúasın aña vaãiyyet etdiHırúasın aña vaãiyyet etdiHırúasın aña vaãiyyet etdiHırúasın aña vaãiyyet etdi    
  Peyàamber dünyÀdan gitdi 
  SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 16) 

 Vaãiyyeti bildürdilerVaãiyyeti bildürdilerVaãiyyeti bildürdilerVaãiyyeti bildürdiler    
          ÒırúayıÒırúayıÒırúayıÒırúayı öñünde úodılar öñünde úodılar öñünde úodılar öñünde úodılar    
   Úabÿl eyleñüz dediler 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 26) 

İşiñüz òayr ola dedi  
Ben degül àayrı ola dedi 

          Sırrını pinhÀn eyledi  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 27) 
 

                                                
120 Attar, Feridüddin, Tezzkiretü’l Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 57–64 
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 èÖmer eydür ki iy merdüm  
           Açàıl mübÀrek ãaà avcuñAçàıl mübÀrek ãaà avcuñAçàıl mübÀrek ãaà avcuñAçàıl mübÀrek ãaà avcuñ    

        NişÀn virmişdür faòrNişÀn virmişdür faòrNişÀn virmişdür faòrNişÀn virmişdür faòr----i dìni dìni dìni dìn    
            SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 28) 

 Açdı mübÀrek avcunı  
Gördiler nÿrdan beñiniGördiler nÿrdan beñiniGördiler nÿrdan beñiniGördiler nÿrdan beñini    

           İåbÀt etdi nişÀnını  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35,29) 
 

Hz. Ali ve Hz. Ömer peygamber efendimiz vefat etikten sonra Kufe’ye varırlar 

ve hutbe esnasında Hz. Ömer Üveys’i sorar. İçlerinden biri Veysel kendisi tarafından 

soruşturulamayacak kadar hakir, ahmak serseri bir kişi olduğunu ve halktan ayrılarak 

yalnız yaşadığını söyler.  Sonra Hz. Ömer onun yerini sorar ve Veysel Karânî’nin 

yanına giderler. Onun namaz kılarken bulurlar. 

 Şehr-i Kÿfeye vardılar 
          Cumèayı bile úıldılar 

  Anda sorup ãoyladılarAnda sorup ãoyladılarAnda sorup ãoyladılarAnda sorup ãoyladılar    
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 17) 
 Va[r]durVa[r]durVa[r]durVa[r]dur size lÀyıú degil size lÀyıú degil size lÀyıú degil size lÀyıú degil    

                                            Bir dürlüdür ayıú degilBir dürlüdür ayıú degilBir dürlüdür ayıú degilBir dürlüdür ayıú degil    
        Óalú içinde òor u  õelìlÓalú içinde òor u  õelìlÓalú içinde òor u  õelìlÓalú içinde òor u  õelìl    
          Dediler Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 19) 

Söz söyleyüp kelÀm itmez 
Òalúıñ arasına girmez 

  Kimse iètibÀr itmezKimse iètibÀr itmezKimse iètibÀr itmezKimse iètibÀr itmez        
           SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 20) 
     Bunlar úılavuz oldılar 
          Úaran úurbunda buldılarÚaran úurbunda buldılarÚaran úurbunda buldılarÚaran úurbunda buldılar    

  NamÀz üstünde gördilerNamÀz üstünde gördilerNamÀz üstünde gördilerNamÀz üstünde gördiler    
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 22) 
 

Veysel insan geldiğini hissedince namazı kısa kesip selam verir. Daha sonra 

peygamber efendimizin selamını ve hırkasını alır. 
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GGGGeldikleri maèlÿm oldı eldikleri maèlÿm oldı eldikleri maèlÿm oldı eldikleri maèlÿm oldı     
Elini yüzüne sürdi 

          Úarşu varup èizzet úıldı  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 23) 
 SelÀm virüp söyleşdilerSelÀm virüp söyleşdilerSelÀm virüp söyleşdilerSelÀm virüp söyleşdiler    

                                        Birez vaút aàlaşdılarBirez vaút aàlaşdılarBirez vaút aàlaşdılarBirez vaút aàlaşdılar    
        Nebìden kelÀm açdılarNebìden kelÀm açdılarNebìden kelÀm açdılarNebìden kelÀm açdılar    

           SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 24) 

 NNNNebìden virdiler selÀm ebìden virdiler selÀm ebìden virdiler selÀm ebìden virdiler selÀm     
Biñ aldı cÀnile tamÀmBiñ aldı cÀnile tamÀmBiñ aldı cÀnile tamÀmBiñ aldı cÀnile tamÀm    

           Ümmetüme itsün kerem  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 25) 
 Vaãiyyeti úabÿl úıldı 

           Öpüben başında kodıÖpüben başında kodıÖpüben başında kodıÖpüben başında kodı    
            Ümmetiçün duèÀ úıldıÜmmetiçün duèÀ úıldıÜmmetiçün duèÀ úıldıÜmmetiçün duèÀ úıldı    
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 30) 

Veysel hırkayı aldıktan sonra dua etmek için bir köşeye gider, başını yere koyar 

ve İlahi, bütün Ümmet-i Muhammedi bana bağışlamadığın sürece şu hırkayı 

giymeyeceğim der. Hz. Peygamber’in bu işi buraya havale etmiştir. Resul, Ali ve Ömer 

kendi üzerlerine düşen işi yapmışlardır. Şimdi iş sana kalmıştır diye niyazda bulundu. 

Şu kadarını sana bağışlamış bulunuyorum, hırkayı giy diye hatfiften bir ses gelir ama 

hepsini ister. Derken Hz. Ömer ve Ali Veysel’in yanına varalım ne yaptığını görelim 

derler. Veysel bunların geldiklerini görünce niçin geldiniz, gelmemiş olsaydınız bütün 

Muhammed ümmetini Allah benim için bağışlamadıkça hırkayı giymeyecektim der. 121 

GeyübGeyübGeyübGeyüben gitdi ken gitdi ken gitdi ken gitdi kenÀra enÀra enÀra enÀra     
NiyÀz etdi bir pÀreNiyÀz etdi bir pÀreNiyÀz etdi bir pÀreNiyÀz etdi bir pÀre    

          Şefúat etdi èÀãìlere  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 31) 
 Úudretden mÀyide geldiÚudretden mÀyide geldiÚudretden mÀyide geldiÚudretden mÀyide geldi    

                                        Úalbi ilóÀmile ùoldıÚalbi ilóÀmile ùoldıÚalbi ilóÀmile ùoldıÚalbi ilóÀmile ùoldı    
  El emegini yek gördi  

          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 32) 
 

                                                
121 Attar, Feridüddin, Tezzkiretü’l Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 57–64 



 101 

Hz. Ömer Veysel’i sırtında devetüyünden bir çul, yalınayak, baş açık bir halde 

ama yetmiş bin âlemin zenginliği bu çul altında görünce gönlü kendinden de 

halifelikten de geçer. Sonra Veysel hırkayı giyer ve Muhammed ümmetinden Rabia ve 

Mudar kabilelerindeki koyun sürülerinde mevcut olan tüyler adedince kimse 

bağışlanmıştır, der. 122 

 Óaúú TeèÀlÀ lutf işledi Óaúú TeèÀlÀ lutf işledi Óaúú TeèÀlÀ lutf işledi Óaúú TeèÀlÀ lutf işledi     
                                        èÂãìleri baàışladıèÂãìleri baàışladıèÂãìleri baàışladıèÂãìleri baàışladı    

  Çoà armìnü istedi 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 34) 

PÀdişÀhdan ilóÀm oldı 
 èİzzetileèİzzetileèİzzetileèİzzetile ikrÀm úıldı 

          TÀcına müşteri oldı  
SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 

    (F35, 35) 
 TÀcını pÀdişÀh aldı  

Ne dilediyse virdiNe dilediyse virdiNe dilediyse virdiNe dilediyse virdi    
           Òoş lutfula kerem úıldı  

SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
  (F35, 37) 

 
Hallâc-ı Mansûr 
 

Allah sevgisi ile bir sembol olan Hallâc-ı Mansûr gerek Divan edebiyatında 

gerekse halk edebiyatında adı en fazla anılan mutasavvıflardan biridir. Hemen her şair 

onun darağacına gitmesini ve Ene’l-Hakk sözünü şiirlerinde dile getirmiştir. Zaîfe 

Divanı’ nda da adı en çok anılan mutasavvıflardan biridir. Zaîfe, Hallâc-ı Mansûr’un 

darağacına asılması, Ene’l-Hakk sözü ve diğer kerametlerinin konu edildiği bir fasıl 

yazmış ve daha pek çok dörtlükte de adını anmıştır. Zaîfe, Hallâc-ı Mansûr’un daha çok 

halk arasında bilinen menkabevî hayatı üzerinde durur. Onun menkabevi hayatını 

şiirleştirir. 

Biz burada onun gerçek yaşamıyla ilgili kısa bilgi verdikten sonra Zaîfe’nin de 

anlattığı şekilde menkabevî hayatı üzerinde durmaya çalıştık. Miladi 856–922 yılları 

arasında yaşayan Hallâc’ın asıl adı Abû Abdullah El Hüseyin Bin Mansur Bin 

Muhamma El Beyzazâvî El Hallâc’tır. İran’ın Beyzâ şehrinde bulunan Tur bölgesinde 

doğmuştur. Hallâc’ın gençliği Vasit ve Tutsar’da geçmiştir. Tustar’da bulunduğu sırada 

Sufi Sahl’ın öğrencisi olur. H. 262 yılında Basra’ya gelir. Burada Sufiliği açıkca kabul 

                                                
122 Attar, Feridüddin, Tezkireü’l-Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 55–64 
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eden ve kervancılıkla uğraşan Amr Mekki’nin yanına yerleşir. İnzivaya çekilmemekle 

birilikte, artık o da sufi olur. Hallâc burada bulunduğu süre içinde iki kez hacca 

gitmiştir. Hallâc’ın kaldığı yerlerin çoğu Arap Kolonileridir. Bu yörelerde şüphesiz 

göçebe Türkler de yaşamaktadır. Müslüman Türklerle sıkı ilişki kuran Hallaç, göçebe 

Türkler sayesinde Horasan’a kadar gider ve buralarda Müslümanlığı yaymaya çalışır.123 

Halk tarafından çok sevilen Hallâc-ı Mansûr’un sözleri zamanla halk arasında 

yanlış anlaşılmaya ve huzursuzluk yaratmaya başlar. İlk önce hapsedilir arkasından 

idamla cezalandırılır. “M. 26 Mart 922 tarihinde Bağdat’ta önce kırbaçlandı, vücudu 

parçalanıp, burnu, kolları ve ayakları kesildikten sonra, darağacında idam edildi. Başı 

kesilerek Dicle üzerindeki köprüye dikildi, gövdesi yakılıp külleri nehrin sularına 

savruldu.”124 Hallâc‘ın asılmasına da sebep gösterilen en meşhur sözü Ene’l-Hak‘tır. 

Ene’l-Hak, ben Hakkım demektir.  

“Her mutasavvıfın içinde bir sır olan Ene’l-Hak ifşa edilmez, açıklayan da hoş 

karşılanmaz. Hallâc, diğer mutasavvıflar gibi kendine verilen sırları gizleyemeyip ifşa 

ettiği için şeriatin hükmüyle asılmıştır.”125 Zaîfe bunu onun adına yazdığı fasılın ilk 

dörtlüğünde dile getirir. 

 
 Dost yolunda baş oynayan  

          Ene’l-Óaúú deyüben söyleyen 
  Sırrını èayÀn eyleyenSırrını èayÀn eyleyenSırrını èayÀn eyleyenSırrını èayÀn eyleyen    

         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
     (F38, 1) 
 

Hallâc-ı Mansûr’un halk içinde anlatılan pek çok kerameti vardır. Bu 

kerametlerden biri de onun suret âleminden geçtiğine dairdir. Rivayete göre kendisinin 

hapishaneye atıldığı ilk gece orda olmadığı, ikinci gece de hem kendisinin hem de 

zindanın ortadan kaybolduğu görülmüştür. Yine başka bir menkabeye göre 

zindandayken orada bulunan suçluları kerametiyle salıvermiş önce onların kelepçelerini, 

sonra da zindanın kilidini açmıştır. Kendisine peki sen niye gitmedin diye soranlara 

Hakk’ın bana bir itabı ve azarı olacak, onun için gitmedim der. Zaîfe, birkaç dörtlükte 

bu olaya da telmih yapar.126 

                                                
123 Öktem, Niyazi, “Hallac-ı Mansur ve Türk Dünyası”, 1. Uluslararası Kongre Bildirileri, Evrak 
Yayınları,  Ankara 1998, s. 383-393  
124 Üstüner, Kaplan, Divan Şiirinde Tasavvuf (14.-15. yüzyıllar), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2007, s. 449 
125 Üstüner, Kaplan, age. s. 452 
126 Attar, Feridüddin, Tezkireü’l-Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s.55–64 
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 İçi taşı pür nÿr olan  
          Kendüyi zindÀna ãalanKendüyi zindÀna ãalanKendüyi zindÀna ãalanKendüyi zindÀna ãalan    

        Maòbÿslara destÿr virenMaòbÿslara destÿr virenMaòbÿslara destÿr virenMaòbÿslara destÿr viren    
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 8) 

 Sÿret èÀleminden geçenSÿret èÀleminden geçenSÿret èÀleminden geçenSÿret èÀleminden geçen    
          CÀmı dost elinden içen 

  ÓicÀb perdesini açanÓicÀb perdesini açanÓicÀb perdesini açanÓicÀb perdesini açan    
                                    èÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr    
    (F38, 2) 
 

Hallâc-ı Mansûr’la aynı dönemde yaşayan Şeyh Şiblî ve Cüneyd Bağdadî ona 

Ene’l-Hak sözünden vazgeçmesi için nasihatta bulunmuş ancak o sözünden 

dönmemiştir. Zaîfe, dörtlüklerde bunu da dile getirir. 

 ŞehrŞehrŞehrŞehr----i BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmilleri    
                                        Şeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrì    
         Öğüt verdi cümle varı Öğüt verdi cümle varı Öğüt verdi cümle varı Öğüt verdi cümle varı    
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 9) 

 ÖgütleriniÖgütleriniÖgütleriniÖgütlerini ùuymadı ùuymadı ùuymadı ùuymadı    
          äÿret naúşına uymadı 
  Dost meydÀnında dönmedi 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 10) 

 Cümle şeyòler oldı óayrÀn 
           Hem yaşları oldı revÀn 
  Kendüsine fetvÀ virenKendüsine fetvÀ virenKendüsine fetvÀ virenKendüsine fetvÀ viren    
                                        èÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú ManãÿrèÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr    
    (F38, 11) 
 

Rivayete göre, Hallâc-ı Mansûr Bağdat’ta bulunan Bâbu’t-Tâktaki Kemer’in 

altına götürülünce evvela darağacına dayalı merdiveni öper arkasından ayağını 

merdivene basar. “Bu ne hal böyle” diyenlere darağacı erenlerin Miracı! der. Zaîfe bir 

dörtlükte bu olayı âşık miracını buldu diye dile getirir.127 

 
      Dikdiler dÀraàacını 
          Buldı èÀşıú mièrÀcınıBuldı èÀşıú mièrÀcınıBuldı èÀşıú mièrÀcınıBuldı èÀşıú mièrÀcını    
  Geydi sÀdÀt tÀcını  
        èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 17) 

                                                
127 Attar, Feridüddin, Tezkireü’l-Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 55–64 
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Hallâc-ı Mansûr’ un sadece asılmakla kalmadığını aynı zamanda ona türlü 

işkenceler edildiğinden yukarıda bahsetmiştik. Menkıbeye göre Hallâc, idam edilirken 

elleri kesildiği zaman yüzünü ve kollarını kana bulamış; sebebi sorulunca da, “Aşk ile 

kılınacak iki rekât namazın abdesti ancak kanla alınırsa sahih olur.” cevabını 

vermiştir.128  

 èAşú uràanını daúdılar 
          DÀra varınca yetdilerDÀra varınca yetdilerDÀra varınca yetdilerDÀra varınca yetdiler    

        Dürlü cefÀlar etdilerDürlü cefÀlar etdilerDürlü cefÀlar etdilerDürlü cefÀlar etdiler    
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

   (F38, 13) 

 Elin ayaàın kesdilerElin ayaàın kesdilerElin ayaàın kesdilerElin ayaàın kesdiler    
                                        BerBerBerBer----dÀr idüben aãdılardÀr idüben aãdılardÀr idüben aãdılardÀr idüben aãdılar    

  Óamd idüp åenÀlar úıldı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

   (F38, 15) 

 Ene’lEne’lEne’lEne’l----ÓaúÓaúÓaúÓaúú ùablı çalındı ú ùablı çalındı ú ùablı çalındı ú ùablı çalındı     
                                Yerden gökden ãafÀ geldiYerden gökden ãafÀ geldiYerden gökden ãafÀ geldiYerden gökden ãafÀ geldi    

        Abdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldıAbdesti úanıla aldı    
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 14) 
     

Hallâc-ı Mansûr’un bütün uzuvları ve dili kesildikten sonra başı da gövdesinden 

ayrılır. Bundan sonra bütün organlarından Ene’l-Hak sesi gelmeye başlamış bunun 

üzerine halk onu yakmıştır. Külünden de yine Ene’l-Hak sesinin geldiği söylenmiştir. 

 

 Cismini oda urdılarCismini oda urdılarCismini oda urdılarCismini oda urdılar    
                                        Külün göge ãavırdılarKülün göge ãavırdılarKülün göge ãavırdılarKülün göge ãavırdılar    
  Ene’l-Óaúú deyü ÀşikÀr 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 20) 
 

Menkabeye göre Hallâc-ı Mansûr idam edilmeden önce hizmetçisine “Benim 

külümü Dicle nehrine attıklarında, su kuvvetle çoşacak, öyle ki suda garkolma korkusu 

Bağdat’ı saracak, o saatte hırkamı Dicle kenarına götür ki su sakinleşsin!” der. Hallâc-ı 

Mansûr’un külleri Dicle’ye atıldığı anda su coşar ve Ene’l- Hak sesleri gelmeye başlar. 

                                                
128 Attar, Feridüddin, Tezkireü’l-Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 55–64 
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Hizmetçi Hallâc-ı Mansûr’ un vasiyet ettiği gibi onun hırkasını Dicle’ye götütür ve 

böylece su durulur.129 Zaîfe bu olayı şiirde uzun uzun anlatır. 

 
 Külünden bir zerre uçdı Külünden bir zerre uçdı Külünden bir zerre uçdı Külünden bir zerre uçdı     

Dicle ırmaàınaDicle ırmaàınaDicle ırmaàınaDicle ırmaàına düşdi düşdi düşdi düşdi    
          Ene’l-Óaúú deyüben ùaşdı  

èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
  (F38, 21) 
 

 Ehl-i BaàdÀd etdi fiàÀn 
          áarúa olmaàa vardı hemÀnáarúa olmaàa vardı hemÀnáarúa olmaàa vardı hemÀnáarúa olmaàa vardı hemÀn    
        Dervìşine etmişdi beyÀnDervìşine etmişdi beyÀnDervìşine etmişdi beyÀnDervìşine etmişdi beyÀn    
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 22) 
 

 Dervìş bilürdi bu óÀli 
          VaãiVaãiVaãiVaãiyyet etmişdi ol velìyyet etmişdi ol velìyyet etmişdi ol velìyyet etmişdi ol velì    

  èAşúıla dimişdi belì 
            èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 24) 
 

 MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar MübÀrek òırúa aldılar     
Dicle ãuyına vardılarDicle ãuyına vardılarDicle ãuyına vardılarDicle ãuyına vardılar    

                                    Yeñin ãuya ùaldurdılar Yeñin ãuya ùaldurdılar Yeñin ãuya ùaldurdılar Yeñin ãuya ùaldurdılar     
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

    (F38, 26) 
 

 Ehl-i BaàdÀd úıldı duèÀ 
          Yeñi doúununca ãuya 

  Çekildi Dicle ãuyı yineÇekildi Dicle ãuyı yineÇekildi Dicle ãuyı yineÇekildi Dicle ãuyı yine    
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 27) 
 

 Dostı Àyinesinde görenDostı Àyinesinde görenDostı Àyinesinde görenDostı Àyinesinde gören    
                                        Úalbi şevúile ùolanÚalbi şevúile ùolanÚalbi şevúile ùolanÚalbi şevúile ùolan    

  Kendüyi ãad-pÀre úılan 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 29) 
 
 
 
 
                                                
129 Attar, Feridüddin, Tezkireü’l-Evliya, Mavi Yayıncılık, İstanbul 2002, C.1, s. 55–64 
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Seyyid Yunus 
 
    Zaîfe Divanı’ nda oldukça yer tutan Seyyid Yunus’un hayatı hakkında maalesef 

elimizde bilgi yoktur. Yapılan kaynak taramasında ancak Seyyid Yunus’un türbesi ile 

ilgili bilgiye ulaştık. Buna göre türbe Konya’ya bağlı Akşehir ilçesinde bulunmaktadır. 

İbrahim Hakkı Konyalı kitabında Seyyid Yunus’un türbesi hakkında şöyle bilgi verir: 

“Türbe Akşehirde Meydan Mahallesinde manifaturacı Taceddin Yaltırık’ın evi 

bitişiğindedir. Türbenin eskiden üstü örtülü idi. Taceddin Yaltırık burasını evkaftan 

satın aldıktan sonra üstünü açtırmıştır. Kapısının kemeri üzerinde iki satırlık kitabe 

vardır. Bu kitabeye göre, kutuplar kutubu olan Seyyid Yunus H. 820, M. 1417 yılında 

ölmüştür. Kitabede Peygamber Hz. Muhammed’in hanedanından olduğu da 

açıklanmıştır.”130 Zaîfe de bir iki dörtlükte onun türbesinin Kaniyya’da olduğunu 

belirtir. Buradaki Kaniyya şehrinin Konya olduğunu düşünmekteyiz. 

 Óaúúuñ sevgülü velìsi 
          İki omzunda elifi 

  ÚaniyyÀdadur türbesi ÚaniyyÀdadur türbesi ÚaniyyÀdadur türbesi ÚaniyyÀdadur türbesi     
           SulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ    
    (F36, 10) 

 EvliyÀlaruñ pìrini EvliyÀlaruñ pìrini EvliyÀlaruñ pìrini EvliyÀlaruñ pìrini     
Görsem KaniyÀ Görsem KaniyÀ Görsem KaniyÀ Görsem KaniyÀ şehrinişehrinişehrinişehrini    

          AllÀh artursın nÿrunı  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
  (F36, 11) 
AllÀhuñ sevgüli dostı AllÀhuñ sevgüli dostı AllÀhuñ sevgüli dostı AllÀhuñ sevgüli dostı     
Ol èÀlem faòrınıñ nesli Ol èÀlem faòrınıñ nesli Ol èÀlem faòrınıñ nesli Ol èÀlem faòrınıñ nesli     

          Óaúìúadendür úabri üsti  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
  (F36, 4) 
 

Seyyid Yunus adına bir fasıl yazan Zaîfe, onun hayatı ile ilgili de pek çok bilgi 

verir. Seyyid Yunus hakkındaki bilgiyi Zaîfe’nin şiirini yorumlayarak vermeye çalıştık. 

Zaîfe, onun için gece gündüz niyaz eden, her ne dilerse kabul olan bir kişi olduğunu 

söyler. Yine Arapça konuştuğunu ve takva sahibi bir kişi olduğunu belirtir. Bunun 

yanında seyyid olduğunu yani peygamber efendimizin soyundan geldiğini de sürekli 

tekrarlar. 

  

                                                
130 Konyalı, İbrahim Hakkı, Akşehir Nasreddin Hoca’nın Şehri, Nümune Matbaası, İstanbul 1945, s. 480 
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 Düni gün ider niyÀzıDüni gün ider niyÀzıDüni gün ider niyÀzıDüni gün ider niyÀzı    
Óaørete geçer nÀzı 

          Úabÿl olurdı her sözi  
SulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ    

    (F36, 2) 
 Hem giyerdi naèlini 

          èArø iderdi óÀlini 
  Kimse varmadı yolunı 

                                        SulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ    
  (F36, 3) 

 DÀyim óalvet iderdi 
          TaúvÀ yolun güderdiTaúvÀ yolun güderdiTaúvÀ yolun güderdiTaúvÀ yolun güderdi    

        Dili èArab key òÿb idiDili èArab key òÿb idiDili èArab key òÿb idiDili èArab key òÿb idi    
                                        SulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid YÿnusuñSulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ    

  (F36, 5) 
Hacı İbrahim Veli 
 

Hacı İbrahim Veli de Divan’da en çok adı geçen evliyalardan biridir. Aynı 

Seyyid Yunus gibi onunla ilgili de elimizde tam bir bilgi yoktur. İbrahim Hakkı 

Konyalının kitabında yazdığı kadarıyla onun türbesi Akşehir’in 3 km kadar kuzey 

doğusundaki Maruf köyünde bulunmaktadır.   

Fuad Köprülü, “Bektaşi ananesine göre Hacı Bektaş Veli, Rum diyarına geldiği 

sırada, orada Seyyid Mahmud Hayrani, Celaleddin Rumi, Hacı İbrahim Sultan gibi bir 

takım büyük muatasavıflar var idi”131diye bahseder. Yine eserinde Bektaşilerin Seyyid 

Mahmud Hayrani, Hacı İbrahim Sultan, Mevlana gibi XIII. asırda şöhret kazanmış 

tarihi şahsiyetleri de kendi menkabelerine karıştırmak suretiyle ona daha fazla kıymet 

vermek istediklerini belirtir. Fuad Köprülü, Hacı İbrahim Sultan’ın yaşadığı dönemi 

“Seyyid Mahmud Hayranî’nin H.655( M.1257-58)’de ve Hacı İbrahim Sultan’ın da 

H.665(M. 1266-1267)’de tanzim edilen vakfiyeleri bugun mevcut ve yürürlükte olduğu 

için, bu şahsiyetlerin tarihî mahiyetleri ve zamanları pek iyi bilinmemektedir. Yalnız 

Bektaş Veli ile alakası zikredilen mutasavıflardan tarihi bir varlığa malik olanlar ya 

XIII. yüzyılda ya da XIV. Asrın ilk senelerinde yaşamış adamlardır.”132 diye belirtir. 

Elimizde Hacı İbrahim Sultan’la ilgili yeterli bilgi yoktur. Zaîfe, onun adına yazmış 

olduğu fasılda onun Mardin’den gelip ömrünü gurbette geçiren bir eren olduğunu 

söyler. Ayrıca onun hayatıyla ve kerametleriyle ilgili bize bilgi verir. 

 

                                                
131 Köprülü, Fuad, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Türk Tarih Kurumu Yay.,Ankara 1993, s. 257 
132 Köprülü, Fuad, age. s. 257 
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 Úopduúları Mardin şehriÚopduúları Mardin şehriÚopduúları Mardin şehriÚopduúları Mardin şehri    
          Terk etdiler ol diyÀrı 

  áurbetde úıldı úarÀrı 
          Şeyò İbrÀhim sulùÀn velìŞeyò İbrÀhim sulùÀn velìŞeyò İbrÀhim sulùÀn velìŞeyò İbrÀhim sulùÀn velì    

   (F37, 1) 

Zaîfe, dörtlüklerde Hacı İbrahim Sultan’ın duvarı yürüttüğünü, cinlere sözünün 

geçtiğini, denizlerde gezdiğini ve balık suretinde yüzdüğünü söyler. 

  
  Cinnìlere óükmi geçenCinnìlere óükmi geçenCinnìlere óükmi geçenCinnìlere óükmi geçen    

          Söyleyecek dürler ãaçan 
  RÀzını dostuna açan 

          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn veÓÀcı İbrÀhim sulùÀn veÓÀcı İbrÀhim sulùÀn veÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velìlìlìlì    
    (F37, 10) 

 VilÀyeti ôÀhir olan 
           CÀnsız dìvÀrı yürüden CÀnsız dìvÀrı yürüden CÀnsız dìvÀrı yürüden CÀnsız dìvÀrı yürüden     

        ÚÀf üstünde yemiş diren ÚÀf üstünde yemiş diren ÚÀf üstünde yemiş diren ÚÀf üstünde yemiş diren     
          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì 
    (F37, 8) 

 Deñizler içinde gezen Deñizler içinde gezen Deñizler içinde gezen Deñizler içinde gezen     
Faúìrlerüñ göñlün düzen 

             Balıú ãÿretinde yüzen Balıú ãÿretinde yüzen Balıú ãÿretinde yüzen Balıú ãÿretinde yüzen     
ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì 
  (F37, 9) 

 
Diğer Mutasavvıflar 

Hacı Bektaş Veli, Karaca Ahmet, Eyyüb Ensarî 

Zaîfe, Hacı Bektaş Veli, Karaca Ahmed, Eyyüb Ensari ve Seyyid Gazi’nin 

adlarını bir dörtlükte dile getirir ve cezbenize hu diyelim der. Bilindiği gibi Hacı Bektaş 

Veli, Anadolu’ya Horasan’dan göçüp gelmiş, şöhreti kısa zamanda yayılan bir 

mutasavvıftır. Halkın sevgisi sonucu onun hem menkabevî hem de tarihî iki hayatı 

oluşmuştur.  

Karaca Ahmet, Horasanlı bir Türkmen Beyi'nin oğlu olup Hacı Bektaş Veli’nin 

yanında dervişlik hizmeti yapmıştır.  

Hz. Muhammed’i Medine’ye ilk geldiginde evinde misafir eden Hz. Ebu Eyüb 

el-Ensari ülkemizde Eyüp Sultan olarak bilinir. 668–669′daki İstanbul kuşatmasına 

katılarak bu savaşta şehit olmuştur. Mezarının bulundugu yeri İstanbul’un fethinden 

sonra Fatih Sultan Mehmed’in hocası Akşemseddin rüyasında görmüş ve buraya türbesi 

yaptırılmıştır. 1459 yılında ise yine Fatih Sultan Mehmed tarafından türbenin yanına 

cami, medrese, imaret ve hamam yaptırılmış böylece burası külliye olmuştur.  
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 Úaraca Áómed ÓÀcı BekdÀş Úaraca Áómed ÓÀcı BekdÀş Úaraca Áómed ÓÀcı BekdÀş Úaraca Áómed ÓÀcı BekdÀş     
Eyyüb EnãÀrì SEyyüb EnãÀrì SEyyüb EnãÀrì SEyyüb EnãÀrì SulùÀn yoldaşulùÀn yoldaşulùÀn yoldaşulùÀn yoldaş    

          Seyyid áÀzi pÀdişÀh baş  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

    (F40, 3) 
 
Nasruddin Hoca, Şems Tertibi 

Halk dilinde, duygu ve inceliği içeren, gülmece türünün öncüsü Nasruddin Hoca 

Seyyid Mahmud Hayrani ve Seyyid Hacı İbrahim’ in derslerini dinlemiş, İslam diniyle 

ilgili çalışmalar yapmıştırdır. Bir söylentiye göre medresede ders okutup, kadılık görevi 

de yapmıştır. Bu görevlerinden dolayı kendisine Nasruddin Hâce adı verilmiş, sonradan 

bu ad Nasreddin Hoca biçimini almıştır. Onun yaşamıyla ilgili bilgiler, halkın kendisine 

olan aşırı sevgisi yüzünden, söylentilerle karışmış, yer yer olağanüstü nitelikler 

kazanmıştır.  

Divan’ da Şems Tertîbi adıyla geçen kişi hakkında yapmış olduğumuz kaynak 

taramasında bir bilgiye rastlayamadık. Biz bu kişinin Şems Tebrizî olduğunu 

düşünmekteyiz.  Metinde kelimenin yanlış imla edilmesi sonucu böyle bir karışıklık 

meydana geldiği düşüncesindeyiz. Bu yüzden Şems Tebrizî hakkında kısa bir bilgi 

vermeyi uygun gördük. Daha çok Mevlana ile birlikte anılan ve onun arkadaşı aynı 

zamanda hocası olan Şems Tebrizî, Tebriz’de doğmuştur. Dinin güneşi anlamında 

Şemseddin lakabıyla anılmaktadır. Küçük yaşlarda manevî ilimleri tahsilde gösterdiği 

kabiliyet ile dikkat çekmiş daha sonra da Ebu Bekir Sellaf’a mürid olmuş ve diyar diyar 

dolaşmıştır. 

Zaîfe bir dörtlükte Anadolu erenlerinden Nasruddin Hoca ve Şems Tertibi’nin 

adını söyler ve bunların sevdiği gerçek erler olduğunu belirtir. 

 Naãruddìn ÓocÀ erenlerNaãruddìn ÓocÀ erenlerNaãruddìn ÓocÀ erenlerNaãruddìn ÓocÀ erenler    
                                        Şems Tertìbine irenlerŞems Tertìbine irenlerŞems Tertìbine irenlerŞems Tertìbine irenler    
  Sevdügüm gerçek erenler 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 6) 
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Muhiddin Arabî 

On ikinci ve on üçüncü yüzyıllarda Endülüs'te ve Şam taraflarında yaşamış 

büyük velilerdendir. Küçük yaşında ilim tahsil etmeye başlayan Muhyiddîn-i Arabî, 

zamanında, ilminden ve feyzinden istifade etmek için kendisine müracaat edilen belli 

başlı büyük âlimlerden oldu. Zaîfe Muhiddin Arabî’nin adını bir dörtlükle anar. 

 Şeyò Muóyiddìn èArabì Şeyò Muóyiddìn èArabì Şeyò Muóyiddìn èArabì Şeyò Muóyiddìn èArabì     
Açam başım pìrler pìri 

          ÓÀcı İbrÀhìm sulùÀn velì  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

    (F40, 7) 
 
İmam-ı Âzam, Bâyezîd-ı Bestâmî, Hasan Basri 
 

“Künyesi Ebu Hanifî olan İmam Âzam, büyük İslam âlimlerindendir ve dört 

büyük mezhepten biri olan Hanefi mezhebinin kurucusudur.”133 Ehl-i Beyt’e bağlılığı 

ve dinde ihlâsı ile tanınmıştır. Zaîfe, İmam- Azam’ı ilim madeni olarak görür.  

Bâyezîd-ı Bestâmî, velilerin büyüklerinden olup Hanefi mezhebindendir. “Otuz 

sene riyazet ve mücahede etmiş bir ariftir. Zühd ve takvası ile şöhret bulmuştur.”134 

Hasan Basrî de Bâyezîd-ı Bestâmî gibi zühdiyle meşhur olmuş, sufi kabul edilmiştir. 

Kendisi bu ünvanla anılmış değildir ama ondaki zühd, saf tasavvuf özelliğini taşır. Zaîfe 

bu üç âlimi bir dörtlükle dile getirir. 

 

İmÀmİmÀmİmÀmİmÀm----ı Áèøam èilim kÀnı ı Áèøam èilim kÀnı ı Áèøam èilim kÀnı ı Áèøam èilim kÀnı     
Şol BÀyezìdŞol BÀyezìdŞol BÀyezìdŞol BÀyezìd----i BestÀmìi BestÀmìi BestÀmìi BestÀmì    

                                        Óasan Baãrì pìrÀnì Óasan Baãrì pìrÀnì Óasan Baãrì pìrÀnì Óasan Baãrì pìrÀnì     
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

    (F40, 9) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
133 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 208 
134 Tatçı, Mustafa, Yunus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s. 398  
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İbrahim Edhem 
 

Zaîfe, her birini ayrı özellikleriyle verdiği kişilerden İbrahim Ethem için de bir 

dörtlükte canlar canı olarak bahseder. O, Belh sultanının oğlu iken aşka düşüp tahtını 

terk eder ve tasavvufa intisap eder.135      

 Manãÿruñ sırrı èÀlì     
          İbrÀhìm EdhemİbrÀhìm EdhemİbrÀhìm EdhemİbrÀhìm Edhem cÀnlar cÀnı 
     Veysì èÀşıúlar sulùÀnı 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 10) 
 
Şeyh Şiblî, Şeyh Kibârî 
 
 Bir dörtlükte adları zikredilen Şeyh Şiblî ve Şeyh Kibârî döneminde Bağdat’ın 

ilim ve irfanda önde gelen isimlerindendir. Şeyh Şiblî, Cüneyd-i Bağdâdî ve Hallâc-ı 

Mansûr ile aynı devirde yaşamış ve onlarla görüşmüştür. İlim, zerâfet ve hal 

bakımından zamanın şeyhi olmuştur. Zaîfe, Hallâc-ı Mansûr’u anlatırken Şeyh Şiblî ve 

Şeyh Kibârî’nin ona öğüt verdiğini söyler.  

 ŞehrŞehrŞehrŞehr----i BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmillerii BaàdÀd kÀmilleri    
                                        Şeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrìŞeyò Şiblì Şeyò KibÀrì    
   Öğüt verdi cümle varı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
    (F38, 9) 
 
Seyyid Mahmud Hayranî 
 

Mevlâna Celâleddîn-i Rumî hazretleriyle aynı devirde yaşamış olan Seyyid 

Mahmud Hayranî peygamber efendimizin soyundandır. Hayatı genel olarak Konya 

Akşehir'de bulunan dergâhında geçmiştir. 1268 yılında vefat etmiştir.  

 Urum erenleri ulu  
äıd demişsiz belì 

          Seyyid Maómÿd óayrÀn velì Seyyid Maómÿd óayrÀn velì Seyyid Maómÿd óayrÀn velì Seyyid Maómÿd óayrÀn velì     
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 (F40, 5) 
 
 
 
 
 
 

                                                
135 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 204 
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Emir Sultan, Monla Hünkâr 
 

1368–1429 tarihleri arasında yaşamış bir mutasavvıf olan Emir Sultan, 

Buhara’da doğmuş, Bursa’da ölmüştür. Yıldırım Beyazıt’ın kızı ile evlenmesi ve II. 

Murat döneminde 1422 tarihinde yapılan İstanbul kuşatmasına katılmasıyla tanınır. 

Monla Hünkar ise Mevlana Celaleddin Rumî’nin lakabıdır. Molla, mevlana 

kelimesinin zaman içinde ses değişikliğine uğramış şekli olup hoca demektir. Hünkar 

ise Farsça bir kelime olup sahip anlamına gelmektedir. Bu kelime daha çok yüksek 

rütbeli kişilerin ünvanı olarak kullanılmıştır. Mevlana, mutasavvıf bir şair olmasının 

yanında Mevlevî tarikatının da kurucusudur. Horasan’ın Belh şehrinde doğmuş Konya’ 

da ölmüştür. Mevlana ilk tahsilini babasından almış daha sonra Tirmizî’den dersler 

almış ve kendini mükemmel bir şekilde yetiştirmiştir. Konya’da Tebrizî ile tanışması 

onun hayatının dönim noktası olur. Mevlana bütün hayatını, bütün heyecanını onun 

varlığında toplar ve bu heyecanla şiirler söylemeye başlar. Mevlana günden güne 

yayılan şöhreti ve etrafında toplanan kişilerle samimi imanın bir temsilcisi olmuş, 

insanlara birlik ve beraberlik fikrini aşılamıştır. 136 

Zaîfe, bu iki kişiyi Divan ‘da bir dörtlükle anar. 

  

 Emìr SulùÀn Emìr SulùÀn Emìr SulùÀn Emìr SulùÀn da òoş erdür    
                                        MonlÀ ÓünkÀrMonlÀ ÓünkÀrMonlÀ ÓünkÀrMonlÀ ÓünkÀr ùolu nÿrdur 
  Úÿyunda çoú pìrler vardır 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 

  (F40, 4) 
 

Seyyid Abdullah, Seyyid Hilal Sultan 
 
  Yaptığımız kaynak taramasında isimleri ve hayatları hakkında bir bilgiye 

ulaşamadığımız bu kişileri Zaîfe, Divan’da bir dörtlükle dile getirir.. Bu kişileri de 

ereneler içinde anıp “cezbenize hû diyelim” der. 

 Seyyid èAbdullÀhSeyyid èAbdullÀhSeyyid èAbdullÀhSeyyid èAbdullÀh sulùÀn nÿrdur 
          Seyyid HilÀlSeyyid HilÀlSeyyid HilÀlSeyyid HilÀl SulùÀn pìrdür 

  SulùÀn Seyyid Yÿnus erdür 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 8) 
 
 
   

                                                
136 Bk. Güzel, Abdurrahman, Dinî Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 301–306 
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2.6. DİĞER UNSURLAR 
 
2. 6. 1. Şehirler 

Zaîfe Divanı’ nda şehir adları içinde en fazla geçeni Mekke’dir, bunun yanında 

Medine, Bağdad, Mardin, Kerbela, Rum ve Horasan şehirlerinin adları dörtlüklerde 

geçmektedir. Bu şehir isimleri erenlerin nereden geldiğini ya da nerede yaşadığını 

anlatmak adına kullanılmıştır.  

 BaàdÀdBaàdÀdBaàdÀdBaàdÀd şehridür ùuraàı 
          Óaúú içün úıldı yaraàı 

  Deñizde yanar çırÀàı 
          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
    (F36, 1) 

 Úopduúları MardinMardinMardinMardin şehri 
          Terk etdiler ol diyÀrı 

  áurbetde úıldı úarÀrı 
          Şeyò İbrÀhim sulùÀn velì 
    (F37, 1) 
 
 Hemen hemen her şairin dile getirdiği Kerbela, divan edebiyatında pek çok 

benzetmeye konu olmuş ancak asıl şöhretini Hz. Hüseyin’in burada şehit edilmesi 

sebebiyle kazanmıştır.  Fuzuli Kerbela için “Nazmım nereye varırsa ona hürmet yerinde 

olur; altın, gümüş, inci, lâl değil; bu kölenin şiiri toprak, fakat Kerbela toprağıdır.”137 

diyerek Kerbela toprağının önemini vurgular. Zaîfe ise Kerbela’yı, Hz. Hüseyin ve on 

iki imamın şehit edildiği yer olması sebebiyle dile getirir.  

 
 Âl ü evlÀd oàlancıúları úamu  

KerbelÀKerbelÀKerbelÀKerbelÀda şehìd oldılar úamu 
           ÒÀricìlerüñ yeri olsun ùamu  

Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar  
     (F33, 4) 

Zaîfe Divanı’ nda Horasan, Anadolu’ya gelen erenlerin buradan yola çıktıklarını 

ve her yere dağıldığını belirtmek adına geçmektedir. 

 ÒorÀsÀnÒorÀsÀnÒorÀsÀnÒorÀsÀndan úopdı pìrler 
          Müzeyyen oldı her yerler 
  Himmet idüñ gerçek erler  
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
    (F40, 1) 
 
                                                
137 Karahan, Abdülkadir, Fuzulî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1995, s. 71 
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Rum ismi tek bir dörtlükte geçmekte ve burada Anadolu kastedilmektedir. 
UrumUrumUrumUrum erenleri ulu  
äıd demişsiz belì 

          Seyyid Maómÿd óayrÀn velì  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 (F40, 5) 
 

Şiirlerde Medine peygamber efendimizin oraya hicret etmesinden dolayı dostun 

şehri olarak geçer. 

 MeMeMeMedìnedìnedìnedìne dostuñ şehridür  
Gözüken nebì nÿrıdur 

          Úabr[i] cinÀnuñ nÿrıdur  
Øaèìfeden biñ biñ selÀm 

    (F41, 3) 
 

Zaîfe, Seyyid Yunus’u anlatırken türbesinin Kaniyya’da olduğunu söyler. 

Kaynaklarda Kaniyya adında bir şehir ismine rastlayamasak da Seyyid Yunus’un 

türbesinden hareketle buranın Konya olduğunu söylemek mümkündür.  

Óaúúuñ sevgülü velìsi 
          İki omzunda elifi 

  ÚaniyyÀÚaniyyÀÚaniyyÀÚaniyyÀdadur türbesi  
           SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
    (F36, 10) 
 

Yukarıda şiirlerde en fazla geçen yer isminin Mekke olduğunu söylemiştik. 

Zaîfe, Mekke’yi Kâbe’nin burada bulunması sebebiyle anmaktadır. Müslümanların hac 

fazifelerini görmek için Kâbe’yi ziyaret etmeleri gerekir. Zaîfe ‘de Allah’tan kendisine 

Mekke’yi nasip etmesini ister. Böylece hac vazifesini yerine getirecektir. 

 
  Mekkenüñ Mekkenüñ Mekkenüñ Mekkenüñ yolları ıraú 

            Göñlüm gözüm eyler ùaleb 
  Dilekler virici çalab 
            Naãìb it güzel Mekkeyi 
    (F64, 2) 
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2. 6. 2. Kozmik Âlem 

 Kozmik âlem içinde felek, ay, güneş ve yıldızlar bahsedilmekte, gezegenlere yer 

verilmemektedir. Şiirlerde bunlarla ilgili çeşitli özellikler dini çerçeve içinde verilmeye 

çalışılmıştır. 

 

Felek 
 Sözlükte “gökyüzü, sema, talih, baht, her gezegene mahsus gök tabakası” olarak 

tanımlanan felek Divan edebiyatında daha çok şikâyet için kullanılmıştır. Zaîfe, şiirlerde 

gerçek anlamına uygun şekilde kullanır. “Batlamyos sisteminden çıkarılan bir düşünüşe 

göre dünya kâinatın merkezidir ve dünyayı dokuz felek çevreler.”138 Zaîfe, şiirlerde 

buna değinir ve dokuz kat feleğin sahibinin Allah olduğunu söyler. 

  
Ay u güneş nüh felekAy u güneş nüh felekAy u güneş nüh felekAy u güneş nüh felek úatıñda senüñ   

         Şeref-i İslÀm bÀàınuñ güneşi sensin yÀ nebì  
    (F17, 4) 
 

 SemÀSemÀSemÀSemÀdan inüben cevlÀn idersin 
          èÁşıúlar cÀnını perrÀn idersin 

  Gene tezcek maúÀmuña gidersin 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
     (F51, 7) 
 

 Óaúú uyarduàı úudret çırÀàı  
          Óocam bilür beni neye geregi 

  Gökler üstündeGökler üstündeGökler üstündeGökler üstünde meúÀnı ùuraàı  
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
     (F50, 10) 

Zaîfe, Hz. Hüseyin’in şehit edildiğini anlattığı fasılda onun ayrılığından duyulan 

acı ile feleklerin yandığını söyler. 

 FirÀúile oda yandı feleklerFirÀúile oda yandı feleklerFirÀúile oda yandı feleklerFirÀúile oda yandı felekler    
          İkileşüp aàlaşdı melekler 

  Ciger úan olup yandı yürekler 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
    (F32, 8) 
 
 
 
 
 
                                                
138 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 136 
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Güneş  

Divan şiirinde daha çok parlaklığı, ışığı ve sıcaklığı ile çeşitli benzetmelere konu 

olan güneş, eski bir inanca göre feleğin ve göğün sultanıdır. Zaîfe, Divan’da güneşi 

anlattığı bir fasıl yazmıştır. Bu fasılda güneş doğup batması, dünyayı aydınlatan bir 

kandil olması gibi çeşitli özelliklerin yanında Allah’ın nazargahı olarak anlatılmıştır.   

On sekiz biñ şuèle virürsünOn sekiz biñ şuèle virürsünOn sekiz biñ şuèle virürsünOn sekiz biñ şuèle virürsün    
         Dutmuş dünyÀ yüzün cevlÀn úılursun 

  Arz u semavÀtı seyrÀn úılursun 
          Óaúuñ naôargÀhı úandili güneşgüneşgüneşgüneş 
     (F50, 1) 
 

Güneşin doğup batmasını maşrıkta doğup mağripte batarsın diye ifade eden 

Zaîfe, onun Allah’ın hükmüyle gökyüzünde doğduğunu ve battığını bunun da akıllı olan 

insan için Allah’ın varlğını kabul etmede yeterli bir delil olduğunu söyler.  

 
 Maşrıúda ùoàup maàribde batarsınMaşrıúda ùoàup maàribde batarsınMaşrıúda ùoàup maàribde batarsınMaşrıúda ùoàup maàribde batarsın    

                                            Çalabıñ óükmüñ buyruàun dutarsınÇalabıñ óükmüñ buyruàun dutarsınÇalabıñ óükmüñ buyruàun dutarsınÇalabıñ óükmüñ buyruàun dutarsın    
        èÁúıl olanlara èibret yetersinèÁúıl olanlara èibret yetersinèÁúıl olanlara èibret yetersinèÁúıl olanlara èibret yetersin    

          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
     (F50, 2) 

 Kereminden èinÀyet etti celìl 
          Seni gökler üstünde úıldu delìlSeni gökler üstünde úıldu delìlSeni gökler üstünde úıldu delìlSeni gökler üstünde úıldu delìl    
      Zehì ãulùÀn-ı Àèôam zehì úÀmil 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
     (F50, 11) 

 PÀdişÀh buyruàıyla yürürsün 
          Cümle èÀlemi münevver úılursınCümle èÀlemi münevver úılursınCümle èÀlemi münevver úılursınCümle èÀlemi münevver úılursın    

        Aòşam olıcaú àÀéib olursunAòşam olıcaú àÀéib olursunAòşam olıcaú àÀéib olursunAòşam olıcaú àÀéib olursun    
           Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
     (F50, 5) 
 
 

Zaîfe güneşin sürekli doğup battığını da bir dörtlükle ifade eder. Ona göre güneş, 

Allah’a bu şekilde hizmet etmektedir. 

 Giceden ãubóa dek devr dönersin 
         SabÀó olıcaàın yine ùoàarsınSabÀó olıcaàın yine ùoàarsınSabÀó olıcaàın yine ùoàarsınSabÀó olıcaàın yine ùoàarsın    

  Dostuñ emriyle òiõmet idersinDostuñ emriyle òiõmet idersinDostuñ emriyle òiõmet idersinDostuñ emriyle òiõmet idersin    
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
     (F50, 6) 
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Ay  
“Ay da güneş gibi bir ışık kaynağıdır. Işığı ise güneş gibi ateş değil, nurdur. O 

nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir.”139 Parlaklığı, yuvarlaklığı ve şekliyle divan 

şiirinde çeşitli benzetmelere konu olmuştur. Bu benzetmelerin başında da şüphesiz ayın 

sevgiliye benzetilmesi gelir. Hatta sevgilinin kendisi kadar yüzü, yanağı, alnı da ay gibi 

parlak ve güzeldir. Zaîfe, ayı bütün bu benzetmelerin dışında tutar ve onu gökyüzünün 

seyrangahı ve Allah’ın kullar için yarattığı bir delil olarak görür. 

 Gel iy gökler yüzünüñ seyrangÀhı 
          Úarañu gicesi şuèlesi mÀhı 

  Úudretden yaratmışdur İlÀhì 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 2) 
 

İbn Abbas’a göre Allah, nurundan iki güneş yarattı. Kendi ilm-i İlahisine uygun 

olarak güneşi dünya büyüklüğünde, ayı da güneşten küçük olarak ortaya koydu. Sonra 

Cebrail’i ayı söndürmekle görevlendirdi. O da üç kere kanadını ayın yüzeyinden 

geçirdi. Ay bundan önce bir güneşti. Güneş gibi ışıklı idi. Ayın ışığı o zaman alındı ve 

geriye nuru kaldı. Eğer Allah bu ameliyeyi takdir etmemiş olsaydı gece ile gündüz 

ayrılamaz, gün, ay ve yıl mefhumu olmazdı.140 Zaîfe buna telmih yapar ve onun 

Peygamberin nurundan yaratıldığını söyler ve onu karanlık gecelerin çırağı olarak 

görür. Yine ayın saat, gün ve yıl belirlemesine de değinir. 

 

 İki güneş birbirine müştÀúİki güneş birbirine müştÀúİki güneş birbirine müştÀúİki güneş birbirine müştÀú    
          ÒayÀli şevúine sürerler irşÀd 

  İki şöyle èÀşıú şöyle óasret 
         Gel iy Óaúúuñ delìli bedrbedrbedrbedr----i úameri úameri úameri úamer 

    (F49, 8) 
 Úarañu geceler çırÀàı úamerúamerúamerúamer 

          Dün ü gün devr idüben şöyle döner 
  Óabìbu’llah nÿrundansun ÀşikÀrÓabìbu’llah nÿrundansun ÀşikÀrÓabìbu’llah nÿrundansun ÀşikÀrÓabìbu’llah nÿrundansun ÀşikÀr    
         Gel iy haúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 1) 

  Seniñle úaldı èÀyini èÀdeti 
          Seniñle bildürdi yıl u sÀèatiSeniñle bildürdi yıl u sÀèatiSeniñle bildürdi yıl u sÀèatiSeniñle bildürdi yıl u sÀèati    
  PÀdişÀh virdi saña bu èizzeti 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 3) 

                                                
139 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 45 
140 Pala, İskender, age. s. 46 
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Zaîfe bunların dışında ayın şekillerinden de söz eder. Ayın dolunay halini 

yaşlıya hilal halini de gence benzetir. 

  GÀh pìr olursun gÀh olursun cüvÀn GÀh pìr olursun gÀh olursun cüvÀn GÀh pìr olursun gÀh olursun cüvÀn GÀh pìr olursun gÀh olursun cüvÀn     
          Sebeb ne gÀh bedr olursun gÀh hilÀlSebeb ne gÀh bedr olursun gÀh hilÀlSebeb ne gÀh bedr olursun gÀh hilÀlSebeb ne gÀh bedr olursun gÀh hilÀl    

  Tecelliye müştÀú olursun èayÀn  
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 4) 
 

Zaîfe bunların yanında gökyüzünde dolunay görüldüğü zaman salâvat getirerek 

Allah’tan dilek dilenmesi gerektiğini de belirtir ve ayı methettiğini söyler. 

  Göresin on dördünde oldı bedrGöresin on dördünde oldı bedrGöresin on dördünde oldı bedrGöresin on dördünde oldı bedr    
          äalÀvÀt vir eger yigit eger pìräalÀvÀt vir eger yigit eger pìräalÀvÀt vir eger yigit eger pìräalÀvÀt vir eger yigit eger pìr    

        DuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sürDuèÀlar dileyüp elüñ yüze sür    
           Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 9) 
 

 Øaèìfe medó etdi bedrØaèìfe medó etdi bedrØaèìfe medó etdi bedrØaèìfe medó etdi bedr----i úamerii úamerii úamerii úameri    
          Nÿr ile òoş geçer èÀlem úamu 
  Münevver eyleyen úarañu düni 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 11)     
  
Yıldızlar  
 

Yıldızlar Zaîfe Divanı’ nda birkaç yerde geçmektedir. Zaîfe bütün yıldızların 

aydan dolayı parlak olduğunu ve hepsinin Allah’a ait olduğunu söyler. 

On sekiz biñ èÀlem senüñ 
        Ay güneş devrÀn senüñ 
  YıldızlarYıldızlarYıldızlarYıldızlar müzeyyen senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
    (F16, 2) 
 

Úamu yıldızlaruñ maùlÿbu sensünÚamu yıldızlaruñ maùlÿbu sensünÚamu yıldızlaruñ maùlÿbu sensünÚamu yıldızlaruñ maùlÿbu sensün    
          Göklerüñ yüzünde nam u nişÀnsın  

  Yaradılalı devr-i zamÀnsın 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
     (F49, 7) 
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2. 6. 3. Zaman 

Zaîfe’nin şiirlerinde zaman kavramı genel olarak anlatılmakatan öte belli 

dilimler halinde ele alınmıştır. Bu zaman dilimleri içinde saat, gece-gündüz, Cuma 

günü, Recep, Şaban, Ramazan ayı ve yıl yer almaktadır. Divan’da zaman dilimlerinin 

daha çok dinî özellikleri ele alınmış ve bu unsurlar ön plana çıkarılmıştır. 

 

Yıl  

 Divan’da yıl kavramı birkaç dörtlükte geçer, çok fazla yer tutmaz. Bu 

dörtlüklerde de uzun bir zaman dilimini anlatmak için kullanılmıştır. 

  Gülerse èÀlemleri sermest ider 
          ÂvÀzları niçe yıllıú yol giderÂvÀzları niçe yıllıú yol giderÂvÀzları niçe yıllıú yol giderÂvÀzları niçe yıllıú yol gider    

  Dün ü gün efendiye niyÀz ider 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 

  (42,12) 
 
Seniñle úaldı èÀyini èÀdeti 

          Seniñle bildürdi yıl u sÀèatiyıl u sÀèatiyıl u sÀèatiyıl u sÀèati 
  PÀdişÀh virdi saña bu èizzeti 
          Gel iy haúúuñ delìli bedr-i úamer 
    (F49, 3) 
 
Mevsimler 

 Zaîfe, Divan’da mevsimler üzerinde çok durmaz. Birkaç dörtlükte bahardan 

bahseder. Bu dörtlüklerin çoğunda da gülistana baharın ermesi ve güllerin açılması, 

bülbüllerin şakımaya başlaması gibi ilgiler üzerinde durulur. 

 BahÀrBahÀrBahÀrBahÀr irdi gülsitÀna  
Bülbüller başladı dÀsitÀna 

            èÁşıúlar olur mestÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

    (F54, 4) 
 

Divan’da sadece bir dörtlükte mevsim olarak kış ve yazdan da bahsedildiği 
görülür. 
 

 Dün ü gün idersün niyÀzı 
           Giçürürsin úışı yazıúışı yazıúışı yazıúışı yazı 
      Alçaàa ùutmuşsın yüzi 
            RevÀn olup aúan ãular 
    (F53, 2) 
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Ay  

 Zaîfe, zaman olarak aylardan bahsederken hicri takvime göre ayları ele almış, 

bunlar içinden de özellikle Müslümanlar için önemli olan Recep, Şaban ve Ramazan 

ayları üzerinde durmuştur. Bu ayların her biri adına fasıl yazan Zaîfe, şiirlerinde dinî 

açıdan bu üç ayın önemini vurgulamıştır. Bunların dışında Muharrem ayından da birkaç 

dörtlükte bahsedilmektedir.  

 

Recep Ayı 

 Ayet ve hadislerle kutsallığı ortaya konulan, Müslümanların da yüzyıllardır 

kutsal saydığı üç aylardan ilki Recep ayıdır. Bu ayların kutsal sayılmasının sebebi bu 

aylar içinde gizli olan mübarek gecelerdir. Ayrıca Recep ve Şaban ayı Ramazan’ın 

habercisi olması bakımından da önemlidir. Yine peygamber efendimizin bu ay içinde 

ana rahmine düştüğü varsayılmaktadır. 

 Zaîfe şiirlerinde Recep ayını üç ayların başlangıcı olması sebebiyle anar. Bu ayla 

birlikte cehennemin kapılarının kapandığını ve cennet kapılarının açıldığını, Allah’ın 

halka rahmet saçtığını söyler. 

     Yedi ùamu úapuları yapıldıYedi ùamu úapuları yapıldıYedi ùamu úapuları yapıldıYedi ùamu úapuları yapıldı    
                                                    Sekiz Sekiz Sekiz Sekiz uçmaúuçmaúuçmaúuçmaú     úapuları açıldı úapuları açıldı úapuları açıldı úapuları açıldı    

  Óaúúuñ raómetleri òalúa ãaçıldı 
            äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb 
    (F65, 2) 
 

 Şükür erişdürdüñ mübÀrekŞükür erişdürdüñ mübÀrekŞükür erişdürdüñ mübÀrekŞükür erişdürdüñ mübÀrek aya aya aya aya    
            Úutlu sÀèatdür yoòsÿl u baya 
  Göñüller şÀd olup irdüñ ãafÀya             
            äafÀ geldüñ aya nÿraya nÿraya nÿraya nÿr----ı recebı recebı recebı receb 
    (F65, 3) 
 
 Zaîfe, dörtlüklerde Recep ayının diğer on bir ayın başı olduğunu söyler ve bu 

ayda selamet edenin selamet bulacağını dile getirir. Ayrıca Müslümanların bu ayda 

hayır yaparak gönül kazanması gerektiğini de belirtir. 

 On bir ãılaya gider tamÀmet 
            Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet Úamu aylara olmuşsun imÀmet     
  SelÀmet iden bulur selÀmet 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
     (F65, 5) 
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 Òayırlar úazanup yapuñ göñüllerÒayırlar úazanup yapuñ göñüllerÒayırlar úazanup yapuñ göñüllerÒayırlar úazanup yapuñ göñüller    
            Buña óürmet ider cümle èÀlimler 

 Yüzüñ ãuyuna baàlandı ôÀlimlerYüzüñ ãuyuna baàlandı ôÀlimlerYüzüñ ãuyuna baàlandı ôÀlimlerYüzüñ ãuyuna baàlandı ôÀlimler    
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
     (F65, 6) 
 
 
Şaban Ayı 
 
    Üç ayların ikincisi olan Şaban ayı da Divan’da oldukça fazla yer tutar. Zaîfe 

Şaban ayını izzet ayı ve habibullah ayı olarak niteler. Şaban ayına erişmekten dolayı da 

Allah’a şükreder. 

  
 Gel iy èizzet ayı ãıdú [u] berekÀtGel iy èizzet ayı ãıdú [u] berekÀtGel iy èizzet ayı ãıdú [u] berekÀtGel iy èizzet ayı ãıdú [u] berekÀt    

            Ezelìden virilmüşdür hidÀyet 
 Şükür erişdiren ÒudÀya minnet  

            äafÀ geldüñ mübÀrek şehrmübÀrek şehrmübÀrek şehrmübÀrek şehr----i şaèbÀni şaèbÀni şaèbÀni şaèbÀn 
     (F66, 2) 

  Óabìbu’llÀh ayı èizzet maúÀmıÓabìbu’llÀh ayı èizzet maúÀmıÓabìbu’llÀh ayı èizzet maúÀmıÓabìbu’llÀh ayı èizzet maúÀmı    
            Bunda yazılur cümlenüñ dìvÀnı 

 Virilür defter urılur nişÀnı 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehrmübÀrek şehrmübÀrek şehrmübÀrek şehr----i şaèbÀni şaèbÀni şaèbÀni şaèbÀn 
     (F66, 4) 
 

Zaîfe Şaban ayında kulların günahının Allah’a arz olduğunu ve bu ayda bütün 

kulların defterlerinin yenilenerek zalimlere sol yanından müminlere ise sağ yanından 

sunulduğunu söyler. Bilindiği üzere bu ay içinde mübarek Berat gecesi yeralmaktadır. 

Berat gecesi kulların ibadetleri ölçüsünde günahlarının bağışlandığı, berat ettiği gecedir. 

Bu sebeple olsa gerek Zaîfe kulların defterlerinin yenilendiğini düşünmektedir.   

 
  Úul günÀhı pÀdişÀha arø olur 

            Cümlesinüñ defteri yeñilenürCümlesinüñ defteri yeñilenürCümlesinüñ defteri yeñilenürCümlesinüñ defteri yeñilenür    
 ÔÀlimlerüñ ãol yanından virilürÔÀlimlerüñ ãol yanından virilürÔÀlimlerüñ ãol yanından virilürÔÀlimlerüñ ãol yanından virilür    

           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
     (F66, 5) 

 Müéminlere aú berÀtlar yazılurMüéminlere aú berÀtlar yazılurMüéminlere aú berÀtlar yazılurMüéminlere aú berÀtlar yazılur    
                                                Òoş lutfula ãaà yanından ãunılurÒoş lutfula ãaà yanından ãunılurÒoş lutfula ãaà yanından ãunılurÒoş lutfula ãaà yanından ãunılur    
        KirÀmen ÚÀtibinden defter olurKirÀmen ÚÀtibinden defter olurKirÀmen ÚÀtibinden defter olurKirÀmen ÚÀtibinden defter olur    
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
     (F66, 6) 
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Ramazan Ayı 

 Üç ayların sonuncusu olup Müslümanlar için ayların en izzetlisi kabul edilen 

Ramazan ayı hakkında Zaîfe, iki fasıl yazmış ve bu ayın özelliklerini dörtlüklerle 

anlatmıştır. Ramazan ayında sahur, iftar ve teravih vardır. Bunun yanında Ramazan 

ayının en önemli özelliği bu ayın oruç ayı olmasıdır. Zaîfe bütün bunları da Ramazan 

ayı ile birlikte anar. 

 Zaîfe, Ramazan ayını diğer aylar gibi bereket ayı görür. Ramazan ayının 

gelmesiyle cennet kapılarının açıldığını, yeryüzünden kötülüğün, zulmün gittiğini söyler 

ve Ramazan ayını saadet tacı olarak niteler. 

 
 Açıldı úapusı èÀlì cinÀnuñAçıldı úapusı èÀlì cinÀnuñAçıldı úapusı èÀlì cinÀnuñAçıldı úapusı èÀlì cinÀnuñ    

            Ùonandı cümlesi óÿrì àılmÀnuñ 
  Geldüñ raómetile ãaçıldı nÿruñ Geldüñ raómetile ãaçıldı nÿruñ Geldüñ raómetile ãaçıldı nÿruñ Geldüñ raómetile ãaçıldı nÿruñ     

            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀcmübÀrek tÀcmübÀrek tÀcmübÀrek tÀc----ı devlet nÿr u èizzet şehrı devlet nÿr u èizzet şehrı devlet nÿr u èizzet şehrı devlet nÿr u èizzet şehr----i ãıyÀmi ãıyÀmi ãıyÀmi ãıyÀm 
     (F67, 2) 

  Şükür geldi yene nÿr-ı berekÀt 
            GiGiGiGitdi yirler yüzünden şerrtdi yirler yüzünden şerrtdi yirler yüzünden şerrtdi yirler yüzünden şerr----i ôulmeti ôulmeti ôulmeti ôulmet    

  On bir ay olmışuz óasret ü müştÀú 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc mübÀrek tÀc mübÀrek tÀc mübÀrek tÀc----ı devlet nÿru èizzet şehrı devlet nÿru èizzet şehrı devlet nÿru èizzet şehrı devlet nÿru èizzet şehr----i ãıyÀmi ãıyÀmi ãıyÀmi ãıyÀm 
       (F67, 4) 
 

Ramazan ayının bir diğer özelliği bu ayda Kuran’ın indirilmeye başlamasıdır. 

Zaîfe buna da bir dörtlükte değinir. 

  Senüñ èizzetüñe yoúdur nihÀyet 
            KelÀmKelÀmKelÀmKelÀm----ı úadìmindeı úadìmindeı úadìmindeı úadìminde geldi Àyet geldi Àyet geldi Àyet geldi Àyet    

 İy cÀna lütf-ı hidÀyet 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿru èizzet şehr-i ãıyÀm 
     (F67, 5) 
    

Yukarıda belirtiğimiz gibi Ramazan ayında gündüz oruç tutulup akşam ise 

teravih namazı kılınır. Ayrıca bu ay içinde bin aydan daha hayırlı olan kadir gecesi yer 

almaktadır. Bu yüzden Zaîfe bu ayın gecesinin kadir gündüzünün ise cevher olduğunu 

söylemektedir. 

  Gicesi úadr ü terÀvìó gündüzi gevherGicesi úadr ü terÀvìó gündüzi gevherGicesi úadr ü terÀvìó gündüzi gevherGicesi úadr ü terÀvìó gündüzi gevher----i pÀki pÀki pÀki pÀk    
            Çoú virdi bize bu èÀlì-devleti Óaúú 

  Saña óürmet idenüñ yüzleri aú 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn 
      (F67, 8) 
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 TerÀvìóTerÀvìóTerÀvìóTerÀvìó úılan bütün tamÀmet  
            Olalar cennet içinde selÀmet 

  Ölümsüz dirülük bulalar tÀ ebed 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn 
      (F67, 9) 
 

  äavmäavmäavmäavmumuzı úabÿl úıla 
            GünÀhlarımuz dökile 

  Şa’llÀh bizden rÀøì ola 
           YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
    (F68, 7) 
 

Zaîfe, Ramazan ayının gecesinin de gündüzünün de mübarek olduğunu söyler. 

Ramazan ayının sonuna gelmesini dile getirirken Allah’a bu aya tekrar kavuşmak için 

dua eder. 

  Gecesi nÿr gündüzi pÀkGecesi nÿr gündüzi pÀkGecesi nÿr gündüzi pÀkGecesi nÿr gündüzi pÀk    
                                                Òoşnÿd gidenüñ yüzi aúÒoşnÿd gidenüñ yüzi aúÒoşnÿd gidenüñ yüzi aúÒoşnÿd gidenüñ yüzi aú    

        Şa’llÀh yene irgüre ÓaúúŞa’llÀh yene irgüre ÓaúúŞa’llÀh yene irgüre ÓaúúŞa’llÀh yene irgüre Óaúú    
            YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
    (F68, 8) 
 

 Óaúìúat nÿrunuñ behri  
Göñül õevúinüñ eyyÀmı 

            Gitmeklige dutdı yöni Gitmeklige dutdı yöni Gitmeklige dutdı yöni Gitmeklige dutdı yöni     
YÀ şehre’ãYÀ şehre’ãYÀ şehre’ãYÀ şehre’ã----ãıyÀm elvedÀèãıyÀm elvedÀèãıyÀm elvedÀèãıyÀm elvedÀè    

   (F68, 4) 
 
 

Muharrem Ayı 

 Hz. Nuh’un tufandan kurtulması, Hz. İbrahim’in atıldığı ateşten kurtulması, Hz. 

Eyyüp’ün yakalandığı hastalıktan kurtulması ve Hz. Musa’nın Kızıldenizi geçmesi gibi 

pek çok önemli olayın bulunması sebebiyle mübarek sayılan Muharrem ayı ile ilgili 

Divan’ da birkaç dörtlük bulunmaktadır. Ancak Zaîfe Muharrem ayını daha çok Hz. 

Hüseyin’in bu ayda şehit edilmesi sebebiyle anmaktadır. Zaîfe, Muharrem ayını görüp 

ah edin, bu ayda imam Hüseyini şehit ettiler der. 

 Muóarrem ayını görüp úıluñ ÀhMuóarrem ayını görüp úıluñ ÀhMuóarrem ayını görüp úıluñ ÀhMuóarrem ayını görüp úıluñ Àh    
    İmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler ÀhİmÀm Óüseyni şehìd etdiler Àh    

          İmÀm geçdi ãusuzluàıla vÀh  
  Gel iy maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
    (F32, 1) 
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 Muóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzlerMuóarremde şehìd oldı èazìzler    
          Óaúúuñ dostları ol güni gözler 

  èÁşıúlar aàlayup yaş döker gözler 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
     (F32, 2) 

 

Gün  

Zaman birimi olarak gün, güneşin doğuşu ve batışı arasındaki geçen süreyi ifade 

eder.  Divan’ da genel olarak günden bahsedilmekle birlikte pek çok yerde günün belli 

zaman dilimlerini ifade eden gece ve gündüze yer verilmektedir. Ancak Zaîfe bu ifadeyi 

süreklilik anlamında kullanır. O, gece gündüz yani sürekli olarak sözünün Allah 

olduğunu belirtir. 

 
 áarìbliú ilde kodı beni õelìl 

         GÀh aàların gÀh olup şöyle melÿl 
  Düni günDüni günDüni günDüni gün niyÀzım budur yÀ celìl 
        èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
    (F10, 3) 
 

 Øaèìfenüñ göñli gözi 
          Dün ü günDün ü günDün ü günDün ü gün budurur fikri 

  Óaøretüñe dutdı yüzi 
          Òocam seni gerek seni 
    (F46, 9) 
 

Zaîfe Divanı’ nda gerçek aşktan ve âşıktan çok bahsedilmez. Bunun yerine ilahî 

aşk ele alınır. Ancak bu bile Divan’da sınırlıdır. Ona göre âşıkların gecesi aşkın 

nurudur. Çünkü geceyi ibadetle geçiren bir Hak aşığı Allah’ın nuru ile gecesini 

aydınlatır. 

 èÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdurèÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdurèÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdurèÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdur    
            Şevúile pervÀne eden efendi 
     (F8, 2) 

 

Bunun yanında haftanın günleri içinden mübarek olması sebebiyle cuma günü 

üzerinde durur ve bu günün önemine değinir. Cuma günü Müslümanlar için bayram 

sayılan müberek günlerden biridir. Hem gecesi hem de gündüzü izzetlidir. Bu yüzden 

Zaîfe, cuma gecesini de gündüzünü de ibadetle geçirmek gerektiğini söyler.  
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Müslümanlar için bayram kabul edilen bu günün gökler ehli için de bayram kabul 

edildiğini söyler.  

Cumèa gicesiCumèa gicesiCumèa gicesiCumèa gicesi úutlu gicedür 
            Úadri aèlÀ derecesi yücedür 
   Añı èazìz úılan úÀdir óocadur 
            Cumèa güniCumèa güniCumèa güniCumèa güni òoş èizzetlü gündürür 
     (F63, 1) 

  Yedi úat gökler ehli bayram iderYedi úat gökler ehli bayram iderYedi úat gökler ehli bayram iderYedi úat gökler ehli bayram ider    
             Óaúú úulların raómet ile ùoylar 

  Melekler gönderüben ikrÀm eyMelekler gönderüben ikrÀm eyMelekler gönderüben ikrÀm eyMelekler gönderüben ikrÀm eylerlerlerler    
                                            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündürCumèa güni òoş èizzetlü gündür    
     (F63, 3) 
 

Cuma günü öğle ezanından önce sala verilir ve öğle namazının arkasından Cuma 

namazını kılmak için herkes camide toplanır. Zaîfe bugünün Müslümanlar için bayram 

sayılması sebebiyle şeytanın sürüldüğünü, günahların döküldüğünü ve dileklerin kabul 

edildiğini söyler.  

  Sünnet vaútinde öñ ãalÀ verilürSünnet vaútinde öñ ãalÀ verilürSünnet vaútinde öñ ãalÀ verilürSünnet vaútinde öñ ãalÀ verilür    
            Müéminler mescìd içinde derilür 
  GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür     
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
     (F63, 4) 

  äalÀ verilicek açuñ úulaàı 
            Efendiden dileñ çoú çoú dilegi Efendiden dileñ çoú çoú dilegi Efendiden dileñ çoú çoú dilegi Efendiden dileñ çoú çoú dilegi         

  Mescide getmege úıluñ yaraàı 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündür 
     (F63, 5) 

Divan’da bir dörtlükte gün içinde yer alan beş vakitten de bahsedilmektedir. Bu 

beş vakti Allah’a ibadet etmek amacıyla kullandığı görülmektedir. 

 Beş vaúitdeBeş vaúitdeBeş vaúitdeBeş vaúitde nevbet senüñ müémine ùÀèat senüñ  
        Cümle kerÀmet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
      (F6, 7)  
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2. 6. 4. Su 
 
 “ Divan edebiyatında birçok yönlerden ele alınan su, çeşitli inanış, müşahede ve 

telakkilere göre teşbih ve mecazlara konu olmuştur. Onda her şeyden önce bir hayat 

vericilik özelliği vardır. Gelişip büyümeye zemin hazırlar. Tahrip edicilik, boğuculuk ve 

batırıcılık özellikleriyle tehlike; temizleyicilik, güzelleştiricilik ve geliştiricilik 

özellikleriyle de nimettir.”141 Divan’da pek çok dörtlükte âb, akar su, âb-ı revan olarak 

geçen su adına Zaîfe bir de fasıl yazmıştır. 

 Zaîfe’ye göre akan sular nasıl durulmazsa dertli âşıkların derdi de hiç bitmez. 

Çünkü gönül Hakka âşık olmuştur ve ancak onunla derman bulabilir. 

 

 Derdli èÀşıúlaruñ derdi bilinmez Derdli èÀşıúlaruñ derdi bilinmez Derdli èÀşıúlaruñ derdi bilinmez Derdli èÀşıúlaruñ derdi bilinmez     
                                    Aúar ãular gibi aãlÀ ùurulmaz Aúar ãular gibi aãlÀ ùurulmaz Aúar ãular gibi aãlÀ ùurulmaz Aúar ãular gibi aãlÀ ùurulmaz     
  Dostdan àayrı yerde dermÀn bulunmaz  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
     (F13, 5) 
 
 Zaîfe,  suları medhederken onun durmadan gece gündüz aktığından bahseder. 

Gece gündüz akarken de sürekli Allah’ı anar ve niyaz eder. Çünkü o Alah’a âşıktır. 

Bunun yanında cümle dertlerin dermanıdır. 

 
 Dün ü gün idersün niyÀzıDün ü gün idersün niyÀzıDün ü gün idersün niyÀzıDün ü gün idersün niyÀzı    

           Giçürürsin úışı yazı 
      Alçaàa ùutmuşsın yüzi 
            RevÀn olup aúan ãulRevÀn olup aúan ãulRevÀn olup aúan ãulRevÀn olup aúan ãularararar    
    (F53, 2) 

 èÁlemlerüñ revÀnısın 
            Cümle derdüñ dermÀnısınCümle derdüñ dermÀnısınCümle derdüñ dermÀnısınCümle derdüñ dermÀnısın    
  èÁşıúlaruñ sulùÀnısın 
           RevÀn olup aúan ãular 
    (F53, 4) 

Zaîfe, ab-ı hayata da değinir. Ab-ı hayat, hayat veren su demektir. Bu sudan içen 

kişinin ölümsüzlüğü elde edeceğine inanılır. Özellikle Hızır’ın anlatıldığı dörtlüklerde 

onun ab-ı hayatı içerek ölümsüzlüğe eriştiğine değinilmiştir.(bk. Hızır mad.) 

Zaîfe, suyla ilgili olarak sadece ab-ı hayat ya da akarsulara yer vermez bunun 

dışında umman ve gözyaşına da değinir.  

                                                
141 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 11 
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Umman daha çok derya ile birlikte Allah’ın büyüklüğünü anlatmak için 

kullanılmıştır. Zaîfe, Allah’ın dilemesiyle cansız duvarların yürüyeceğini ve bir damla 

suyun ummana dönüşeceğini söyler.  

 CÀnsuzlara cÀn viriben yüriden 
         Dilsizlere dil virüben söyleden 
  Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen     
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
     (F10, 8) 

 Rÿó-ı insÀn virenüñ èaúılları alanuñ  
         ÚadrÚadrÚadrÚadr----i èummÀn úılanuñ deryÀsına ùalmışami èummÀn úılanuñ deryÀsına ùalmışami èummÀn úılanuñ deryÀsına ùalmışami èummÀn úılanuñ deryÀsına ùalmışam    
     (F15, 5) 
 
 
2. 6. 5. Rüzgâr 
 

Divan şiirinde pek çok mazmuna konu olan rüzgâr Zaîfe Divanı’ nda da oldukça 

geniş yer tutmaktadır. Divan’da saba yeli, bad-ı saba gibi isimlerle anılan rüzgârla ilgili 

bir fasıl ve pek çok dörtlük bulunmaktadır. Saba, “Kuzeydoğudan hafif hafif esen bir 

rüzgârdır.”142 Seherden önce eserek bitkilere hayat verir. Zaîfe, bad-ı sabayı bu 

özelliğiyle ele alır ve onu sabahın müjdecisi olarak niteler ve rahmet safası olarak görür. 

 

 Gel iy bÀdGel iy bÀdGel iy bÀdGel iy bÀd----ı ãÀba rÀómet ãafÀsıı ãÀba rÀómet ãafÀsıı ãÀba rÀómet ãafÀsıı ãÀba rÀómet ãafÀsı    
          Úula èinÀyet hidÀyet ãafÀsı 

  Seóerden öñ eser ider beşÀret 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
     (F51, 1) 
 

Zaîfe rüzgârın göklerden yere inip rahmet saçtığını ve ona dokunanın sağ esen 

olacağını söyler. Bunun yanında eğer bad-ı saba yeryüzünde esmese bereket de olmazdı 

diye belirtir. 

 

 

  MübÀrek bÀdMübÀrek bÀdMübÀrek bÀdMübÀrek bÀd----ı ãabÀ yelisin senı ãabÀ yelisin senı ãabÀ yelisin senı ãabÀ yelisin sen    
                                    Saña doúunan olur ãaà esen Saña doúunan olur ãaà esen Saña doúunan olur ãaà esen Saña doúunan olur ãaà esen     

  Gene tezçek göge aàarsın iy cÀn  
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
     (F51, 5) 
 

                                                
142 Kurnaz, Cemal, Hayali Bey Divanı’nın Tahlili, MEB Yayınları, İstanbul 1996, s. 510 
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 Sen esmeseñ bereúÀtlar olmazdıSen esmeseñ bereúÀtlar olmazdıSen esmeseñ bereúÀtlar olmazdıSen esmeseñ bereúÀtlar olmazdı    
          èÁşıúlara raómetler olmazdı 

  èÁãìlere raómet daòı olmazdı 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
     (F51, 6) 

Zaîfe’ye göre saba yeli mübarektir, çünkü o cennetten gelmekte ve cennet 

kokuları getirmektedir. 

 MübÀrek ravøadan berü gelürsünMübÀrek ravøadan berü gelürsünMübÀrek ravøadan berü gelürsünMübÀrek ravøadan berü gelürsün    
          Úoòular getürüp selÀm virirsinÚoòular getürüp selÀm virirsinÚoòular getürüp selÀm virirsinÚoòular getürüp selÀm virirsin    

  GünÀhúÀr ümmeti şÀõi úılursun 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
     (F51, 8) 
 
 
2. 6. 6. Bitkiler 
 

Divan’da oldukça fazla geçen bitki isimleri içinde en çok bahsedilen tür çiçekler, 

çiçekler içinden de güldür. Ayrıca servi ağacı da bir dörtlükte anılmaktadır. Zaîfe 

çiçekler üzerine fasıl yazmış ve çiçeklerin hepsini özellikleriyle birlikte methetmiştir. 

Bunu da fasılın son dörtlüğüyle ifade eder. Bununla beraber âşıkların özelliğini de dile 

getirir. 

 Øaèìfe bunı söyledi  
Çiçeúleri medó eylediÇiçeúleri medó eylediÇiçeúleri medó eylediÇiçeúleri medó eyledi    

           Yaèni èÀşıú mıyın dedi  
èÁşıúlar derd-i ser olur 
  (F55, 11) 

Gül 

Divan şiirinde en çok sözü edilen çiçek güldür. Gül ile ilgili yapılan 

benzetmelerin, mecazların sonu gelmez. Zaîfe, Divan’da gülü çeşitli özellikleriyle dile 

getirmiştir. Gerek kokusu gerekse rengi bakımından konu olan gül bağın, çemenin 

vazgeçilmez unsurudur. Güllerin açmasıyla gülistan donanır ve bağa bahar gelir.  

 GülüstÀn bÀàı ùonanurGülüstÀn bÀàı ùonanurGülüstÀn bÀàı ùonanurGülüstÀn bÀàı ùonanur    
            Bülbüller èaşúa boyanur 

  èÁşıúlar pervÀne olur 
            Úoòulıcaàaz güli 
    (F54, 7)  
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Saba yeli onun yapraklarını açarak kokusunu her tarafa yayar. Bu koku ki 

dosttan haber verir, cana kâr eder ve ciğerleri deler. 

 Úoòusı úÀr ider cÀna Úoòusı úÀr ider cÀna Úoòusı úÀr ider cÀna Úoòusı úÀr ider cÀna     
Miåli beñzemez cinÀne 

            èÁşıúlar olur dìvÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

    (F54, 2) 
 Dost úoòusı virür òaberDost úoòusı virür òaberDost úoòusı virür òaberDost úoòusı virür òaber    

                                                Cigerleri idüp delerCigerleri idüp delerCigerleri idüp delerCigerleri idüp deler    
  èÁşıúlar olur derd-i ser 

            Úoòulıcaàaz güligüligüligüli 
    (F54, 8) 

 

Gül ile ilgili yapılan asıl benzetme onun bülbül ile olan aşkıdır. Gül, bülbülün 

sevgilisidir. Bülbül, gülün sevgisine layık olabilmek için sabahlara kadar figan eder 

durur.  

 BahÀr irdi gülsitÀna BahÀr irdi gülsitÀna BahÀr irdi gülsitÀna BahÀr irdi gülsitÀna     
BülbülleBülbülleBülbülleBülbüller başladı dÀsitÀnar başladı dÀsitÀnar başladı dÀsitÀnar başladı dÀsitÀna    

            èÁşıúlar olur mestÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

    (F54, 4) 
 Bülbül òayÀline yileBülbül òayÀline yileBülbül òayÀline yileBülbül òayÀline yile    

           Göricek zÀrılık úılar 
  èÁşıúlar èummÀna ùalar 

             Úoòulıcaàaz Úoòulıcaàaz Úoòulıcaàaz Úoòulıcaàaz güligüligüligüli    
   (F54, 5) 

Zaîfe, gülü sadece kokusu dolayısıyla anlatmamış aynı zamanda rengine göre de 

sınıflayıp teşbih yapmıştır. Ona göre beyaz gül peygamberimizin derisine benzer, kızıl 

gül ise yanağına benzer.  

 Aú gül peyàamberüñ deriAú gül peyàamberüñ deriAú gül peyàamberüñ deriAú gül peyàamberüñ deri    
                                                Úızıl gül yanaàı nÿrıÚızıl gül yanaàı nÿrıÚızıl gül yanaàı nÿrıÚızıl gül yanaàı nÿrı    
  èÁşıú olan úılur zÀrı 
             Úoòulıcaàaz güli 
    (F54, 9) 
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Benefşe ( Menekşe) 
 
 “Divan şiirinde kokusu, koyu rengi, boynunun eğriliği ve şekil yapısıyla 

anılmıştır.”143 Zaîfe ‘de bir dörtlükte menekşenin boynunun eğri olduğunu söyler ve onu 

gerçek aşığın üzüntüden eğilmiş kaddine benzetir. 

 Çekdim èÀşıúlar peşrevì 
            Dostdan getürür òaberi 

  BenefşenüñBenefşenüñBenefşenüñBenefşenüñ boynı egri 
           èÁşıúlar úaddi dal olur 
    (F55, 1) 
 
 
Dirfile 
 

Kaynaklarda adına rastlayamadığımız ve hangi çiçek olduğunu bilmediğimiz 

dirfile, halk içinde yaygın olan inanışa göre üç yapraklı bir bitki olup daha çok kişilerin 

birbirine âşık olması için yapılan muskalarda kullanılırmış. Muska yapılan kişi de 

kendinden geçermiş. Zaîfe bir dötlükle dirfilenin bu özelliğini söyler. 

 
 DirfileDirfileDirfileDirfile daòı üçler gibi 

            Üç yÀr olmış içmiş sÀúi 
  Çayur çimen ister Óaúúı 

             èÁşıúlar meskeni olur 
    (F55, 3) 
 
Sünbül 
 

Divan şiirinde sıkça rastlanan çiçek adlarından biri olan sünbül, rengi ve kokusu 

sebebiyle sevgilinin şaçlarına benzetilir. Kaynaklarda “Arapça adının Ishır-ı Meki, 

Sünbül-i Hindî olduğu, Türkçe Hindi Sünbülü, Mekke Ayrığı adlarının verildiği, kızıl 

renkte ve güzel kokulu bir çiçek”144 olduğu belirtilmektedir. Sünbül baharın gelmesiyle 

birlikte ilk açan çiçeklerdendir. Zaîfe de dörtlükte bu yönüyle sünbülü ele alır. 

 Zerrìn úadeó serden geçmiş 
             èAşúı şarÀbından içmiş 

  SünbülSünbülSünbülSünbül----i hindi hindi hindi hindì    göz açmış 
            èÁşıúlar uyanıú olur 
    (F55, 5) 
 
 
                                                
143  Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 269 
144 Sefercioğlu, M. Nejat, Nevî Divanı’nın Tahlili, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, s. 446 
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Zambak  
 

Zambak şekli ve beyaz rengi itibariyle divan şiirine konu olmuştur. Zaîfe 

zambağın uzun saplı olması sebebiyle boynunu uzatıp dostun hayalini gözetmesinden 

bahseder. 

ZanbaúZanbaúZanbaúZanbaú boynunı uzatmış  
Dostun òayÀlün gözetmiş 

            Yasemen yüz Óaúka dutmış  
èÁşıúlar óÀúÀnì olur 

    (F55, 6) 
 
Yasemen  
 
 Beyaz rengi ve güzel kokusu sebebiyle şiirlere konu olan yasemen Zaîfe Divanı’ 

nda Allah’a yüz tutması sebebiyle anılmıştır.  

 Zanbaú boynunı uzatmış  
Dostun òayÀlün gözetmiş 

            YasemenYasemenYasemenYasemen yüz Óaúka dutmış  
èÁşıúlar óÀúÀnì olur 

    (F55, 6) 
 
Nergis 
 
  “Nergis, mitolojiye göre çok güzel ve aşktan anlamaz bir delikanlı imiş. Başka 

bir efsaneye göre de bir ırmak ile perinin oğludur.”145 Çiçeğin göze benzemesinden 

dolayı Divan edebiyatında daha çok sevgilinin gözüne benzetilir. 

NergisNergisNergisNergis bir èÀşıú dìvÀni 
            Pìrliginde geçmiş çÀàı 
  äuãÀm óayrÀn olmış sÀòi  
            èÁşıúlar iòtiyÀr olur 
    (F55, 7) 
Susam  
 
 Susam sivri ve uzun yaparaklı bir çiçektir. Bir dörtlükle adı geçen susamın diğer 

çiçekler gibi Allah’a hayran olduğu ve kendinden geçtiğine değinilmektedir. 

 Nergis bir èÀşıú dìvÀni 
            Pìrliginde geçmiş çÀàı 
  äuãÀmäuãÀmäuãÀmäuãÀm óayrÀn olmış sÀòi  
            èÁşıúlar iòtiyÀr olur 
    (F55, 7) 

                                                
145 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 314 
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Lale 
 
    Lale renginin kırmızı oluşu, şekli ve ortasındaki siyahlık nedeniyle hemen 

hemen her şiirde adı geçen bir çiçek olmuştur. Ortasındaki siyahlık çoğu zaman yaraya 

benzetilmiştir. Ancak Zaîfe laleyi renginden dolayı şehide benzetir.  

 
     LaleLaleLaleLale daòi èÀşıú olmış 
            Şeóìdler ùonunı geymiş 

     Gülef de şöyle zÀr olmuş 
            èÁşıúlar şöyle zÀr olur 
    (F55, 8) 
Servi 
    
 Divan şiirinde adı en çok geçen ağaç servidir. Genellikle sevgilinin boyuna 

benzetilir. Rüzgârla birlikte salınışı da sevgilinin yürüyüşüne benzer. “Servinin meyvesi 

yoktur. Daha çok mezarlıklarda bulunur. Bunun sebebi, rüzgâr ile salınırken hu sesini 

çıkarmasıdır. Bu hal onun Allah’ı zikrettiğine işarettir.”146 Zaîfe de bu yüzden onu 

zikirkâr olarak niteler. 

 
 Gül    nÀãır müzeyyen olmış  

Göñül gözün dosta virmiş 
                                                    ServiyeServiyeServiyeServiye õikir úÀr olmuş  

èÁşıúlar õikirúÀr olur 
    (F55, 9) 
 
2. 6. 7. Hayvanlar 

Zaîfe, Allah’ın yaratıcı kudretini göstermek ve Allah’ın bir yansıması olan bu 

dünyadaki güzelliklerini dile getirmek adına sadece bitkileri değil hayvanları da 

methetmiştir. Divan’da münferid olarak bazı dörtlüklerde hayvan adına rastlansa da 

Zaîfe, hayvanlardan çok kuş türü üzerinde durur. Kuşlar adına yazmış olduğu fasılda 

onları çeşitli özellikleriyle dile getirir ve hepsinin sürekli Allah’ı andığını söyler. Kuşlar 

içinde elbette ilk akla gelen bülbüldür. Adı en fazla geçen kuş bülbül olmakla beraber 

Zaîfe hemen hemen bütün kuşların adını birer dörtlükle anmıştır. 

 

 

 

 

                                                
146 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 350 
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Bülbül  

  Divan şiirinde bülbül denilince ilk akla gelen şüphesiz onun güle olan aşkı ve 

bu uğurda bedenini güle feda etmesidir. Bu mazmun sadece divan şiirine değil Doğu 

edebiyatının etkisiyle Batı edebiyatında da oldukça fazla yer tutar. Bizim için bülbül bir 

deli âşıktır. Bülbül olmadan gülistanın anlamı yoktur. Zaîfe bunu şiirde gülistana 

baharın ermesiyle güllerin açıldığını ve bülbüllerin dasitana başladığı şeklinde ifade 

eder. Bir dörtlükte andelip olarak da geçen bülbül cennet bağının kuşu olarak tasavvur 

edilmiştir.  

 BahÀr irdi gülsitÀna  
Bülbüller Bülbüller Bülbüller Bülbüller başladı dÀsitÀna 

            èÁşıúlar olur mestÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

    (F54, 4) 
  CinÀn bÀàı èandelìbiCinÀn bÀàı èandelìbiCinÀn bÀàı èandelìbiCinÀn bÀàı èandelìbi    

            èAzm eyledi gülüstÀna 
Yönüni ùutdı óaørete  
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 

    (F68, 1) 
 
Kırlangıç  
 
 Rivayete göre “Âdem cennetten Serendib’e, Havva Cidde’ ye atılınca, aralarında 

muhabereye ve nihayet mülakata kırlangıç vasıta olmuştur. Hizmetine mukabil Âdem’in 

ikemetgahında yuva yapmasına izin istemiş. Âdem ile Havva da kıyamete kadar 

âdemoğullarının evlerine yuva yapmalarına izin vermişlerdir.”147 Zaîfe bu özelliğinden 

çok onun kuşlar içinde gözbebeği olmasıyla anar. 

  
 Úırlanàıç Úırlanàıç Úırlanàıç Úırlanàıç úuşlar merdimi 

            Seóerden oúur virdini 
  Arturur èÀşıú derdini 

            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 1) 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
147 Onay, Ahmet Talat, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Diyanet Vakfı Yay, Ankara 1992, s. 255 
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Baykuş, Kerkez 
    

Divan şiirinde çoğunlukla virane yerlerde dolaşması, gözlerinin iyi görmesi ve 

uğursuzluğu sebebiyle ele alınan baykuş Zaîfe Divanı’ nda kuşların şeyhi olarak ele 

alınmıştır. Zaîfe, nasibinin önüne gelmesinden dolayı baykuşu kuşların şeyhi; kerkezi 

ise âşık ihtiyar olarak görür.  

Akbaba olarak bilinen kerkes yaşlı âşık olarak söz konusu edilmiştir. 

 

  BayúÿşBayúÿşBayúÿşBayúÿş úuşlaruñ şeyòidür 
            Naãìbi öñüne gelür 

  KerkezKerkezKerkezKerkez èÀşıú iòtiyÀr 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 3) 
 
İbik, Tuti 

 
İnsanlar gibi kuşların da Allah diye zikir çektiğini söyleyen Zaîfe, ibiği bir 

dervişe benzetir ve onun şeyhler yoluna girdiğini söyler. İbik kuşunun başındaki tüyleri 

de taca benzetmiştir. Divan şiirinde daha çok ayna, şeker ve konuşmasıyla ele alınan tuti 

ise halvete girmesiyle anılmıştır. 

 
 İbiúİbiúİbiúİbiú başına tÀc giymiş  

MeşÀyiò yolına girmiş 
            ÙÿtiÙÿtiÙÿtiÙÿti óalvete yüz urmuş  

Cümlesinüñ õikri sübóÀn  
  (F56, 4) 

Tavus, Turaç 
 
 Zaîfe,  tavusu tüylerinin rengârenk olması ve cevlan edişiyle ele almıştır. Onu 

tüylerinden dolayı süslenmiş olarak düşünmüştür.  

 Turaç da sülüne benzeyen bir kuş olup dörtlükte Allah’a hayran olması sebebiyle 

anılmıştır. 

  ÙÀvusÙÀvusÙÀvusÙÀvus da olmuş müzeyyen 
            Dost deyüben úurmuş cevlÀn 

  TurÀcTurÀcTurÀcTurÀc olmuş mest [ü] óayrÀn  
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 5) 
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Leylek, Hüdhüd 
 

Zaîfe Divanı’ nda leylek, sürekli yuvada durması ve Allahın büyüklüğünü 

düşünmesiyle konu edilmiştir. 

Hüdhüd kuşu ise çavuşkuşu ya da ibibik kuşu olarak bilinir. ( bk. İbik) 

 LeylekLeylekLeylekLeylek yuvada õikr ider 
            Ululıàını fiúr ider 

  ÓüdhüdÓüdhüdÓüdhüdÓüdhüd dÀéìm şükr ider 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 6) 
  
Ügeyik, Güvercin 
 
 Bir dörtlükte adı geçen güvercin ve ügeyik (üveyik) kuşları zakir olarak tasavvur 

edilmiştir. 

   ÜgeyikÜgeyikÜgeyikÜgeyik aàlar esirir  
èAşúı cÀnına kÀr úılur 

           GügercinGügercinGügercinGügercin müémin õÀúir  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn 

    (F56, 7) 
 
Kumru, Keklik  
  
  Bilindiği gibi kumrunun boynunda halka şeklinde tüyleri vardır. Zaîfe dörtlükte 

bunu dile getirir ve kumrunun da Allah diye seslendiğini söyler. 

 Divan şiirinde ötüşü, yürüyüşü ve avlanması yönünden ele alınan keklik, burada 

Allah’a yüzünü dönmesi bakımından ele alınmıştır.  

 ÚumruÚumruÚumruÚumru dost deyü çaàırur 
            İliài boynunda durur 

  KeklikKeklikKeklikKeklik settÀra yüz urur 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 8) 
 
Ügü, Kaz, Ördek 
 
  Ügü, puhukuşunun bir çeşididir. Zaîfe, tüm kuşların Allah’ı zikrettiğini 

söylediği gibi ügünün de tesbihinin hu olduğunu söyler. 

 Kaz ve ördeğin geçtiği dörtlükte bunların herhangi bir özelliği verilmeden 

sadece Allah’ı andıklarından bahsedilmiştir. 
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 ÜgünüñÜgünüñÜgünüñÜgünüñ tesbiói hÿdur  
ÖrdekÖrdekÖrdekÖrdek eydür yÀ úÀdir 

            ÚazÚazÚazÚaz boynın Óaúúa uzadur  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn    

    (F56, 9) 
 
Doğan, Balıkçıl, Turna 
 
 Divan’ da bir dörtlükle anılan bu kuşlar da Allah’ı zikretmesi bakımından ele 

alınmıştır. 

 ÙoàanÙoàanÙoàanÙoàan ãuçın bilüp melül 
            BalıúçılBalıúçılBalıúçılBalıúçıl eydür yÀ celìl 

  ÙurnaÙurnaÙurnaÙurna dost dir naèra urur 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
    (F56, 10) 
 
Diğer Hayvanlar 
 
 Divan’ da adı en çok geçen hayvan türünün kuşlar olduğunu söylemiştik. Bunlar 

dışında adı birkaç dörtlükte geçen diğer hayvanlar at, deve, karınca, pervane, koyun ve 

arslandır. Biz bunları birer dörtlükte geçtiği için ayrı başlıklar halinde vermeyip sadece 

örnek olması açısından dörtlükleri verdik. 

 Hayvanlar içinde en çok anılanlardan biri de attır. Attan genel olarak 

bahsedilmemiş daha çok peygamber efendimizin Miraç’’ta bindiği ve öbür dünyada 

müminlere hediye olarak verilecek olan Burak’tan bahsedilmiştir. 

 Ümmetiñ eyle yaraú  
Saña muùìè ola BurÀúBurÀúBurÀúBurÀú 

           ÚıyÀmetde saña gerek  
Faòr-i Muóammed MuãùafÀ 

    (F18, 6) 
 
 Burak dışında Hızır’ın atı olan boz buraktan ve Hz. Ali’nin atı olan Düldül’ün 

birer dörtlükte geçtiği görülür.(bk. Hızır ve Hz. Ali mad.) 

Zaîfe, pervaneden de söz eder. Divan şiirinde aşığa benzetilen pervane, 

“Geceleyin ışığın çevresinde görülen küçük kelebektir.”148 Pervane muma âşık kabul 

edilir. Mum ışığının çevresinde döner ve sonunda kendini ışığa teslim eder. Zaîfe 

pervaneyi bu yönüyle dörtlüklerde anlatır. Ona göre âşık eğer pervane olmak istiyorsa 

                                                
148 Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 2000, s. 324 
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tevhidi dilinden bırakmamalıdır. Yine bir başka dörtlükte Allah aşkının şevkiyle 

pervane olduğunu söyler. 

PervÀnePervÀnePervÀnePervÀne olayın diriseñ  
       Şemèe yanayın diriseñ  
  Gence ireyin diriseñ 
        Úoma tevóìdi diliñden 
    (F5, 8) 

 PervÀne olup dönerin PervÀne olup dönerin PervÀne olup dönerin PervÀne olup dönerin     
       èAşúuñ şemèine yanarın  
  Raómetüñile úanarın  
      Òocam göster cemÀlüñi 
    (F6, 5) 
 

 èÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdur 
            Şevúile pervÀnepervÀnepervÀnepervÀne eden efendi 
    (F8, 2) 

Deve Veysel Karânî’nin anlatıldığı fasılda onun deve gütmesi sebebiyle konu 

edilmektedir. 

YabaYabaYabaYabanlarda deve günlarda deve günlarda deve günlarda deve güdendendenden    
          Dün [ü] gün èibÀdet úılan 

  áıdÀsını ùÀèat úılan 
          SulùÀnım Veyse’l- ÚarÀnì 
    (F35, 6) 
 

Sadece bir dörtlükte geçen karınca Süleyman ilgisi ile birilikte tasavvur 

edilmiştir. 

  Eger óayvÀn eger insÀn  
Yaradılmış deryÀ èummÀn 

            Eger úarınca úarınca úarınca úarınca SüleymÀn  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
  (F56, 11) 
 

Arslan daha çok güç timsali olması sebebiyle Hz. Ali’nin sıfatı olarak 

dörtlüklerde kullanılmıştır.  

Kendüsi èAlì    heybetlü  
Dili faãìó iken ùatlu 

          Mürüvvetlü hem saòÀvetlü  
Tañrı arslarslarslarslanıanıanıanı degil midür 

    (F30, 12)  
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TRANSKRİPSİYON 
 

HÀzÀ HÀzÀ HÀzÀ HÀzÀ KKKKitÀbu Øaèìfe Raómetu’llÀhi èAleyhitÀbu Øaèìfe Raómetu’llÀhi èAleyhitÀbu Øaèìfe Raómetu’llÀhi èAleyhitÀbu Øaèìfe Raómetu’llÀhi èAleyh    

1b1b1b1b    Bi’smi’llÀhi’rBi’smi’llÀhi’rBi’smi’llÀhi’rBi’smi’llÀhi’r----raómÀni’rraómÀni’rraómÀni’rraómÀni’r----raóìm HÀõÀ KitÀbu Øaèìferaóìm HÀõÀ KitÀbu Øaèìferaóìm HÀõÀ KitÀbu Øaèìferaóìm HÀõÀ KitÀbu Øaèìfe    
 
 

FAäIL 1FAäIL 1FAäIL 1FAäIL 1    
    
 1 GünÀhkÀrım günÀhım çoú 
      Senden àayrı kimesnem yoú 

 Düni güni niyÀzım Óaúk  
     Kerìmsin yÀ kerìm’allÀh 
 

2 Luùfuñdan òalú etdiñ tenim   
   Saña müştÀú durur    cÀnım 
   Cümle derdlere dermÀnım   
      Raóìmsin yÀ raóìm’allÀh 
 

3 Ata raóminden getüren  
     Ana raóminde yaturan  

 Úuvvet-i İslÀm yetüren  
     Raóìmsin yÀ raóìm’allÀh 
 

4 Yoú nesneden var eyleyen  
     èAşúı ile yÀr eyleyen 
   Úaùreden èummÀn eyleyen  
     èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh  
  

5 Mevcÿd eyleyen Àdemi 
     Müzeyyen úılan èÀlemi 

 Cümle èÀlemler sulùÀnı 
       Kerìmsin yÀ kerìm’allÀh 
 

6  Luùfıla naôar eyleyen 
       èAúlımızı yÀr eyleyen 

 èÖmr virüp pìr eyleyen 
       Raóìmsin yÀ raóìm’allÀh 
 

7 èAyıblarımızı ãaúlayan 
       Bizi her yerde bekleyen 

 Ezelìden úaydım yayan  
       Kerìmsin yÀ kerìm’allÀh 
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2a2a2a2a 8 Göñlümüze èaşúı ùolan 
       Bendesini mecnÿn úılan 
   Cümlemiziñ óÀlin bilen 
        èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh 
 

9 Øaèìfeniñ göñlün alan  
       Õelìl [ü] ser-gerdÀn úılan 

  Aralıúda pinhÀn olan  
èAlìmsin yÀ èalìm’allÀh 
 

 
FAäIL 2FAäIL 2FAäIL 2FAäIL 2    

    
1  Kim diye bunı    

ŞÀõ ola cÀnı 
Şükür yÀ àanì  
El-óamdü li’llÀh 
 

2  Göñüller açar 
BÀùını seçer  

        äırÀùı geçer  
El-óamdü li’llÀh 

 
3  Müéminiñ cÀnı  

Òoş armaàanı 
       Cennetiñ    ãuyu  

El-óamdü li’llÀh 
 

4  Cennetden çıúar  
GünÀhı döker 

       äu gibi aúar  
El-óamdü li’llÀh 

 
5  Yoàu var ider  

èAúlı yÀr ider  
Úalbi nÿr ider  
El-óamdü li’llÀh 

 
6  ÕÀkiriñ õikri  

Dün [ü] gün fikri 
       Úullarıñ şükrü  

El-óamdü li’llÀh  
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7  Õikriñ tamÀmı  
Cennet ùaèÀmı 

       Óaúúıñ kelÀmı  
El-óamdü li’llÀh 

 
8  Øaèìfe söyle 

Óaúú    yolun    ãoyla        
      Çoú şükür eyle  

El-óamdü li’llÀh 
 

 
FAäIL 3FAäIL 3FAäIL 3FAäIL 3    
 

1 Yoúları var iden odur 
      Dilümde tevóìdim budur 

 èİnÀyet idici úÀdir 
      Lüùfuñı yoldaş eylegil 
 
2b2b2b2b 2 Úul olanıñ budur sözi 
       Óaøretiñe duttum yüzi 

Cümle èÀlemiñ ümìõi 
       Lüùfuñı yoldaş eylegil 
 

3 Düşmüşleriñ elin alan 
       Cümlemiziñ óÀlin bilen 

 Her yerde dest-gìr olan* 
       Lüùfuñı yoldaş eylegil 
 

4 Göñlümizi óayrÀn149 iden  
       èAşúı ile giryÀn iden 

 Õelìl [ü] ser-gerdÀn iden  
       Lüùfuñı yoldaş eylegil 
 

5 Yoluñda eylegil sebìl 
       GünÀhımuzla eyle úabÿl* 

 èÁlemlere raómeti bol 
       Lüùfuñı yoldaş eylegil 
 
 
 
 
 

                                                
149 òayrÀn 
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6 Sensin kerìm sensin àanì 
       Sen virirsin cisme cÀnı 

 Maórÿm etme bu miskìni150 
       Lüùfuñı yoldaş eylegil  
 

7  Øaèìfe miskìni güldür 
       Düşmüş elin alup úaldır 
  Raómet deñizine ùaldır 
        Lüùfuñı yoldaş eylegil  
 
 

FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4    
  

1 Yazdı úudret úalemini 
      Gönderdi Óaúú kelÀmını 
  BeyÀn etti niøÀmını 
       Şükür virdi bu Úur’Ànı 
 

2 Nebìye virdi Kur’Ànı 
       ÁşikÀr etti İslÀmı 
3a3a3a3a  Müzeyyen úıldı èÀlemi 
        Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 

3 èİnÀyet eyledi celìl  
       Úur’Ànı gönderdi delìl 
  Oldı İslÀmumuz kÀmil 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 

4 Şerìèati ôÀhir etdi 
      ÌmÀn milkini nÿr etdi 
  İki cihÀnı maèmÿr etdi* 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 

5 Óaúúıñ kelÀmıdur Úur’Àn 
      Dilüñde úoma Úur’Ànı 
  Derdimüze oldı dermÀn 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 
 
 
 

                                                
150 Metinde miskin şeklinde imla edilen kelime metnin diğer kısımlarında da miskìn şeklinde düzeltilmiş, 
bu yüzden bir kez daha dipnotlanmamıştır. 
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6 DÀyim Úur’Àn olsun151 sözüñ 
       áayrıya baúmasun gözüñ 
  Maóşerde aú ola yüzüñ 
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 

7 Úur’Ànı òoş oúuyasın 
       èİlmiyle èamel úılasın 
  Cennetde dìõÀr göresin  
       Şükür verdi bu Úur’Ànı 
 

8  Øaèìfe devlet varise  
       èAúlıñ başıñda yÀrise 

 İstedügüñ dìõÀrise  
      Dilüñden úoma Úur’Ànı 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5    
 

1 Muóibb152 olayın diriseñ 
       Yola varayın diriseñ 
  Óaúúı bulayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

2 äÀdıú durayın diriseñ  
      Sırdan duyayın diriseñ  
3b3b3b3b  Óaúúa uyayın diriseñ  

Úoma tevóìdi diliñden  
 

3 İóyÀ edeyin diriseñ  
      Ùoàrı gideyin diriseñ  
  EnvÀr yudayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

4 èÁşıú olayın diriseñ  
       èIşúa gireyin diriseñ  
  DermÀn bulayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 
 
 

                                                
151 olsuñ 
152 Metinde muóub şeklinde imla edilen muóibb kelimesi metnin diğer kısımlarında da düzeltilmiş, bu 
yüzden bir kez daha dipnotlanmamıştır. 
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5 ÕÀkir olayın diriseñ 

      Şükür úılayın diriseñ 
  Raómet bulayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

6 ÙÀlib olayın diriseñ 
       Baóre ùalayın diriseñ 
  Dürrü bulayın diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

7 Bülbül olayın diriseñ  
      DevrÀn süreyin diriseñ  
  Õevúe ireyin diriseñ  
      Úoma tevóìdi diliñden 
 

8 PervÀne olayın diriseñ * 
       Şemèe yanayın diriseñ  
  Gence ireyin diriseñ 
        Úoma tevóìdi diliñden 
 

9 Devlete ireyin diriseñ* 
        Vaódet bulayın diriseñ 
   DìõÀr göreyin diriseñ  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

10  Øaèìfe devlet varise  
       èAúluñ başıñda yÀrise  
  İstedügüñ dìõÀrise  
       Úoma tevóìdi diliñden 
 

 
FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6                                            

 
4a4a4a4a 1  Göñül şevúüñile gezer  
        èAşúuñ deryÀsında yüzer 
  Senüñ èinÀyetüñ sezer  
      Òocam göster cemÀlüñ* 
 

2 èÁşıú cÀndan bìzÀr olur 
      Ne ãaùı ne bÀzÀr olur            
  İstedigi dìõÀr olur 
       Òocam göster cemÀlüñi 
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3 èÁşıúlar lÀ-mekÀn olur 
       GülüstÀnlar diken olur 
  ÓayrÀn u ser-gerdÀn olur   
        Òocam göster cemÀlüñi 
 

4 ÔÀlimlerüñ meydÀnıdur 
       Müéminlerüñ zindÀnıdur 
  Bilürin dünyÀ fÀnìdür 
      Òocam göster cemÀlüñi 
 

5 PervÀne olup dönerin  
       èAşúuñ şemèine yanarın  
  Raómetüñile úanarın  
      Òocam göster cemÀlüñi 
 

6 Budur èÀşıúlaruñ kÀrı 
      Düni güni úılur zÀrì 
  Nice çekem intiôÀrı 
        Òocam göster cemÀlüñi 
 

7 èAşúıñ göñüllerde gezer 
       èÁşıúlar òÀùırın düzer 
  Luùfıñula eyle naôar 
       Òocam göster cemÀlüñi 
 

8 İsteyenler buldı Óaúúı 
       Sensin ebed sensin bÀúì 
  èİzzüñ èaôameti óaúúı  
       Òocam göster cemÀlüñi 
 

9 Øaèìfenüñ göñli gözi 
       Düni gün budur niyÀzı 
4b4b4b4b  Òaøretüñe ùutdı yüzi 
       Òocam göster cemÀlüñi 
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FAäIL 7FAäIL 7FAäIL 7FAäIL 7    
 

1 GünÀhkÀram úul senüñ düşdüm elim al yÀ kerìm* 
       Düşmüşleri úaldırup èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

2 Úul senüñ lisÀn senüñ bÀúì vü fermÀn senüñ 
       Kerem ü iósÀn senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

3 Yoàı var etmek senüñ èaşúa yÀr etmek senüñ  
      Emri yürütmek senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh  
 

4 EyyÀm u sÀèat153 senüñ ìn ü èÀdet senüñ* 
       Cümle mümkinÀt senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

5 İş senüñ óikmet senüñ èilmile èÀdet senüñ  
       Göñüldeki taòt senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

6 Milk seniñ emlÀk senüñ devlet [ü] minnet senüñ 
        Úullara raómet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

7 Beş vaúit(de) nevbet senüñ müémine ùÀèat senüñ 
        Cümle kerÀmet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 

8 èAvn u èinÀyet senüñ luùf-ı hidÀyet154 senüñ 
          Devlet saèÀdet senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 
5a5a5a5a 9  Øaèìfe fikri senüñ niyÀzı õikrü senüñ 
         Düni gün şükri senüñ èinÀyet eyle yÀ AllÀh 
 
 

FAäIL 8FAäIL 8FAäIL 8FAäIL 8    
 

1 èÁşıúları óayrÀn eden efendi 
         Faúrı sevüp èüryÀn eden efendi  
 

2  èÁşıúlaruñ düni èaşúıñ nÿrıdur 
            Şevúile pervÀne eden efendi 
 

3 Pertev-i nÿrı her kime irse* 
         İder şÿrìde vü ser-gerdÀn155 efendi* 

                                                
153 EyyÀmı sÀèat 
154 luùfu hidÀyet 
155 zer-gerdÀn 
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4 Düni gün óasretüñle yanaram* 
         Oldum zÀrile giryÀn efendi* 
 

5 Olmışam müştÀúıñda şöyle òasta  
         Dost elinden olsun tìmÀr efendi 
 

6 Göñil úarÀr edüp bulmaz tesellì 
         Yene senden olur dermÀn efendi 
 

7 Göñüller milkinde cevlÀn edersin 
         Ki sensin úullara fermÀn efendi 
 

8 Tecellì õÀtuña òayÀl erince  
         Biñ bir cÀn yoluña úurbÀn efendi 
 

9 GünÀhkÀr Øaèìfeyi úoma maórÿm  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 
 

FAäIL 9FAäIL 9FAäIL 9FAäIL 9    
 

1 Úullaruñ göñlün alup óayrÀn eden 
         èAşúıla cigercigin giryÀn eden  
  Óüsn-i iòtiyÀr156 ile èüryÀn eden  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

2 èAúlını fikrini ser-mest eyleyen  
         Zerrece raómetile ùoylayan* 
  Göñüller milkini seyrÀn eyleyen  
         Dilekleri verici sulùÀn efendi* 
 

3 Cümlenüñ derdine dermÀn eyleyen  
        Úullarına bÀúì fermÀn eyleyen  
  İki cihÀnda göñlümüz eyleyen157 
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 
5b5b5b5b 4 Bir úulunı bir işe düş eyleyen  
         Anuñla óÀùırın òoş eyleyen*  
  èAşúını göñülde yoldaş eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

                                                
156 hüsnü 
157 egleyen 
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5 Derd-mend158 èÀşıúlaruñ göñlün alan* 
         Kendüyi arada pinhÀn159 eyleyen  
  Göñilden geçeni geleni bilen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi  
 

6 Úullarını ùoàrı yola duràuran 
         Zerrece raómetile úandıran*  
  PervÀneler gibi şavúa yanduran  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

7 Kimini bay kimini yoòsul eyleyen* 
         Kimini beg kimini úul eyleyen  
  Kimini ôÀlim kimini müémin eyleyen*  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

8 CÀnsuzlara cÀn viriben yüriden 
         Dilsizlere dil viriben160 söyleden 
  Az çoú úaùreleri èummÀn eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

9 Yoàiken èÀlemleri var eyleyen  
         Yeri úayyÿm gögi devvÀr eyleyen 
  Sekiz uçmaúları nÿr eyleyen*  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 

10 Úullarını õikrine düş eyleyen 
         Øaèìfe òÀùırın òoş eyleyen * 
  Adını dillerde yoldaş eyleyen  
         Dilekler verici sulùÀn efendi 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
158 Metinde derdimend şeklinde imla edilen terkip metnin diğer kısımlarında da derd-mend şeklinde 
düzeltilmiş, bu yüzden bir kez daha dipnotlanmamıştır. 
159 PenhÀn 
160 virüben 
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FAäIL 10FAäIL 10FAäIL 10FAäIL 10    
 

1 Bir efendim vardı bay idi òoş*  
         áarìbliúde úodı getdi beni òoş  
  Bu gözlerim ola mı kim aña düş  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 
6a6a6a6a    2 Úatı mÿnis idi benüm óÀlüme  
         Düni gün yoldaşım olur dilüme  
  Gene varam mı ki dostuñ eline  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

3 áarìbliú ilde kodı beni õelìl 
         GÀh aàların gÀh olup şöyle melÿl     
  Düni gün niyÀzım budur yÀ celìl 
        èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

4 Ayrı düşdüm ararın efendimi 
        FirÀúına161    yararın yüregümi 
  Dükendi úalmadı ãabrım úarÀrım  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

5 Efendim şöyle sulùÀnım ulu kerìm* 
         Iãmarlamışdım min külli varım*  
  Müyesser162    ola mı ki dosta yolum 
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

6 Efendim bì-zevÀldir şöyle àanì 
         O yÀradur verir cümleye cÀnı 
   Gerekmez sensiz iki cihÀnı* 
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

7 Efendimiñ miåli mÀnendi yoúdur 
         Milki memleketi úulları çoúdur 
   Bencileyin günÀhkÀr úulu yoúdur  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 
 
 
 
 
                                                
161 FürÀúına 
162 Miyesser şeklinde imla edilen müyesser kelimesi metnin diğer kısımlarında da düzeltilmiş, bu yüzden 
bir kez daha dipnotlanmamıştır. 
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8 GünÀhkÀr olduàumdan ayrı düşdim  
         FirÀú163 odına yandım dutuşdum * 
  áaflet donın geydim şerbetin içdim 
        èAceb bulam mı ki seni İlÀhì 
 

9 GünÀhkÀr Øaèìfenüñ çoú günÀhı  
         Ki sensin úullaruñ püşt ü penÀhı 
  Úabÿl ola mı bu miskìniñ Àhı  
         èAceb bulam mı ki seni İlÀhì  
 

FAäIL 11FAäIL 11FAäIL 11FAäIL 11    
 
6b6b6b6b    1 Efendim seni göre gelmedi mi  
         Gelüp òÀùırıñ ele almadu mı 
  Kimesneler óÀliñden bilmedi mi 
        İy derd-mend neden zÀrì úılursın * 
 

2 Efendimüñ úulları çoú mı dersin 
        Bencileyin günÀhkÀr yoú mı dirsin  
  Dostdan oldı yolum ıraú mı dirsin  
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 

3 Terk-i diyÀr mı eylediñ iliñden     
         ÁvÀre mi olduñ dostuñ ilinden 
  Úoòular mı aldıñ dostuñ gülüñden 
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 

4 Dost gülimi aldı virmez mi dirsiñ 
         Dosta benim elüm irmez mi dirsiñ 
  Güneş zerreye mihmÀn olmaz mı dirsiñ*  
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 

5 Úabirde ãorılar ãorar mı dirsiñ*  
         Áòiret úorúuları var mı dirsiñ 
  Göñlüm gözüm dostı arar mı dirsiñ  
        İy derd-mend neden zÀrì kılursın* 
 

6 Ne cinÀn bÀàı ne fenÀ mı dirsiñ 
         Efendimden àayrı nem var mı dirsiñ  
  Şa’llÀh úabÿl ideyin mi dirsiñ* 
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 

                                                
163 FürÀú 
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7 Sekiz uçmaú cümle óÿrì164 mi dirsin  
         Gözüme görünmez var mı dirsin* 
   İstedügim ìmÀn nÿrı mı dirsin  
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 

8 GünÀhkÀr Øaèìfe miskìn bìçÀre  
        Umaruz işümüz Allah oñara 
  èÁşıúlar odur ki beñzi ãarara     
         İy derd-mend neden zÀrì úılursın* 
 
 

FAäIL 12FAäIL 12FAäIL 12FAäIL 12    
 

7a7a7a7a    1 Ben bu şehirde àarìbem   
  áarìbliú yerde duruban 
         Ulu sulùÀna èÀşıúam  
  Dost cemÀli müştÀúıyam 
 

2  Yürek yanar elüm irmez  
ÒayÀlini kimse görmez  

          èÁşıúlar kendüye gelmez  
Dost cemÀli müştÀúıyam 

 
3  Sevgisi kÀr etti cÀna  

Ne delüyem ne dìvÀne  
        Şöyle úalmışam mestÀne  

Dost cemÀli müştÀúıyam 
 

4  èAceb maúãÿda ire mi  
Dostuñ cemÀlin göre mi 

           Şöyle ser-gerdÀn úala mı  
Dost cemÀli müştÀúıyam 

 
5  Göñül uçdı ele girmez  

Şimden girü òalúa uymaz  
         Naãìóatı hiç duymaz * 

Dost cemÀli müştÀúıyam 
 

6  Dost göñlümi yaàmaladı  
Sevgisin cÀna baàladı 

         Muóabbet mevci çaàladı  
Dost cemÀli müştÀúıyam 

                                                
164 óÿru 
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7  èAşúıyla giryÀn oldum*  
Úapusunda óayrÀn oldum  

         Şevúile óayrÀn oldum*  
Dost cemÀli müştÀúıyam 

 
8  Øaèìfe göñlüni verdi  

Delìl ü ser-gerdÀn úaldı  
         èAşúuñ deryÀsına daldı  

Dost cemÀli müştÀúıyam 
 
 

FAäIL 13FAäIL 13FAäIL 13FAäIL 13    
 

7b7b7b7b    1 GünÀhkÀram günÀhum çoú efendi  
         Maórÿm eyleme miskìn derd-mendi* 
  Senüñ èaşúıñ irengine boyandı 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi  
 

2  GünÀhlarım ulu taàlardan aşdı  
èAşúıñıñ cezbesi cÀnıma geçdi 

  Anuñiçün göñlüm şikeste düşdi 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 

3 İki cihÀnı baña sensiz gerekmez*  
         Göñül miskìn bir yerde úarÀr etmez 
   èÁşıú olan dost yolunda èÀr etmez  

Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 

4 GünÀhlarum fikri senüñle gezer  
         èAşúuñ deryÀsına ùalıban yüzer 
  Keremi úudretüñde eyle naôar 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 

5 GünÀhkÀr úullaru püşt ü penÀhı  
         Derÿn-i dilden iderler Àhı*  
  Áòir vaúitde müyesser et ilÀhì * 
        Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 
8a8a8a8a    6 èÁşıúlar göñlüni óayrÀn idersin 
          Döner şevúüñle pervÀne idersin  
  PinhÀn olup cigerin úan idersin 
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
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7 èÁúıl olan bì-vefÀya inanmaz  
          Göñül virüp aàyÀrıla yÀr olmaz  
  Gözüm baúar èÀlem òalúı kör olmaz  
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 

8  Øaèìfe õelìl oldı dost elinden  
         Bıraúdı şehrini gitdi elinden 
  Budur istedügüm cÀn u göñülden  
         Baña dìõÀr gerek dìõÀr efendi 
 
 

FAäIL 14FAäIL 14FAäIL 14FAäIL 14    
 

1 Benim göñlüm dost sevgisine düşdi 
         èAşúı mevci gelüp başımdan aşdı  
  Muóabbet sevgisi cÀnuma geçdi  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

2 GünÀhımıñ çoúluàuna baúmazın 
         Dost sevgüsüni cÀnımda ãaúların  

DünyÀ àavàasına úulaú ùutmazın 
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

3 Fikrim dostuñ sevdÀsından ayrılmaz  
         èÁlemden fÀriàdir aàyÀre olmaz 
8b8b8b8b     èÁşıú oldur ki öldügüni ùuymaz 
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

4 Göñül dosta verdim ayrıú alınmaz  
         Dostdan àayrı yerde úarÀr úılınmaz  
  Menzili uzaúdır tizcek erilmez  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

5 Derdli èÀşıúlaruñ derdi bilinmez  
         Aúar ãular gibi aãlÀ ùurulmaz  
  Dostdan àayrı yerde dermÀn bulunmaz  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

6 Miskìn göñül dostdan ayrı olmaz* 
         áayrı kimesne ile bÀzÀr olmaz  
  ÓÀlimiz ondan àayrı kimesne bilmez*  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
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7 Dost óasretiyle beñzim ãarardı* 
        èÖmür Àòir oldı vaúti pìrledi 
  İntiôÀr çeke çeke óazÀn oldı  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 

8 Dostuñ sevdÀsına düşüp giderin  
        áayrı fikr ü ferÀseti165 niderin 
  èÖmrümi yolunda øÀyiè iderin 
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 
9a9a9a9a    9  Øaèìfe dost olan èÀşıúsın*  
         Yene dostdan yürür úanı bahÀsın 
  Úan oldur ki bahÀ úabÿl idesin  
         Göñül Óaúúa èÀşıú oldu yañılmaz 
 
 

FAäIL 15FAäIL 15FAäIL 15FAäIL 15    
 

1 Göñlümüzi alanuñ 
ÓayrÀn u mest166 úılanuñ  

          CÀn elinden cÀnÀnuñ 
Derd-i seri olmuşam 

 
2 Göñülde èaşú úuvvetiniñ* 

Kemter úulam diyeniñ             
          Úaydumuzı yayanıñ 

Óikmetinde kalmışam  
          

3 CÀna óayÀt virenüñ  
Raómet rÿzì    úılanuñ 

         Göñülde şevú úoyanuñ  
Şevúiyle yanmışam* 

 
4 Mÿnis-i yÀr olanuñ  

Derde dermÀn olanuñ   
         Sırrı pinhÀn olanuñ  

Óasretinde úalmışam  
 
 
 

 

                                                
165 fikri ferÀseti 
166 óayrÀnı mest 
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5 Rÿó-ı insÀn virenüñ 
èAúılları alanuñ  

         Úadri èummÀn úılanuñ 
DeryÀsına ùalmışam 

 
6 DeryÀya düşürenüñ  

Mevcini ùaşıranuñ 
         Vaèdelere ãalanuñ  

Derd-i seri olmuşam  
 

7 Kerem iósÀn idene  
Luùfı seyrÀn idene  

         Yoàiken var idene  
Çoú şükürler úılmışam 

 
9b9b9b9b    8 èÁlimler ümìõini  

Kerem issi kerìmi 
         Er-raómani’r-raóìmi  

CÀn içinde bulmuşam  
 

9  Øaèìfeyi var idene  
èAúlımuz yÀr idene  

         èÁlemi yaradana  
Şükr minnet úılmışam  

 
 

FAäIL 1FAäIL 1FAäIL 1FAäIL 16666    
 

1 ÒayvÀn senüñ insÀn senüñ  
         ÙÀúat senüñ fermÀn senüñ  
  Cümle yaradılmış senüñ  
         Şükür òocam birligüñe  
 

2 On sekiz biñ èÀlem senüñ 
        Ay u güneş devrÀn senüñ 
  Yıldızlar müzeyyen senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
 

3 Yerler gökler ehli senüñ  
          Cümlesinüñ167 faòri senüñ 
  Dilinde tesbìòi senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 

                                                
167 Cümle senüñ 
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4 Seniñdür ol uçmaú ùamu    
         Uçmaúda fi’l-cümle óÿrì168 

 Sen yaratduñ ins ü perì169 
Şükür òocam birligüñe 

 
5 Cümle ferişteler senüñ 

        Velìler nebìler senüñ 
  Zebÿr TevrÀt İncìl senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
 

6 Bu milk-i salùanat senüñ  
         Devlet senüñ minnet senüñ 
  Ümmet-i Muóammed senüñ  
         Şükür òocam birligüñe 
 
10a10a10a10a    7 Delìl senüñ tevóìd senüñ  
         Õikir senüñ şükür senüñ  
  Óaøret-i Úur’Àn nÿrı senüñ*  
         Şükür òocam birligüñe 
 

8 Øaèìfenüñ medói senüñ 
         Düni güni şükri senüñ 
  NiyÀz edüp õikri senüñ  
         Şükür òocam birligüñe170 
 

2 áaribliú şehrine ùaldum 
         Arariken seni buldum  

 Gözümüñ yaşını sildüm  
Şükür òocam birligüñe 

 
3 áarìbleriñ dili sözi 

         Senüñile göñli gözi  
  Her dem saña geçer nÀzı 
         Şükür òocam birligüñe  
 

11  áarìbler göñlün alursın 
            ÓÀllerini sen bilürsin 
  Düni gün yoldaş olursın  
         Şükür òocam birligüñe 
 

                                                
168 óÿrü 
169 perü 
170 Òocam şükür birligüñe 
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12 áarìbüñ nefsi zebìldür 
         áarìbliúde baàrı òÿndur 

  áarìbe raómetüñ boldur  
          Şükür òocam birligüñe 
 

13 áarìbler göñlün düzersüñ 
         áarìbde bile gezersin  
  Ölicek şehìd yazarsın  
          Şükür òocam birligüñe171 
 

14 áarìbüñ her sözi óaúdur  
         Fikri endìşesi çoúdur  

 áarìbe rÀóatlıú yoúdur 
        Şükür òocam birligüñe 
 

15 áarìbüñ çekdigi óasret 
         Dün ü gün işi keåret* 
10b10b10b10b     Raómet ùonıdurur àurbet 
         Şükür òocam birligüñe 
 

16 áarìbi àurbete ãalduñ 
         Õelìl ü ser-gerdÀn172 úılduñ 
  Úaydunı ezelden gördüñ 
         Şükür òocam birligüñe 
 

17 áarìbler isterler Óaúúı  
         Sen ebedsen sensin bÀúì 
  áarìbler göñli èuşşÀúı     
        Şükür òocam birligüñe 
 

18  Øaèìfe bunı söyledi 
         áarìbliàı medó eyledi 

 ÓÀline şükür eyledi 
         Şükür òocam birligüñe 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
171 Òocam şükür birligüñe 
172  Õelìli ser-gerdÀn 
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FAäIL 17FAäIL 17FAäIL 17FAäIL 17    
 

1 HidÀyet Óaúú şifÀ173 mÀèdeni 
         Bunca yüz biñ mürseller güneşi sensin yÀ nebì 
 

2 Úalbi ãÀfì òÿyı gökcek pÀk-rÿó174 
         On sekiz biñ èÀlemiñ güneşi sensin yÀ nebì 
 

3 Şerìèatüñ döşegi döşedüñ èÀlemlere  
         Nÿr-ı İslÀm175 şerèiniñ güneşi sensin yÀ nebì 
 

4 Ay u güneş176 nüh felek úatıñda senüñ   
         Şeref-i İslÀm bÀàınuñ güneşi sensin yÀ nebì  
 

5 Müşterìdür cümle saña ins ü cin ü melek 
         Ol óaúìúat baórınıñ güneşi sensin yÀ nebì 
 
11a11a11a11a    6 Devleti dÀyim sÀyesi177 nÿr-ı Óaúú178 
         èArş u eflÀk u zemìn güneşi sensin yÀ nebì 
 

7 Yedişer úat yer ü179gök yaradıldı senüñ èaşúıña  
         Yerler gökler ehlinüñ güneşi sensin yÀ nebì 
 

8 Cennet-i èadn uçmaàında úurdı taòtuñı senüñ 
         Kim àılmÀn òÿrì güneşi sensin yÀ nebì 
 

9 Óaúú seni sevdi yaratdı óabìbüm dedi saña  
         èArş u kürs180 seyrÀn-gÀhınuñ güneşi sensin yÀ nebì 
 

10 Kim saña ümmet olursa baòtlu devlet anuñ 
Bu yetìm ümmetlerüñ güneşi sensin yÀ nebì  
 

11 Øaèìfenüñ úalbini şÀõ eyleyen 
DünyÀ Àòiret devleti güneşi sensin yÀ nebì 
 

 

                                                
173 şefÀ 
174 pÀki rÿó 
175  Nÿru İslÀm 
176 Ayı güneş 
177  sÀyÀsı 
178  Nÿru Óaú 
179  yeri gök 
180  èarşı kürs 
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FAäIL 18FAäIL 18FAäIL 18FAäIL 18    
 

1 FedÀ181 yoluña cÀnımuz  
 İki cihÀnda varımuz  

         Hem dìnümüz cÀnımuz*  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 

2 Óaúú seni sevdi yaratdı  
 ÓÀcetiñi revÀ etdi 

Ümmetüñi úabÿl etdi  
Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 

 
3 Ümmetüñi Óaúdan istedüñ* 

         èİlmile edeb gösterdüñ  
11b11b11b11b     Münkeri182 aradan sürdüñ  
         Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 

4 İslÀmı şerèi bildürdüñ 
         MünÀfıúları öldürdüñ  
  Ümmetlerüñi güldürdüñ  
         Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 

5 İki cihÀn varısın*  
 Mekke Medìne nÿrısın  

         Hem úıble hem Kaèbesin*  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 

6 İslÀmuñ nÿrunı açduñ  
 ÌmÀnuñ toòumunı ãaçduñ*  

        Nebìler öñine geçdüñ  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 

7 Óaúú gönderdi saña CebrÀéìli*     
         Gönderdi vaóy-i celìli 
  Bu úadar İslÀm delìli  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 
 
  8  Dutduñ Úur’Ànuñ óükmüni 
   Nÿrdan yaratdı cismiñi  
         İsmiyle yazdı ismini  
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh 

                                                
181 fidÀ 
182 münküri 
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9 Øaèìfe günÀhkÀr úatı  
 Yoúdur mecÀli ùÀúatı 

           Senden umar şefÀèati     
  Muóammed yÀ nebiyya’llÀh   
   
 

FAäIL 19FAäIL 19FAäIL 19FAäIL 19    
 

1  Bu on sekiz biñ èÀlemiñ 
         Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
   Dìv ü perìnüñ Àdemüñ 
          Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 

2  İki cihÀna ùobùolu  
 èArşa beraberdir nÿrı 

          Ümmeti içün yer àamı 
  Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 

3  İslÀm dìnünüñ diregi  
 ÌmÀn milkiniñ çerÀàı 

          Ümmetlerinüñ ùayaàı  
  Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 
12a12a12a12a    4 èÁlemleri aydın iden  

Dìn ü ìmÀn nÿru iden  
           Ümmetine yardım iden  

Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 

5  Óaúú yolına bil baàlayan  
èÁãìler içün aàlayan 

           Ümmetì ümmetì183 diyen  
Faòrı Muóammed MuãùafÀ  

 
6  Ümmetinüñ elin alan  

Öñünce úılavuz184 olan 
          Úalmışlaruñ óÀlin bilen  

Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 
 
 

 

                                                
183 Hadis: “Ümmetì ümmetì” 
184 úulavuz 
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7  Ümmetiñ eyle yaraú*  
Saña muùìè ola BurÀú 

           ÚıyÀmetde saña gerek  
Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 

8  èÁşıúlaruñ göñlün alan  
Ümmetine şefìè olan 

           èAraãÀta úarşu gelen  
Faòrı Muóammed MuãùafÀ 

 
9  Øaèìfe günÀhkÀruñ úatı*  

Yoúdur mecÀli ùÀúatı 
          Senden umar şefÀèati  

Faòrı Muóammed MuãùafÀ 
 

 
FAäIL 20FAäIL 20FAäIL 20FAäIL 20    
 

1  Ôuhÿra gelicek ol nÿr 
          Óaøretine etdi şükür 
   äalÀvÀt vir eyle õikir  
          Muóammed MuãùafÀya* 
 

2  Ol óabìb cihÀna geldi  
 Dìnümüz ÀşikÀre oldı* 

           Şükür bizi ümmet úıldı  
  Muóammed MuãùafÀya 
 

3  İslÀm Àyinesin açdı  
Dört yanına naôar úıldı 

          Deñizler mevc olup ùaşdı 
 Muóammed MuãùafÀya 

 
12b12b12b12b    4  CebrÀéìli gönderdi Óaúú  

Vaóy indürdi virdi sebaú 
          Óaøretden virildi BurÀú 

 Muóammed MuãùafÀya 
 

5  RıêvÀna òiùÀb oldı*  
Cenneti müzeyyen úıldı 

           Óÿrì vü àılmÀn şÀõ oldı  
Muóammed MuãùafÀya 
 

 



 161 

6  MièrÀc gecesin bildiler  
Feriştehler ãaf oldılar 

          Cümlesi èizzet úıldılar  
Muóammed MuãùafÀya 

 
7  MièrÀcını seyr úıldı  

El baàlayup úarşu ùurdı 
           SaèÀdet tÀcını urdı  

Muóammed MuãùafÀya 
 

8  Øaèìfenüñ küllì varı  
Düni  güni úılur zÀrı               
MüştÀú olmuşdurur cÀnı  
Muóammed MuãùafÀya 
 

 
FAäIL 21FAäIL 21FAäIL 21FAäIL 21        
 

1  Yarına àuããa yimezin  
           Nice ola óÀlim dimezin* 
   Etegin elden úomazın  
          Anda zìrÀ Muóammedim vardur* 

 
2  Ümmetinüñ elin alur  

Öñünce úılavuz185 olur 
        Óaúìúat yolunı bulur  

Anda Muóammedim vardur 
 

3  PervÀne oluban döner 
Nÿrıla èÀlemler yanar 

          Ümmetine Kevåer ãunar  
Anda Muóammedim vardur 

 
13a13a13a13a    4  Ümmeti içün pür-yaraú  

Ne óulle geyer ne BurÀú 
          Maóşerde yüriyen yayaú  

Anda Muóammedim vardur 
 

5  MìzÀna kendüsi gelür  
TerÀzüye barmaú urur 

         Ümmetine şefìè olur  
Anda Muóammedüm vardur 

                                                
185 úulavuz 
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6  Ol Àòiretüñ sulùÀnı  
Yir ümmetiçün hem àamı 

           Úabÿl eylemez cinÀnı  
Anda Muóammedüm vardur 

 
7  äırÀù úorúusun göstermez  

ZebÀnìler ãorı ãormaz 
          Ümmetsiz cennete girmez  

Anda Muóammedüm vardur 
 

8  İki cihÀnuñ serveri  
MüştÀúdur ins ü perì* 

          Áòir zamÀn peyàamberi  
Anda Muóammedüm vardur 

 
9  Øaèìfe günahúÀr úatı  

Yoúdur mecÀli ùÀúati 
          Şa’llÀh ide şefÀèati  

Anda Muóammedüm vardur 
 

 
FAäIL 22FAäIL 22FAäIL 22FAäIL 22    
 

1  İslÀm dìniniñ diregi  
 CinÀn bÀàında ùuraàı 

          On sekiz biñ èÀlem şÀhı  
  Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 
 2 Senüñ ümmetüñ aldanmaz  

Áb-ı Kevåer içer úanmaz 
           Cehennem186 odına yanmaz  

Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 
13b13b13b13b    3 GünÀhlarum çoúdur benüm  

İllÀ saña müştÀú cÀnım 
          ŞefÀèatçi peyàamberim  

Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 
4  Sen bir şefÀèat kÀnısın  

Derdlülerüñ dermÀnısın 
          İki cihÀn sulùÀnısın  

Ümmetiñden olam şa’llÀh 

                                                
186 cehenem 
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5  äalÀvÀù getüren úullar  
äoru óisÀb görmez anlar 

          FedÀ187 olsun yoluña cÀnlar  
Ümmetiñden olam şa’llÀh 

 
6  Ümmet dirseñ àam yemezin  

GünÀhım çoúdur dimezin 
          Etegiñ elden úomazın  

Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 

7  Dìn yolunda çekiñ    cefÀ  
Ümmetine eder vefÀ 

          Faòr-i èÀlem ãadr-ı ãafÀ  
Ümmetiñden olam şa’llÀh 

 
8  Ümmetiñiñ yüzi aúdur  

İllÀ kim günÀhı çoúdur 
           ŞefÀèatçi Muóammeddür  

Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 

9  Øaèìfe günÀhkÀr úatı  
Yoúdur mecÀli ùÀúatı 

         Senden umar şefÀèati  
Ümmetiñden olam şa’llÀh 
 

    
FAäIL 23FAäIL 23FAäIL 23FAäIL 23    
 

1 Gör ki èÀlem faòrı nice dirlik dirildi 
           Faúrı iòtiyÀr úılup óamd u åenÀlar úıldı 
 
14a14a14a14a    2 El-faúru faórì 188 dedi dünyÀdan elin yudı  
          Yolı faúrıla vardı ümmetiseñ yoluna var 
 

3 Göñli òoş alçaú idi işi meskenet idi 
           Óaúú yolunda òÀk idi ümmetseñ yoluna var 
 

4 Döşegi eski óaãìr yaãduàı bir saòtiyÀn189 
          İçi òurma kökünden ümmetseñ yoluna var 
 

                                                
187  FidÀ 
188 Hadis: Fakirliğimle övünürüm 
189 saòteyÀn 
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5 GÀh geyerdi úıl èabÀ gÀh geyerdi pelÀsı 
           Óaúúa iderdi niyÀzı ümmetseñ yoluna var 
 

6 GÀh úara ãarınurdı gÀh óulle giyerdi 
           İçi ùaşı nur idi ümmetseñ yoluna var 
 

7 Dili sözi óaú    idi göñli gözi pÀk idi 
           Òalveti vaódet idi ümmetiseñ yoluna var 
 

8 İşi rièÀyet190 idi i[t]dügi191 ùÀèat idi 
         áıdÀsı úuru etmek idi ümmetseñ yoluna var 

 
9 İy Øaèìfe şükür úıl faúìrlıàuñ úadrin bil 

         Alçaúlardan alçaú ol ümmetseñ yoluna var 
 
 

FAäIL 24FAäIL 24FAäIL 24FAäIL 24    
 

1 Oàlaniken oynamadı oyın ol 
          Üç yaşında güderidi úoyun ol 
14b14b14b14b     èİlm-i edeb taúvÀ idi dayim ol 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
 

2 Hep úoyunlar dutarlardı sözüni 
           Sürerlerdi ayaàına yüzüni 
  Her gice sürmelerdi gözüni* 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ  
 

3 Siyrederdi cennet uçmaú ne ki var 
           Gelüp aãóÀbına verdi òaber* 
  Yedi úat göklere eyledi naôar 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
 

4 Ol degil mi Kaèbede bünyÀd úoyan 
          Ol degil mi ümmete sünnet úoyan 
  Ol degil mi şerìèati bildüren 
           äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ  
 
 
 
 

                                                
190 reèÀyet 
191  idügi 



 165 

5 Ol degil mi dìn-i İslÀmı açan 
          Ol degil mi kevn ü mekÀndan geçen 
  Ol degil mi èilm-i óikmet açan* 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ  
 

6 Ol degil mi göklere cevlÀn úılan 
          Ol degil mi ümmetine sübtuvÀn olan *    
  Ol degil mi dertlere dermÀn olan 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
 

7 Ol degil mi ãÀdıúu’l-vaèdi’l-mübìn 
          Dostlıàın yaradıldı nÿó zemìn 
  Ol degil mi raómeten li’l- èÀlemìn192 
          äadr-ı ãafÀ faòr-i èÀlem MuãùafÀ 
 

8  Gelür idi aña CebrÀéìl-i emìn193* 
         Getürürdi vaóy-i Rabbü’l-èÀlemìn 

  èİlm ü edeb ögrenürdi faòr-ı dìn 
           äadr-ı ãafÀ faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 
 

9  Ümmetine luùfula iósÀn iden 
         Øaèìfeyi yoluna úurbÀn iden 

  Muóibb ü èÀşıúlarını óayrÀn iden* 
          äadr-ı ãafÀ faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 
 
 

FAäIL 25FAäIL 25FAäIL 25FAäIL 25    
 

15a15a15a15a    1  GünÀhkÀram günÀhım çoú ilÀhì 
           Ki sensin maòlÿúÀtıñ pÀdişÀhı 

  Áòir vaútinde müyesser eyle ìmÀnı* 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

2 GünÀh işlemişem ùaàlardan ulu 
          Senüñ fikriñ ile olmuşam delü 
  İlÀhì gösteri vir ùoàrı yolı 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 
 
 
 

                                                
192 Enbiya Suresi, 107. ayet “ raómeten li’l- èÀlemìn” 
193 CebrÀéìlü emìn 
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3  İlÀhì boynuma yazıldı ãuçlar 
          Ùaàlarca günÀhlarumı baàışlar 

 PÀdişÀhım kerìmdir kerem işler 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

4  Yarın óaú terÀzüsi úurulıcaú 
           Óaúú úÀêì olup öñüne varılacaú* 

  GünÀhlarımuz ÀşikÀr olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

5 Óaşr neşr bir araya gelicek* 
           ÓelÀl óisÀb óarÀm èaõÀb olıcaú 

  Her kişi yerlü yerinde ùurucaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

6  Cehennemler cÿş idüp úaynayacaú 
          Ardımuzca zebÀnìler uyucaú 

  äırÀùuñ üstünde óisÀb olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

7  Ehl-i maóşer òalúı õelìl úalıcaú 
           Peyàamberler nefsì nefsì194 diyeceú  

  Müéminler úorúudan emìn olıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

8  Faòr-i èÀlem ümmetin dileyecek 
          Óabìbu’llÀh tÀc u óulle195 giyecek 

  Muóammed ümmeti ãaf ãaf ùurıcaú 
          Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

9 CebrÀèìl öñce èalem götürücek 
           Feriştehler sancaú196 altına ùolucaú* 
15b15b15b15b      Maàrib maşrıú yetmiş biñ ãaf olıcaú 
           Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 

10  Cennetlik cehennemlik bilinicek 
           Óaúú emrile müéminler bulınıcak 

  ŞÀõılıàıla cennete giricek 
           Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 

 

                                                
194 Hadis: nefsì nefsì 
195 tÀcı óulle 
196 ãancaú 
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11  GünÀhkÀr Øaèìfe miskìn úalıcaú 
           Müéminler197 derecesini bulıcaú 

  PÀdişÀhımuz èinÀyet úılıcaú 
           Peyàamber èalemi dibinde úopar yÀ Rabbi bizi* 
 
 

FAäIL 26FAäIL 26FAäIL 26FAäIL 26    
 

1 Óaúúuñ úudret elidür* 
          İki cihÀnda ùoludur 
  Óaúú úatında sevgülüdür 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs198 
 

2 Ùonı yeşil nÿr atludur 
          Dertlülere mededlüdür 
  Óaúú úatında èizzetlüdür 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs  
 

3 Efendisi etmiş naôar  
          Faúìrlerüñ göñlün düzer 
  Òalúuñ arasında gezer 
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs  
 

4 Yalñuzlaruñ yÀridür* 
           Dertlülerüñ dermÀnıdur 
  İki cihÀnuñ nÿrıdur 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

5 Deñize yanar çırÀàı 
          Mekke yolıdur ùuraàı 
  Buñ demlerinüñ geregi 
        CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs  
 

6 Deñizlerde gemi ùutan 
          Yolda úalmışlarla yatan 
16a16a16a16a     Azmışları yola ilten  
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 
 
 
                                                
197  Müémünler 
198  Eserde Óıøır ElyÀs şeklinde geçen yapı, metinde orijinal hali olan Òıøır İlyas şeklinde düzeltilmiş 
metnin diğer kısımlarında bu yüzden bir kez daha dipnotlanmamıştır. 
198  PenhÀn 
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7 Úanadlu úuş olup uçan  
                                   Maàrıbı maşrıúı geçen 
  èİlim deryÀların açan 
           Yeşil ùonlu Òıøır İlyÀs 
 

8 Dürlü ãÿretlere giren 
          Yeri gögi seyrÀn úılan 
  èÂlemlere ùolu olan 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 
 9 Derdlere dermÀn olan* 
  Ùutsaúlaruñ baàın alan 
  Göñülden geçeni bilen199  
          Yeşil ùonlu Òıøır İlyÀs 
 

10  Ùaàlarda ùaşlarda yürür   
           Çaàırana úarşu gelür 

  Dünde günde yoldaş olur 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

11  GÀh aú giyer gÀh aú ãarınur* 
           GÀh ile yeşil görünür 

  Görmeyen cÀnlar yirinür 
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

12 Yerde gökde cevlÀn úurar  
Adı añılınca irer 

           NamÀzı Mekkede úılar  
CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 

 
13  EvliyÀya naãìb sunan  
 Ölümsüz dirilige iren* 

          Sırrı içinde pinhÀn iden* 
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

14 Dört gÿşe on sekiz biñ èÀlem*  
 Günde benden biñ biñ selÀm 

           Her cumèada bilen úılan  
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 
 
 

                                                
199 bilür 
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15  Iraú yaúın aña birdür 
            èÂlemlere ùolu nÿrdur 
16b16b16b16b      Elinde úamçusı vardur  
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs         
 
 16 Âb-ı óayÀt ãuyun içen  
  Boz burÀúa binüp uçan 
  Nice biñ óicÀbı geçen 
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

17  Âb-ı óayÀt naãìb olan  
 Hem abdest alup hem yuyan 

           Óaúú úatında maúbÿl olan  
  Yeşil ùonlu Òıøır İlyÀs 
 

18  Birdür gündüzi gicesi 
          èAúıllar irmez nicesi 

  PÀdişÀh olmuş òocası 
          CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

19  Úabÿl úıluñ bu miskìni  
 Yoldaş olsun ìmÀn nÿrı 

           Óaúúuñ sevgülü peyki * 
  CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs 
 

20 Øaèìfe medó eyledügi 
           äıdú-ı göñül baàladıàı 

  Muóibb olup söyledügi             
           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs   
 
 
    FAäIL 27FAäIL 27FAäIL 27FAäIL 27    
 

1  äıddìú peyàamberüñ yÀri 
           Evvel ol úıldı iúrÀrı 

  CihÀr- yÀri óaøret nÿrı                    
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

2  Gör Ebÿbekrüñ óÀlini  
 Terk etdi cümle mÀlını 

          Peyàamberiñ ùoàrı yÀri  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
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3  Genc ü mÀlın200 yire çalan 
           Faúìrliàı iòtiyÀr úılan* 
17a17a17a17a     Peyàambere sırdaş olan 
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

4 Peyàambere yolın varan  
 MÀlın faúìrlere viren 

          MÀlın milkin terk eyleyen  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

5  Yolunda cÀn baş oynayan  
           MÀlın milkin terk eyleyen 

  İètiúÀdın    berk eyleyen 
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

6  Peyàamberi cÀndan seven  
 El baàlayup úarşu ùuran 

          Òiõmetinde úÀyim olan  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

7  Her óÀlinde mÿnis olan 
         Bil baàlayup ãÀdıú ùuran 

  Dìn yolunda ãıddìú olan 
           Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

8  Ayaàına yüzin süren  
 ÒilÀfetde èadli úılan 

          Peyàamber yerine imÀm olan*  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

9  Dürlü muècizÀtlar gören 
          äıdúı bütün iúrÀr úılan 

  Behişt armaàan gelen* 
           Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

10  Faúìrliàuñ úadrin bilen  
 Gömlegin èabÀdan giyen 

           Óaúú resÿli òoşnÿd olan  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 
 
 

                                                
200 Genci mÀlın 
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11  Bir vaút namÀz evde úılan  
           Yerine CebrÀéìl ùuran 

  Melekler şekline giren 
          Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 
17b17b17b17b    12  DünyÀ varlıàından geçen 
           èAraãÀtda òalúı seçen 

  Cennet úapusını açan 
           Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 

13  Øaèìfe medó eyledügi  
 Muóibb olup söyledügi 

          äıdú-ı göñül baàladuàı  
  Ebÿ Bekir äıddìú degil midür* 
 
 

FAFAFAFAäIL 28äIL 28äIL 28äIL 28    
 

1  Peyàamberi cÀndan seven 
          Òazìnelerin fedÀ úılan* 

  İslÀmuñ perdesin açan 
          Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

2  Dìn yolına úılıc ãalan  
 Münkeri aradan seçen 

           DünyÀ varlıàından geçen  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

3  İslÀm úuşaàın úuşanan 
          Dìn yolunda ãÀdıú ùuran 

  Peyàambere sırdaş olan 
           Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

4  Peyàamberüñ ùoàrı yÀri  
 Terk etdi yolunda varı 

           Dört sevgüli dostuñ biri  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

5  Minberde òuùbe okuyan  
          Bülbül oluban şaúıyan 

  èÂşıú cÀnına èaşú úoyan 
            Óaøreti èÖmer degil midür* 
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6  İslÀmı ÀşikÀre iden*   
 Şerìèat óükmin yürüden 

          MünÀfıúları úurudan  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 
18a18a18a18a    7 Úulı eflÀóa buyuran 
           MÀlımdan ÀzÀd ol diyen 

  Oàluna seksen201 óadd202 uran  
           Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

8  Óadd203 tamÀm olmadın ölen  
 Onda  meyyitine uran  

           Óaúú emrin    yerine úoyan  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

9  Şerìèat döşegin açan 
           ÒilÀfet taòtına geçen 

  Óaúúı bÀùıl işden seçen 
          Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

10  Peyàamberüñ şerèin süren  
 ÒilÀfetde èadli úılan 

          KÀfirlerden òarÀc alan  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

11  Medìnede naèra uran 
           Ùurrasını yire çalan 

  Úayãeri taòtından iden 
          Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

12  äaóÀbelerde er olan  
 Dìn yolunda mièmÀr olan 

           İki cihÀnda nÿr olan  
  Óaøreti èÖmer degil midür* 
 

13  Øaèìfe medó eyledügi 
          Muóibb olup söyledügi 
  äıdú-ı göñül204 baàladuàı 
          Óaøreti èÖmer degil midür* 
 
                                                
201 seksÀn 
202 Óad 
203 Óad 
204 äıdú u göñül 
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FFFFAäIL 29AäIL 29AäIL 29AäIL 29    
 

1  Peyàamberüñ yolun varan  
 èİlmiyle èamel úılan* 

          TaúvÀ yolunda pehlevÀn  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 
18b18b18b18b    2  Peyàamberlerle ãoóbet süren* 
          Óalvetinde vaódet úılan 
  Dürlü dürlü leõõet alan 
           Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

3  Dìn yolunda mÀhir olan  
 Velìligi ôÀhir olan 

          PÀk ãu gibi ùÀhir olan  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

4  Peyàamberüñ güyegüsi 
           Şöyle ki Tañrı205 velìsi 

  Dört yÀrenlerüñ birisi 
          Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

5  Òazìnelerin òarc eyleyen*  
 áazÀ içün úayd yayan* 

           Yolunda cÀn baş oynayan  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

6  èÂşıú olup ãÀdıú olan 
  Óamd idüp åenÀlar úılan 

  èÂşıúlaruñ yolın varan 
          Óaøreti èOsman değil midür* 
 

7  èİlm ü edeb206 yolın varan   
 Gökler ehli èizzet úılan 

  ÓayÀ içinde nÿr olan   
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

8  EvlÀduñ ikisin alan 
          Óürmet idüp èizzet úılan 

  Óaúú resÿli òoşnÿd olan 
          Óaøreti èOåmÀn degil midür* 

                                                
205 Metnin bütününde Tanrı kelimesinin imlasında geniz n’si nun kefle kullanılmıştır.  
206 èİlmi edeb 
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9  Dìn yolunda ãÀdıú olan  
 İki nÿra lÀyıú olan  

          Peyàamber óaøretinden duèÀ alan* 
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

10 Peyàamberüñ özge yÀri 
        ÓayÀ ıssı yüzi ãuyı  
19a19a19a19a      Göñli óalìm gökcek òÿyı  
          Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

11  Gör Úur’Ànı nicesi* 
 Nÿrdan yazılmış hecesi 

           Oàlı İbrÀhim óocası  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

12 èİlim deryÀsında yüzen 
           Faúìrlerüñ göñlün düzen 

  Úur’Àn-ı èaôìmi yazan 
           Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 

13  Øaèìfe medó eyledügi 
 Muóibb olup söyledügi 

           äıdú- ı göñül baàladuàı  
  Óaøreti èOåmÀn degil midür* 
 
 

 FAäIL 30FAäIL 30FAäIL 30FAäIL 30    
    

1 Anası raóminde iken    
Peyàamber úabÿl etdigi 

           Ezelden ezelden èÀşıú  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
2 Maèãÿm iken èÀşıú olan  

Baàırdaúlarını úıran 
         Yüzüni görüp vecl olan 

Tañrı arslanı degil midir* 
 

3 Nÿr ırmaàı olup aúan 
MübÀrek yüzüne baúan 

           Peyàamber baàırdaú çeken 
Tañrı arslanı degil midür* 
 



 175 

4 Büyüyicek sırdaş olan  
Hem yoldaş olan* 

          Yolunda cÀn baş viren* 
Tañrı arslanı degil midür* 

 
5 ZülfeúÀrı207 úuşanan*  

KÀfir üstüne boşanan  
          Neçe úalèaları alan  

Tañrı arslanı degil midür* 
 
19b19b19b19b    6  Düldülüñ üstüne gelen  

ZülfeúÀrı208 eline alan* 
           Nece yüz biñ kÀfir úıran  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

7  Dìn yolunda sebìl olan  
MeydÀn içre naèra iden 

          Bir başına leşker ãıyan  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
8  Oàluna209 zülfeúÀr210 çeken  

Bir kezde hezÀrın yıúan 
          CebrÀéìl bilegin dutan  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

9  Oàlunı kÀfirler alan  
Yedi günden ãoñra ùuyan 

          Topı cevşenleri delen  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
10  Bir aylıú yola üç günde varan*  

Kendün mancılıàa úoyan 
          Òayber Úalèasını alan  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

11  Peyàamberüñ güyegüsi  
Şöyle ki Tañrı velìsi 

          Óasan Óüseyin babası  
Tañrı arslanı degil midür* 

                                                
207 zülfüúÀrı 
208  zülfüúÀrı 
209 Burada bağlama göre düşmÀÀÀÀna, kÀÀÀÀfire gibi bir kelime olması gerekirken müellifin hatası sonucu 
oàluna yazılmıştır. 
210 zülfüúÀr 
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12 Dipsiz úuyulara inen  
Gözi ile namÀz úılan 

          Yir altında dìvler úıran  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
13  Kendüsi èAlì    heybetlü  

Dili faãìó iken ùatlu 
          Mürüvvetlü211 hem saòÀvetlü*  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

14  MeydÀn içre daèvÀ úılan  
NamÀzı cÀndan seven* 

          KÀfire zülfeúÀr212 ãalan  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
20a20a20a20a    15  Dirligi faúrıla geçen  

ÚanÀèat şerbetin içen 
          èAşú meydÀnına yol açan  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

16  İslÀmuñ yolını açan  
KÀfirlerüñ úanın içen 

          èÁşıú olup cÀndan geçen  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
17  KÀfirlerüñ kökün kesen  

Nece ejdehÀlar baãan 
          ZülfeúÀrın213 èarşa aãan 

Tañrı arslanı degil midür* 
 

18  Òoş dutar idi úalemi  
Hem faãìó idi kelÀmı 

  Dìn yolınuñ pehlüvÀnı  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
19  Peyàamberüñ özge yÀri  

IrÀzdaşı    vefÀdÀrı  
          EvliyÀéu’llÀhuñ nÿrı  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

                                                
211  Mürvetlü 
212  zülfüúÀr 
213  zülfüúÀrın 
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20  Úopduàı Medìne şehri  
Sırdaş dedi aña èÀlem faòrı* 

  VilÀyet kerÀmet ehli  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
21  VilÀyet perdesin açan  

Mürüvvet taòtına geçen 
          èİlim deryÀların açan  

Tañrı arslanı degil midür* 
 

22  Laómike laómì214dür diyen  
Fütüvvetde beyÀn èayÀn olan* 

  Yalan dünyÀyı terk iden  
Tañrı arslanı degil midür* 

 
23  Øaèìfe medó eyledügi  

Muóibb olup söyledügi 
20b20b20b20b      äıdú-ı göñül baàladuàı        

Tañrı arslanı degil midür* 
 
 

FAäIL 31FAäIL 31FAäIL 31FAäIL 31    
 

1  Derdimüze dermÀn olan  
 ÚıyÀmetde seyrÀn olan 

          äaf baàlayup öñe varan  
èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 

 
2  Gözümüze çerÀà olan 

          ÒÀtunlara gerek olan 
  Ümmetiçün duèÀ úılan 

         èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

3  ÒÀtunlaruñ yüzi ãuyı  
 Ál [u] evlÀd peyàamber ãoyı 

          Ümmetiçün ider saèyi      
  èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

4  Ol óaørete úarşu ùuran 
          Yüzin secdeye uran* 

  TerÀzüye destÀrın úoyan* 
          èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 

                                                
214 Laómüke laómì 
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5  Gör cÀnlar cÀnı ne işler  
 Dilek ide nice suçlar 

          Ümmetiçün úan baàışlar  
  èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

6  Oàlu gömlegün getüren 
          MìzÀnda ùutup oturan 

  Cümle èÀãìlere yetüren 
          èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

7  NiyÀz idüp yüz sürüye  
 Ùaàlaca günÀh eriye  

          Ümmetiçün şöyle döne   
  èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

8  Óÿrì215 úuãÿrı    vildÀnı 
          Úabÿl etmezler cinÀnı  
21a21a21a21a      Ümmetiçün cÀnlar cÀnı  
          èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

9  Yüzleri nÿrı berú urur  
 èAraãÀtda úarşu gelür 

           Ümmetiçün şefìè olur  
  èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 

10  Øaèìfe medó eyledügi 
           äıdú-ı göñül baàladuàı 

  Muóibb olup söyledügi 
èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                
215  Óÿru 
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FAäIL 32FAäIL 32FAäIL 32FAäIL 32    
 

1  Muóarrem ayını görüp úıluñ Àh 
 İmÀm Óüseyni şehìd etdiler Àh216 

          İmÀm geçdi ãusuzluàıla vÀh * 
  Gel iy FÀùıma217 maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk218 
 

2  Muóarremde şehìd oldı èazìzler 
          Óaúúuñ dostları ol güni gözler* 

  èÁşıúlar aàlayup yaş döker gözler 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 
 3 Esìr etti sizi ôÀlim yezìdler 
  İki cihÀn münÀfıúı pelìdler 
  äusuzluàıla geçdiler şehìdler  
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı219 rÿó-ı pÀk 
 

4  Yezìdler elinden çekdiler cefÀ 
          Boàazın öpmiş idi ãadr-ı ãafÀ 

  Anañ FÀùıma atañ şÀh-ı murtaøÀ* 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

5  Gel iy dedesünüñ cÀnunuñ cÀnı  
            Úurretü’l-èayn deyü oòşadı seni 

  Çoú òiããeler var sende nişÀnı* 
           Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

6  Gel iy FÀùıma úoòuladuàı gül     
          MünÀfıú nice ãundı aña el* 
21b21b21b21b     Óaú oldıñuz şöyle zebìl * 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

7  MübÀrek ãancıdılar cıdaya* 
          İmÀmlaruñ firÀúına220 kim doya    

  CefÀya úatlanan irer ãafÀya  
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 
 

                                                
216 anda 
217 Gel iy maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
218 Metinde maóbÿb u rÿó u pÀk seklinde imla edilen terkip maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk şeklinde düzeltilmiş bu 
yüzden bir kere daha dipnotlanmamıştır. 
219 Gel iy maóbÿb FÀùıma rÿó-ı pÀk 
220 furÀúına 
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8  FirÀúile221 oda yandı felekler 
          İkileşüp aàlaşdı melekler* 

  Ciger úan olup yandı yürekler* 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

9  Muóarremde olup şehìd úurbÀn*  
          DeryÀlar açıldı kükredi èummÀn 

  Oldıñuz şöyle gün gibi pinhÀn* 
         Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

10  Bu dünyÀda çekdiñüz cevr ü cefÀ222 
         Ol dünyÀda sürürsüz õevú ü ãafÀ  
   Dedeñüz iki cihÀn serveridür  
           Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

11  Sizi sevenleri yÀrin seçeler 
          SırÀùı yıldırım gibi giçeler 

  Úanadlu BurÀúa binüp uçalar 
          Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

12  FedÀ223 cÀnımuz evlÀdlar yolına 
         èİnÀyet AllÀhdan olsun úulına 

  Günde biñ biñ selÀm olsun Àline  
         Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 

13  GünÀhkÀr Øaèìfenüñ günÀhı çoú 
          Şa’llÀh bölügüñüzden ide Óaúú 

  UmÀrız bize şefÀèatle baú* 
         Gel iy FÀùıma maóbÿb-ı rÿó-ı pÀk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
221 furÀúile 
222 cevri cefÀ 
223 FidÀ 
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FAäIL 33FAäIL 33FAäIL 33FAäIL 33    
 

1  Gör ki neler etdi bize ôÀlimler 
          CefÀ úılup hem etdiler ôulmler224 
22a22a22a22a      RevÀn olup ãu gibi aúdı úÀnlar 
          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
 

2  äusuzluúdan úatı zebÿn oldılar 
Toz u ùopraú arasında úaldılar  

          äu içmedin Óaúúa teslìm oldılar 
Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 

 
3 Gel iy Óaúú yolunda cÀnın virenler 

         Óaúìúat-i èaşúıla giryÀn olanlar* 
  Úuzıcıúlarıyla úurbÀn olanlar 

          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
 

4  Âl ü evlÀd oàlancıúları úamu  
KerbelÀda şehìd oldılar úamu 

           ÒÀricìlerüñ yeri olsun ùamu  
Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar  

 
5 Gel iy FÀùımanuñ sevgüli cÀnı 

          Yezìdler ùutdılar boàazladılar seni* 
 Yarın bize şefìè olısar àanì 

            Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
 

6 Gömlegiñüz àetüreler mìzÀna  
TerÀzüye FÀùıma ana * 

           Ùaàlarca günÀh eriyüp dökile  
Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 

 
7  Faòr-i èÀlem seyr iderken cenneti 

          Bilmişidi nice olmuş óikmeti 
  Dilemişd[i] anda èÀãì ümmeti 

           Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
 

8  èAlìnüñ oàlısın cÀnlar cÀnısın 
           PÀk-i resÿlsin225 şefÀèat kÀnısın 

  KerbelÀda şehìdler sulùÀnısın 
          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 

                                                
224  ôulümler 
225 PÀk resÿlsin 
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9  Sizi sevenlerüñ cennet ùuraàı 
           Vireler iki úanatlu    BurÀàı 

  Dedüñ olısar cÀnlaruñ çırÀàı 
          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 
 
22b22b22b22b    10  GünÀhkÀr Øaèìfenüñ günÀhı çoú 
          Şa’llÀh bölügüñüzden eyleye Óaúú 

Umarız bize şefÀèatle baú* 
          Gel iy şehìd ü şühedÀ imÀmlar 

 
 
FAäIL 34FAäIL 34FAäIL 34FAäIL 34        

 
1 Bunlar àÀéibde yürürler  

Òiõmete úÀyim ùururlar 
          Düni gün ãÀyim olurlar  

Yediler úırúlar erenler 
 

2  Hıøır İlyÀsdur başları 
          Halúile degil işleri 

 Haúıladur cünbüşleri 
          Yediler úırúlar erenler 
 

3  Üç üç yedi yedi gezer  
Kimisi tamÀm úırú gezer 

           PÀdişÀh aña eylemiş naôar * 
Yediler úırúlar erenler 

 
4  GÀyib erenleri gördür 

          Iraàı yakını birdür 
  Cümlesi tamÀm üç yüzdür 

           Yediler úırúlar erenler 
 

5  Bölük bölük gezer anlar  
Óaúú naôarına irenler 

           MüştÀú ãoóbetinde cÀnlar  
Yediler úırúlar erenler 

 
6  FermÀn virilmişdür Óaúdan 

          Hem çıraúları úudretden 
  Maéìdeler gelür Óaúdan 

           Yediler úırúlar erenler 
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7  Teslìm olmuşdur cÀnları 
           Haúdan geliserdür òÿnları* 
  Soóbetde geçer günleri 
           Yediler úırúlar erenler 
 
 
23a23a23a23a    8  Sır èÀleminde gezerler 
          Halvetde vaódet úılurlar 

  Hıøırdan sebaú alurlar 
          Yediler úırúlar erenler 
 

9  Kimi Àlemì tÀc giyer  
 Kimi elifì226 tÀc giyer 

          Úoòusı cÀnları boyar  
  Yediler úırúlar erenler 
 

10  Cümlesünüñ tÀcı nÿrıdur*  
          Úanda isterseñ óÀøırdur 

  Giçer himmetleri vardur 
           Yediler úırúlar erenler 
 

11  Nÿr ırmaúlarıdur aúar  
Gürdür cezbeleri çeker 

         GülbÀngları227 èarşa çıúar  
Yediler úırúlar erenler 

 
12 Øaèìfe medó eyledügi 

           Muóibb olup söyledügi  
  äıdú-ı göñül baàladıàı 

           Yediler úırúlar erenler 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    

    

                                                
226 elifi 
227 Gülbeñleri 
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FAäIL 35FAäIL 35FAäIL 35FAäIL 35    
 
1  Yemende ôuhÿra gelen 

           Velìligi beyÀn olan 
  Güneş gibi èayÀn olan  

           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì  
 

2  Dìn yolında temiz olan 
           Dostı ile bÀzÀr úılan 

  Óaúìúat sırrına iren 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

3  Halú içine úarışmayan 
          Kimse ile bilişmeyen 
  DünyÀ içün dürüşmeyen  
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 
23b23b23b23b    4 Halú içinden elin çeken 
          Kendü Àyinesine baúan* 

  Düni gün riyÀøet çeken 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

5 Ana rıøÀsın gözleyen  
IrÀzın òalúdan gizleyen 

          Göñlüni Óaúúa baàlayan  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
6  Yabanlarda deve güden 

          Düni gün èibÀdet úılan 
  áıdÀsını ùÀèat úılan 

          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

7 Üç gün üç gice yemeyen  
Dün [ü] gün uyumayan* 

           Hergiz úarnın ùoyurmayan  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
8  Peyàambere müştÀú olan 

          Anasından destÿr alan 
  Varup evinde bulmayan  

           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
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9  Hücresine selÀm viren  
èÁyişe selÀmın alan 

          EmÀnet arduban dönen      
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
10  Faòr-i dìn ardına geldi 

           Dostuñ úoòusundan aldı 
  èÁyişe selÀmın virdi 

          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

11  Şükredüp yüzüne baúdı 
İki gözlerinde öpdi 

         Durup aãóÀbına çıúdı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

 12 SaóÀbeleri úıàırdı  
          Úudÿmına ãafÀ sürdi 
24a24a24a24a     Óaúú resÿli medóin úıldı  
                SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

13  SaóÀbeleri ãu dediler* 
           Görmedin gene gitti dediler* 

  Yol çeúdi geldi dediler 
           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

14 Anası òÀùırın úomaz 
         Hiõmetinde yüz döndürmez 

  Bir dem èibÀdetsiz olmaz 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

15  Óasret  vuãlata irmedi 
          Birbirini görmedi* 

  Óabìbine göstermedi 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

16  èAlìyile èÖmer gitdi 
          Hırúasın aña vaãiyyet etdi* 
  Peyàamber dünyÀdan gitdi 
  SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

17  Şehr-i Kÿfeye vardılar 
          Cumèayı bile úıldılar 

  Anda sorup ãoyladılar 
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
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18  Geldi bir úaç Àdemìler 
          ÚurÀnìlerden idiler  

  Buyur görelim dediler 
           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

19  Va[r]dur size lÀyıú degil 
           Bir dürlüdür ayıú degil 
  Óalú icinde òor u  õelìl 
          Dediler Veyse’l-ÚarÀnì 
 

20 Söz söyleyüp kelÀm itmez 
Òalúıñ arasına girmez 

  Kimse iètibÀr itmez* 
           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
21  äanÀèati deve gütmek 

         İşi yabanlarda yatmaú 
  Verürler bir pÀre etmek 

         SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 
24b24b24b24b    22  Bunlar úılavuz228 oldılar 
          Úaran úurbunda buldılar 

  NamÀz üstünde gördiler 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

23 Geldikleri maèlÿm oldı  
Elini yüzüne sürdi 

          Úarşu varup èizzet úıldı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
24  SelÀm virüp söyleşdiler 

          Biraz vaút aàlaşdılar* 
  Nebìden kelÀm açdılar 

           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

25 Nebìden virdiler selÀm  
Biñ aldı cÀnile tamÀm 

           Ümmetüme itsün kerem  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 
 

 

                                                
228 úulavuz 
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26  Vaãiyyet bildürdiler* 
          Òırúayı öñünde úodılar 
   Úabÿl eyleñüz dediler 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

27 İşiñüz òayr ola dedi  
Ben degül àayrı ola dedi * 

          Sırrını pinhÀn eyledi  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
28  èÖmer eydür ki iy merdüm  

           Açàıl mübÀrek ãaà avcuñ 
  NişÀn virmişdür faòr-i dìn 

            SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

29  Açdı mübÀrek avcunı  
Gördiler nÿrdan beñini 

           İåbÀt etdi nişÀnını  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
30  Vaãiyyeti úabÿl úıldı 

           Öpüben başında kodı 
25a25a25a25a      Ümmetiçün duèÀ úıldı 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

31 Geyüben gitdi úenÀra  
NiyÀz etdi bir pÀre* 

          Şefúat etdi èÀãìlere  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
32 Úudretden mÀyide geldi 

          Úalbi ilóÀmile ùoldı 
  El emegini yek gördi  

          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

33 Gör ol Veysi ne işledi  
Deve yüñini tÀc işledi* 

           İòlÀãla tamÀm úıldı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
34  Óaúú TeèÀlÀ lutf işledi  

          èÂãìleri baàışladı 
  Çoà armìnü istedi*  

          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
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35 PÀdişÀhdan ilóÀm oldı 
 èİzzetle ikrÀm úıldı* 

          TÀcına müşteri oldı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

36  TÀcına bahÀ söyledi 
           èÁãì ümmeti diledi 

  Óaúıla muèÀmele eyledi* 
          SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

37 TÀcını pÀdişÀh aldı  
Ne dilediyse virdi* 

           Òoş lutfula kerem úıldı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

38  èArş úapusına ÀãÀ úodı* 
          TÀcını Veyse’l-ÚarÀnì 
  Cennet-i ÀèlÀ ùuraàı 
  SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

39  Zehì èizzet-i İlÀhì  
           èArşda aãıldu külÀhı 
25b25b25b25b      Úabÿl etdi pÀdişÀhı 
           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
 

40  EvliyÀlaruñ cünÿnı  
Kimse bilmedi óÀlini 

          Allah artursın nÿrunı  
SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 

 
41 Øaèìfe medó eyledügi 

          Muóibb olup söyledügi  
  Äıdú-ı göñül baàladuàı 
           SulùÀnım Veyse’l-ÚarÀnì 
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FAäIL 36FAäIL 36FAäIL 36FAäIL 36    
 

1  BaàdÀd şehridür ùuraàı 
          Óaúú içün úıldı yaraàı 

  Deñizde yanar çırÀàı 
          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

2 Düni gün ider niyÀzı 
Óaørete geçer nÀzı* 

          Úabÿl olurdı her sözi  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 

 
3  Hem giyerdi naèlini* 

          èArø iderdi óÀlini* 
  Kimse varmadı yolunı 

          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

4  AllÀhuñ sevgüli dostı  
Ol èÀlem faòrınıñ nesli  

          Óaúìúadendür úabri üsti*  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

5  DÀyim óalvet iderdi* 
          TaúvÀ yolun güderdi* 

  Dili èArab key òÿb idi 
          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

6  Düni oúurdı gün    dirdi  
          MevlÀ ile idi derdi 
26a26a26a26a      Velìler idi şÀkirdi 
           SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

7 ZiyÀde idi celÀli     
Yoú idi hiç úìl ü úÀli 

          Naãìb üleşdürdi eli  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 

 
8 EvliyÀlarda ner idi 

          Arslan şeklinde yürürdi 
  Cezbesi229 úatı gür idi 

          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

                                                
229 çezbesi 
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9  Gör ol Tañrınıñ òÀãını 
Nice severdi dost anı 

          Arslanlar bekler üstüni  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 

 
10  Óaúúuñ sevgülü velìsi 

          İki omzunda elifi 
  ÚaniyyÀdadur türbesi  

           SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 

11  EvliyÀlaruñ pìrini  
Görsem KaniyÀ şehrini 

          AllÀh artursın nÿrunı  
SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 

 
12  Øaèìfe günÀhkÀr úatı 

          Yokdur mecÀli ùÀúatı     
  İrişe AllÀhuñ himmeti* 

          SulùÀnım Seyyid Yÿnusuñ 
 
  

FAäIL 37FAäIL 37FAäIL 37FAäIL 37    
 

1 Úopduúları Mardin şehri 
          Terk etdiler ol diyÀrı 

  áurbetde230 úıldı úarÀrı 
          Şeyò İbrÀhim sulùÀn velì 
 

2  Óakìúat sırrını ùuyan 
          Nefsini sebìl eyleyen 
26b26b26b26b      Köhnesin yamayup giyen 
          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 

3  Dostu èaşúıla arayan  
Köhnesin şöyle sürüyen 

         Varını Óaúú içün úoyan  
ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 

 
4  Nemed geyüp taúvÀ güden   

          Óaúú yolına ùoàrı giden 
  Âòiret iòtiyÀr iden 
           Şeyò İbrÀhim sulùÀn velì 

                                                
230Úurbetde 
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5  Varun Óaúú içün òarc iden  

Faúìrler içün ãarf iden 
           Döşegin döşeyüp giden  

ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 

6  Faúìrler úabÿl eyleyen 
          Óaúú içün sebìl eyleyen 

  Bayı yoòsulı ùoylayan 
           ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 

7  TÀcını başına alan  
ÔÀhirde bÀùında iren 

          áazÀ231 içün úılıc ãalan  
ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 

 
8  VilÀyeti ôÀhir olan 

           CÀnsız dìvÀrı yürüden  
  ÚÀf üstünde yemiş diren  

          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 

9 Deñizler içinde gezen  
Faúìrlerüñ göñlün düzen 

          Balıú ãÿretinde yüzen  
ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 

 
10  Cinnìlere óükmi geçen 

          Söyleyecek dürler ãaçan 
  RÀzını dostuna açan 

          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 
27a27a27a27a    11  Øaèìfe medó eyledügi 
           Muóibb olup söyledügi  

  äıdú-ı göñül baàladıàı 
          ÓÀcı İbrÀhim sulùÀn velì* 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
231  èazÀ  
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FAäIL 3FAäIL 3FAäIL 3FAäIL 38888 
 

1 Dost yolunda baş oynayan  
          Ene’l-Óaúú deyüben söyleyen* 

  Sırrını èayÀn eyleyen 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

2  Sÿret èÀleminden geçen 
          CÀmı dost elinden içen 

  ÓicÀb perdesini açan 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

3  Kendüsüne maèşÿú olan 
          Peyàamberi düşünde gören* 

  Serverden naãìóat alan 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
4  BÀùınından òalvet iden 

          Peyàamberlerle ãoóbet iden 
  Aàzı yÀrini nÿş iden 

         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

5  Dipsiz èummÀn olup ùaşan 
         èAşú-ı mevci başdan aşan 

  Dost sevdÀsına düşen* 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

6  Dividini yire çalan 
          Ene’l-Óaúú deyü yazulan  

  Haùùı mermerde úazılan 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

7  èAşúı ile baàladılar 
          Pìr ü cüvÀn aàladılar 
  Şeyòler naãìóat verdiler 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 
27b27b27b27b    8  İçi taşı pür nÿr olan  
          Kendüyi zindÀna ãalan 

  Maòbÿslara destÿr viren 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
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9  Şehr-i BaàdÀd232 kÀmilleri 
          Şeyò Şiblì Şeyò KibÀrì* 
   Öğüt verdi cümle varı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

10  Ögütlerini ùuymadı 
          äÿret naúşına uymadı 
  Dost meydÀnında dönmedi 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

11  Cümle şeyòler oldı óayrÀn233 
           Hem yaşları oldı revÀn 
  Kendüsine fetvÀ viren 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

12 Cümle şeyòler aàlaşdı* 
         Aàlaşup vedÀèlaşdı* 

  Âh idüp ayrılışdı* 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

13  èAşú uràanını daúdılar 
          DÀra varınca yetdiler 

  Dürlü cefÀlar etdiler 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

14  Ene’l-Óaúú ùablı234 çalındı  
        Yerden gökden ãafÀ geldi 

  Abdesti úanıla aldı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

15  Elin ayaàın kesdiler 
          Ber-dÀr idüben aãdılar 

  Óamd idüp åenÀlar úıldı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

16  Aúan úan oldı revÀn* 
          Ene’l-Óaúú diridi hemÀn 

Yazıldı cümlesi tamÀm 
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 

                                                
232 BaàdÀt 
233 òayrÀn 
234 ùalebi 
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28a28a28a28a    17  Dikdiler dÀraàacını 
          Buldı èÀşıú mièrÀcını 
  Geydi sÀdÀt235 tÀcını * 
        èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

18 CezÀlar idicek geldi 
          Perdeyi aradan aldı 

  Dost eline vÀãıl oldı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

19 O cÀnlaruñ cÀnÀnesi  
èAşú içinde peymÀnesi 

         èÁşıúlaruñ pervÀnesi  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
20  Cismini oda urdılar 

          Külün göge ãavırdılar 
  Ene’l-Óaúú deyü ÀşikÀr 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

21 Külünden bir zerre uçdı  
Dicle ırmaàına düşdi 

          Ene’l-Óaúú deyüben ùaşdı  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
22  Ehl-i BaàdÀd236 etdi fiàÀn 

          áarúa olmaàa vardı hemÀn* 
  Dervìşine etmişdi beyÀn* 
         èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

23 Bir dervìşi varıdı anuñ * 
Virdi yoluna cÀnın* 

          Dimişdi aña cümle óÀlin*  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
24  Dervìş bilürdi bu óÀli 

          Vaãiyyet etmişdi ol velì* 
  èAşúıla dimişdi belì 

            èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 
 

                                                
235 sÀdet 
236 ehl-i BaàdÀt 
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25  Çün ehl-i BaàdÀd237 bildiler 
          Durup der-pìşe238 geldiler  
28b28b28b28b      èİzzet idüp yalvardılar 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

26  MübÀrek òırúa aldılar  
Dicle ãuyına vardılar 

         Yeñin ãuya ùaldurdılar  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
27  Ehl-i BaàdÀd 239úıldı duèÀ 

          Yeñi doúununca ãuya 
  Çekildi Dicle ãuyı yine* 

          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

28 EvliyÀnuñ gör sırrını  
İndürdi Dicle ãuyunı 

          èAyÀn etdi esrÀrını  
èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 

 
29  Dostı Àyinesinde240 gören 

          Úalbi şevúile ùolan 
  Kendüyi ãad-pÀre úılan 

          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 

30  Øaèìfe medó eyledügi 
           Muóibb olup söyledügi  

  Äıdú-ı göñül baàladuàı 
          èÁşıú Manãÿr ãÀdıú Manãÿr 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
237 ehl-i BaàdÀt 
238 der-pişe 
239 ehl-i BaàdÀt 
240 aynasında 
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FAäIL 39FAäIL 39FAäIL 39FAäIL 39    
 

1  Gerçek evliyÀlar gögüñ diregi 
          Himmetin almaàa úıluñ yaraàı               

  Óaúúuñ dostları göñüller çırÀàı 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

2  Úatı èömrlerin terk eylediler 
          Óaúìúat yolunı berk eylediler 
  Dost meydÀnına başların úodılar 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

3  Óaúìúat yolunı bunlar açarlar 
          èAşú cÀmını dost elinden içerler 
29a29a29a29a     Óaúúa ùoàrı pervÀz urup uçarlar 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

4  Şerìèat óükmünüñ maúbÿlleridür 
          Ùarìúat ehlinüñ maúbÿlleridür 
  Teferrüc úÿyunuñ èÀşıúlarıdur 
  Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

5  Óaúìúat baórinüñ dürdÀneleri 
          Bu èaşú meydÀnınuñ merdÀneleri 

  Ol sır èÀleminüñ pervÀneleri 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

6  Óaúìúat sırrını bunlar bildiler 
          Ezelìsi müntehÀdan geldiler 
  Anıñiçün şöyle maúbÿl oldılar 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

7 O dostuñ yolına bunlar vardılar 
          Ki cÀn yoluna òiõmetler úılurlar 

  MaúÀm-ı èarş gölgesinde ùururlar 
            Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

8  Óaúìúat-i èışúıla biryÀn oldılar* 
          Şöyle ki sermest ü óayrÀn úaldılar  

  Dost yolunda şöyle ãÀdıú oldılar 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür   
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9  Óaúìúat èilminüñ èÀlimleridür 
          Ol èÀlì dergÀhınuñ kÀmilleridür 

  NaôargÀh èÀleminüñ úullarıdur 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 

10  GünÀhkÀr Øaèìfe medó eyledügi 
          Sevüp cÀnı gönülden söyledügi           

  Özün yollarına òÀk eyledügi 
          Ere irmek Óaúúa irmek içündür 
 
 

FAäIL 40FAäIL 40FAäIL 40FAäIL 40    
 

1  ÒorÀsÀndan úopdı pìrler 
          Müzeyyen oldı her yerler 
  Himmet idüñ gerçek erler  
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 
29b29b29b29b    2  èAşú meydÀnına girdiler 
            Her yerde úadem urdılar 
  Óaúú emriyile ùurdılar 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

3  Úaraca Áómed ÓÀcı BekdÀş*  
Eyyüb EnãÀrì    sulùÀn yoldaş* 

          Seyyid áÀzi pÀdişÀh baş  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

 
4  Emìr SulùÀn da òoş erdür 

          MonlÀ ÓünkÀr ùolu nÿrdur 
  Kÿyunda241 çoú pìrler242 vardır 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

5 Urum erenleri ulu  
äıd demişsiz belì* 

          Seyyid Maómÿd ÓayrÀn velì  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 
 
 

                                                
241 Úÿyunda 
242 pirler 
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6  Naãruddìn ÓocÀ erenler 
          Şems Tertìbine irenler 
  Sevdügüm gerçek erenler 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

7 Şeyò Muóyiddìn èArabì*  
Açam başım pìrler pìri243 

          ÓÀcı İbrÀhìm sulùÀn velì*  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
8  Seyyid èAbdullÀh sulùÀn nÿrdur* 

          Seyyid HilÀl sulùÀn pìrdür 
  SulùÀn Seyyid Yÿnus erdür 

          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

9  İmÀm-ı Áèøam èilim    kÀnı*  
Şol BÀyezìd-i BestÀmì244 

          Óasan Baãrì pìrÀnì*  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
10  Manãÿruñ sırrı èÀlì    **** 

          İbrÀhìm Edhem cÀnlar cÀnı* 
30a30a30a30a     Veysì èÀşıúlar sulùÀnı 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

11 Maàrib ü maşrıúa245 irenler 
           Bölük bölük gezer anlar 

  Yediler úırúlar erenler 
           Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

12 MaúÀmını kimseler bilmez* 
Çaàıranı maórÿm úomaz 

           CÀnlar cÀnı Òıøır İlyÀs  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
13  Niçe yüz biñ peyàamberler 

          Himmeti geçer erenler 
  äaóÀbeler gerçek erler 

          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

                                                
243 pirler piri 
244 BÀyezìdü BestÀmi 
245 Maàribi maşrıúa 
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14 Øaèìfe medó eyledügi  
Muóibb olup söyledügi  

          Äıdú-ı göñül baàladuàı  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
15  EvliyÀdır Óaúúuñ ulu úulları* 

          äolmaz anlaruñ hergiz gülleri* 
Tevhìde meşàÿl dilleri 
Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

16 Óaúìúat yolunuñ merdi 
          Óaúú olmuş bunlaruñ derdi  

  Úabÿl etmezler nÀmerdi 
         Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

17  Muóiblerüñ elin alan  
Öñünce úılavuz246 olan 

          Óaúìúat yolunı bulan  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
18 èAşúıla giryÀn oldılar 

          Sermest ü óayrÀn247 oldılar* 
  Faúr-ı iòtiyÀr úıldılar 

          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

19 ÓÀcım sulùÀn pìrler pìri248 
          Paşa sulùÀn anuñ yÀri 
30b30b30b30b      ÓÀcı İbrÀhìm sulùÀn velì* 
          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

20  Aú mermerdendür yapusı  
Güne úarşudur úapusı 

          Gerçek erlerüñ hepisi  
Cezbeñüze hÿ diyelüm 

 
21  Øaèìfe medó eyledügi  

          Muóibb olup söyledügi  
  Äıdú-ı göñül baàladuàı  

          Cezbeñüze hÿ diyelüm 
 

                                                
246 úulavuz 
247 Sermesti óayrÀn 
248 piri 
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FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 41111    
 

1 Nice varam dergÀhına  
äıàınuram AllÀhuma 

          Ol iki cihÀn faòrına  
Günde benden biñ biñ selÀm 

 
2  Gövdem bunda cÀnım anda 

          İstedügüm dün ü günde 
  èÖmrüm olunca cihÀnda 

           Günde benden biñ biñ selÀm 
 

3  Medìne dostuñ şehridür  
Gözüken nebì nÿrıdur 

          Úabri cinÀnuñ nÿrıdur  
Øaèìfeden biñ biñ selÀm 

 
4  Gelmiş gelecek velìye 

         Óaúú úatında sevgülüye 
  Ol Muóammed MuãùafÀya  

          Günde benden biñ biñ selÀm 
 

5  Øaèìfe medó eyledügi  
Muóibb olup söyledügi  

          äıdú-ı göñül baàladuàı 
Günde benden biñ biñ selÀm 
 

 
FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 42222    

 
1  Âdem-i ãafiyye ÓavvÀya* 

         Günde benden biñ biñ selÀm 
 
31a31a31a31a    2  Úalmazlar dünyÀ varına 
          İrem şa’llÀh óuøÿrına 
  Ol óabìbüñ dört yÀrına 
          Günde benden biñ biñ selÀm 
 

3  Òocam şa’llÀh esirgeye  
GünÀhlarımuzı yuya 

          èÁyişe FÀùıma Òadìce ana* 
Günde benden biñ biñ selÀm 
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4  EvlÀdı ile Àline 
          FedÀdur249 cÀnım yolına 

  Óasan ile Óüseyne* 
          Günde benden biñ biñ selÀm 
 

5  Òıøır nebìye250 yÀrına  
Maàrıb maşrıú pìrlerine 

          Geçmiş nebìnüñ varına  
Günde benden biñ biñ selÀm 

 
6  Óaøret-i Veyse’l-ÚarÀnì 

          Hem ecemile paşama 
  Hem Óacı İbrÀhìm sulùÀna* 
          Günde benden biñ biñ selÀm 
 

7  Yediler úırúlar úatına  
İrem şa’llÀh ãoóbetine 

           Seyyid Yÿnus óaøretine  
Günde benden biñ biñ selÀm 

 
8  Göñül düşdügi sevdÀya 

          Şa’llÀh müyesser eyleye 
 

 9 äusuz gölge peryÀya* 
          Hem äafÀ ile Merveye251 

  Úuds ü Òalìl ü ravøaya 
          Günde benden biñ biñ selÀm 
 

10  NiyÀz idelüm AllÀha  
èİnÀyet eyle[ye] şa’llÀh 

          Úara ùonlu Beytu’llÀha  
Günde benden biñ biñ selÀm 

 
31b31b31b31b    11  Miskìn Øaèìfe günÀhkÀr 
          GünÀhları gelmez dile 

  Şa’llÀh òocam úabÿl úıla 
           Günde benden biñ biñ selÀm 
 
 
 

                                                
249 FidÀdur 
250 nebiye 
251 mervÀya 
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FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 43333    
 

1 Cehennem252 deresi úatı deriñdür 
          Anuñ èaõÀbları úatı èaôìmdür 

  Otdan ãuları var şöyle caóìmdür 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

2  Ùamu ehli ãuãayup ãu dilerler           
          ZebÀnìler öteden úadeó ãunarlar* 
  Ùoúununca şöyle köyünüp yanarlar*  
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

3  Her arada nice biñ dere vü bÀà 
           Aña göre aàacı baóçe vü bÀà 

  Dürlü dürlü otdan yemişleri var 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

4  ZebÀnìler yemişden alurlar* 
          Ùamu ehline anı yedürürler 

  FeryÀd idüben zÀrì úılurlar* 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

5  Tamunuñ içinde vardur úuyular 
            Òocam bizi ÀzÀd eylegil eyüler*  

  Girürler aña münkerler münÀfıúlar* 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

6  Diñle imdi münÀfıú sözlerinden 
          Cehennem253yigreniser yüzlerinden 
  Yılanlar girür çıúar aàızlarından* 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

7  Úarınları ùolu èaúreb èaúrì* 
          İçirürler dÀyim anlara zehri 
32a32a32a32a      ZebÀnìler ider èaõÀb u urbì 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

8  ÔÀlimüñ úovcınuñ vü deyiciniñ 
          Bunlara ider Óaúú èaõÀbuñ gücün  
  ZebÀnìler ider heybet-i hücÿm  
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 

                                                
252 Cehenem 
253 Cehenem 
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9  Bilür bilmez àıybet idüp gülüşe 
           Dilleri uzaban yire düşe* 

  Cehennem254 kelpleri başına üşe 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

10  Söylemege úalmayısar ùÀúatı 
          DÀyimÀ yedirürler Àdem eti 

  Bunculayın ne èaõÀb ola úatı 
         Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

11  Cehennem255 mÀliki uludur iy yÀr 
           Óadd ü nihÀyeti256 yoú közleri var 

  Kimseler olmasuñ aña giriftÀr 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

12  Gülerse èÀlemleri sermest ider 
          ÂvÀzları niçe yıllıú yol gider 

  Dün ü gün efendiye niyÀz ider 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 

13 Øaèìfe cehennemi şeró eyledi 
         Úorúu ãıfatların añup aàladı 

  äıàınup göñlüni Óaúúa baàladı 
          Òocam bizi ÀzÀd eylegil andan 
 
 

FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 44444 
 

1  Sekiz uçmaú baòçesi var müzeyyen 
          KemÀl-i úudretünden257 düzdi sübóÀn 

  İçine giren olur mest ü óayrÀn  
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn  
 

2  Bu óÿriler258 niçe óulle giyerler 
          Ki cismi nÿrı şuèline kim doyarlar* 
32b32b32b32b      Müéminlere viriserdür iy yÀr* 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 
 
                                                
254 Cehenem 
255 Cehenem 
256 Óaddi nihÀyeti 
257 KemÀlü úudretünden 
258  óÿrüler 
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3  Óÿriler259 evãÀfın itdüñ mÿòteãar 
          Nicesine beñzeyiser bedr-i ay 

  Diñle imdi cennet bÀàından eåer 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

4  Cennetüñ bÀàında bir òoş yel eåer 
          Depredüp aàaçlarını sÀz ider 

  Yapraúları tesbìó niyÀz ider* 
           Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

5  Kimi altÿn kimi gümüş aàacı 
          Laèl ü cevÀhirdür260 müzeyyen yapraàı 

  Misk ü ôaèferÀndur261 anuñ ùopraàı 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

6 Bir dÀne yemişi èÀleme yiter 
          Üzerisen yerine gene biter 

  CÀna óayÀt virir dimÀàı dutar 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 

 
7  Açılmış dürlü çiçekler müzeyyen 

          Úoòusundan mest olur óÿr u àılmÀn 
  Müémin ider gülsitÀn içre seyrÀn 

          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

8  Kimi güldür kimi laèl-i òandÀn* 
          Dürlü úuşlar ider bülbüller efàÀn 

  Delìlleri tevóìdleri o sulùÀn  
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

9 Her úaãırda niçe biñ köşki sarÀyı* 
          Kimi altÿn kimi gümüş kimi laèl-i cevÀhir sarÀy* 

  Kimi yÀúÿt kimi mercÀn kimi nÿr 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

10  Müéminlere tÀc-ı devlet virilür 
          Niçe yüz biñ óÿriler úarşu ùurur 
  Kendü úaãrı taòtına sulùÀn olur 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

                                                
259 Óÿrüler 
260  Laèli cevÀhirdür 
261  ôaèfirÀndur 
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33a33a33a33a    11  Budaúlarında biter óulle úamu 
          İrenkleri baàışlar cÀna cÀnı 

  Üstüne yeşil giyer cümle óÿrì 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

12  èAdn262 uçmaàı óabìbu’llÀh yeridür 
           Firdevs-i aèlÀdır cinÀn bÀàıdur 

  EvliyÀlar nebìler ùuraàıdur 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

13  RıêvÀn bezedi uçmaúlarını* 
          Müzeyyen eyledi ırmaúlarını 
  ØiyÀfete okur èÀşıúlarını 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

14  Müéminler õevúile seyrÀn úılurlar 
          Duruban Óaøret-i Úudse varurlar 

  Göñüllerden geçmeyeni bilürler 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

15  Virür bir úulına bu úadar emlÀkı* 
          Zehì èizzet zehì devlet zehì baòt 

  äÀóibini úapusuna yazdı Óaúú 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

16  Viriser úullarına òoş salùanatı* 
          Çoú şükür birligine bÀúì-i ebed* 

  Óadd ü nihÀyeti263 yoúdur bì èaded 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

17  Bu úadar óÿrì vü àılmÀn viriser bir úuluna* 
          Eliñüzden geldügünce dürüşüñ264 Óaúú yoluna* 

  Şa’llÀh biz de doúunavuz ol raóìmüñ bilüne* 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

18  Øaèìfe cinÀn bÀàın medó eyledi 
         èAúlı ermez muòtaãarı söyledi 

  äıàınup birligine şükr eyledi 
          Úullar içün neler yaratdı sübóÀn 
 

                                                
262 èAden 
263 Óaddi nihÀyeti 
264 durusañ 
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FAäFAäFAäFAäIL 4IL 4IL 4IL 45555    
 

33b33b33b33b    1  Sevgülü úullaruñ yolun  
Naãìb eylegil yÀ kerìm  

          Cennet baòçesinüñ gülün  
Sen müyesser eyle òocam 

 
2  Firdevs-i aèlÀnuñ265 bÀàın 

         Misk ü zaèferÀn266 turÀbın 
  Òÿrì úızları ùuraàın    
          Sen müyesser eyle òocam  
 

3  EvliyÀlaruñ ùuraàın  
Cennetüñ baòçe vü bÀàın 

          İki úanadlu burÀàın  
Sen müyesser eyle òocam 

 
4  BurÀúa binüp uçmaàı 

          Uçmaú úapusın açmaàı 
  Selsebìl ãuyını içmegi* 

          Sen müyesser eyle òocam 
 

5  CinÀn bÀàınuñ ùÀlibin  
Cennet köşkünüñ ãÀóibin 

          Óÿrìlerüñ muãÀóibin  
Sen müyesser eyle òocam 

 
6  Cennet içre aúan ãuyuñ267  

          Óullelerin libÀsların  
  EnvÀè ü dürlü268 nièmetlerin 

          Sen müyesser eyle òocam 
 

7  Göñül neler ister neler  
Cennet temÀşÀsın diler 

           Cevmerdligüñ bilüp umar  
Sen müyesser eyle òocam 
 
 
 

 
                                                
265 Firdevsü aèlÀnuñ 
266 Miski zaèfirÀn 
267 ãunuñ 
268 EnvÀèi dürlü 
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8  Sekiz uçmaàı temÀşÀ 
          Teferrücüm başdan başa 

  Şa’llÀh luùfıla erişe 
          Sen müyesser eyle òocam 
 

9  Sensin úÀdir sensin úayyÿm 
          Budur istedügim dÀyim 
34a34a34a34a     Cennet içinde dìõÀruñ  
          Sen müyesser eyle òocam 
 

10  Øaèìfe bunı söyledi  
LÀyıú èameli eyledi 

         Óaúúa münÀcÀt eyledi  
Sen müyesser eyle òocam 

 
 

FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 46666    
 

1 İstedügüm cennet senden 
         Dost úoòusı gelür andan 
  Geçmişim kevn ü mekÀndan 
          Òocam seni gerek seni 
 

2 Naôar etdüñ düzdüñ anı  
İçinde óÿrì269 rıêvÀnı 

         Gözüme görünmez varı  
Òocam seni gerek seni 

 
3  Gerekmez köşk ü cihÀnı 

          Niderem óÿr u rıêvÀnı 
  Derd-mendler dest-gìri* 

          Òocam seni gerek seni 
 

4  Sensin ebed sensin kerìm  
èAşú deryÀsında yüzerin 

          Senüñ õikriñle gezerin  
Òocam seni gerek seni 

 
5  Sensiz adım adamazın  

          Bir dem úarÀr idemezin 
  Sensiz yola gidemezin  

          Òocam seni gerek seni 

                                                
269 óÿru 
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6 Göñüllerde biten sensin  
CÀnı teni dutan sensin 

          ÒÀùırımuz yapan sensin  
Òocam seni gerek seni 
 

7 Göñlüm úandadur bilmezin 
Arayuban bulumazın 

34b34b34b34b     Bir dem sensiz olamazın 
         Òocam seni gerek seni 
 

8 Göñül àafletden uyandı  
Seniñ èaşúıña boyandı 

          èİnÀyeti çoú efendi  
Òocam seni gerek seni 

 
9  Øaèìfenüñ göñli gözi 

          Dün ü gün budurur fikri 
  Óaøretüñe dutdı yüzi 

          Òocam seni gerek seni 
 
 

FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 47777    
 

1 Sen sübóÀna iremezin  
BÀúì fermÀn olmayınca 

          Mürşid etegin ùutuban 
Òayr-ı himmet olmayınca 

 
2 Mürşidiñ elini alup 

Óiõmetinde úÀyim olup 
  Dervìş mertebesin bulup 

KÀmil insÀn olmayınca 
 

3 Úulı olmayınca şeyòüñ 
Úulluú da etse olmaz úabÿl* 

          Şeyò yolunda nefs sebìl*  
Li’llÀh bi’llÀh etmeyince 

 
4 Mürşid270 Óaúúuñ ãÀdıú úulı  

Göster óaúìúat yolı* 
  Mürşidüñ elinde ùolı  

İçübeni úanmayınca 

                                                
270 Mürşüd 
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5 Şeyòinüñ etegin ùutup  
Óırãuñ úalèasını yaúup 

          Mürşid271 öñüne diz çöküp  
Òalvetlerin çekmeyince 

 
6 Şeyòinden irÀdet alup  

Kendüsüne meşàÿl olup 
  Óaúìúat yolunı bulup  

Edebin gözetmeyince272   
 
35a35a35a35a    7  Şeyòüñ sözüni diñleyüp  

Maènìlerini añlayup 
 GünÀhlarına aàlayup  

Derde dermÀn bulmayınca 
 

8  Şeyòinüñ duèÀsın alup 
Kendüsüni teslìm idüp 

          DeryÀ-yı èummÀna girüp  
ÙÀlib-i Óaúú olmayınca 

 
9  Øaèìfe bunı söyledi  

Şeyò elinden medó eyledi 
  Yaèni maènì273 mi eyledi274 

Ere Óaúúa irmeyince 
 
 

FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 48888    
 

1  Bu dünyÀya gelen geçer 
          KÀrbÀndur275 úonan göçer 

  Mürşid276 òod aósen yol açar 
          Şeyò etegin dutmaú gerek 
 

2  Óaúúa maèlÿmdur her óÀlüm  
Şeyò açar óaúìúat yolın 

          Tevóìde ögredür dilin  
Şeyò etegin dutmaú gerek 

 

                                                
271 Mürşüd 
272gözedtemeyince 
273 maèni 
274 egledi 
275 KÀribÀndur 
276 Mürşüd 
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3 èİlm ü edebdurur işi 
          Nÿr olmuşdur içi ùÀşı 

  Óaúúa yaúın olur kişi 
          Şeyò etegin dutmaú gerek 
 

4  Şeyòüñ naãìóatı óaúdur  
Dürlü òaããaları çoúdur 

          Yiyüp içdügi tiryÀúdur  
Şeyò etegin dutmaú gerek 

 
5  Şeyòsiz raómet olmaz*  

Şeyòi olan maórÿm olmaz 
          Münkirler bu sırrı bilmezler*  

Şeyò etegin dutmaú gerek 
 
35b35b35b35b    6  Şeyhüñ izini izleyüp 
          Gitdügi yolı gözleyüp 

  Göñlüni Óaúúa baàlayup 
          Şeyò etegin dutmaú gerek  
 

7  TaúvÀ yolına uyup*  
Göñül Àyinesini277 yuyup*    

          Dün ü gün AllÀh deyüp * 
Şeyò etegin dutmaú gerek 

 
8  Øaèìfe bunı ãoyladı  

          Nefs [ü] hevÀsına uymadı 
  DünyÀyı bir pula ãaymadı* 

          Şeyò etegin dutmaú gerek 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
277 aynasını 
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FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 4FAäIL 49999    
 

1  Úarañu geceler çırÀàı úamer 
          Düni gün devr idüben şöyle döner 
  Óabìbu’llah nÿrundansun ÀşikÀr 
         Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

2  Gel iy gökler yüzünüñ seyrÀngÀhı278 
          Úarañu279 gicesi şuèlesi mÀhı 

  Úudretden yaratmışdur İlÀhì* 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

3  Seniñle úaldı èÀyini èÀdeti 
          Seniñle bildürdi yıl u sÀèati 
  PÀdişÀh virdi saña bu èizzeti 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

4  GÀh pìr olursun gÀh olursun cüvÀn  
          Sebeb ne gÀh bedr olursun gÀh hilÀl 

  Tecelliye müştÀú280 olursun èayÀn  
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

5  GÀh aòşam ùoàuben olursun şÀê-mÀñ281 
          GÀh ãabÀóa úalursun zaèf u pìrÀn  

  Óaúú èaşúıyla olursun hilÀl* 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 
36a36a36a36a    6  Gicelerde sürersin zevk-i eyyÀm  
          Olmuş yanıñca yıldızlar müzeyyen 

  Donanmış milk-i dünyÀ çarò-ı devrÀn 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

7  Úamu yıldızlaruñ maùlÿbu sensün 
          Göklerüñ yüzünde nam u nişÀnsın  

  Yaradılalı devr-i zamÀnsın* 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 
 
 
 
                                                
278 seyrangÀhı 
279 Úaraúu 
280 müşúÀú 
281 şÀêımÀñ 
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8  İki güneş birbirine müştÀú* 
          ÒayÀli şevúine sürerler irşÀd 

  İki şöyle èÀşıú şöyle óasret* 
         Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

9  Göresin on dördünde oldı bedr* 
          äalavÀt vir eger yigit eger pìr 

  DuèÀlar dileyüp elüñ yüze sür 
           Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

10  Eşidüp bu sözi añlañ iy cÀnım  
          Görür on dördünde Óaúúuñ cemÀlin 
   Zehì èizzet virüpdür aña kerìm  
         Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 

11  Øaèìfe medó etdi bedr-i úameri 
          Nÿr ile òoş geçer èÀlem úamu* 
  Münevver eyleyen úarañu düni 
          Gel iy Óaúúuñ delìli bedr-i úamer 
 
 

FAäIL FAäIL FAäIL FAäIL 50505050    
 

1  On sekiz biñ şuèle virürsün* 
         Dutmuş dünyÀ yüzün cevlÀn úılursun 

  Arø u semavÀtı282 seyrÀn úılursun 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

2  Maşrıúda ùoàup maàribde batarsın 
           Çalabıñ óükmüñ buyruàun dutarsın 

  èÁúıl olanlara èibret yetersin 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 
36b36b36b36b    3  Yaradılalı durmayup gidersin 
          Dün ü gün úullıàuñ edÀ idersin 

  Bu cihÀn milúini aydın idersin 
         Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

4  Seniñle ùatlu olur her acılar 
          Beş vaútde duèÀ ider duèÀcılar 
  èAşúuñ odı ile yanar óÀcılar 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 

                                                
282 Arzı semavÀtı 
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5  PÀdişÀh buyruàı ile yürürsün 
          Cümle èÀlemi münevver úılursın 

  Aòşam olıcaú àÀéib olursun* 
           Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

6  Giceden ãubóa dek devr283 dönersin* 
         SabÀó olıcaàın yine ùoàarsın 

  Dostuñ emri ile òiõmet idersin 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

7  Gökler[d]en 284yerlere øiyÀ virirsin 
          Gözler baúamaz şöyle berú urursun 

  Mekke Medìneéi ziyÀret úılursun* 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

8  Göklerüñ üstinde irşÀd idersin 
          ÓÀcısın óacca aòşamdan idersin 

  Efendüñe niyÀz u285 şükr idersin 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

9  Óabìbu’llÀh nÿrundansuñ ÀşiúÀr  
          Dostluàına yaradıldı ne ki var 

  Göklerüñ üstünde eyledi süvÀr 
         Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

10  Óaúú uyarduàı úudret çırÀàı*  
          Óocam bilür beni neye geregi 

  Gökler üstünde mekÀnı ùuraàı  
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

11  Kereminden èinÀyet etti celìl 
          Seni gökler üstünde úıldı delìl 
37a37a37a37a      Zehì ãulùÀn-ı Àèôam zehì kÀmil 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 

12  Arø u286 semÀda şevúile yürürsün 
          Cennet viãÀlini òaber verirsin 

  Dostuñ cemÀlini kendüde287görürsün* 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 

                                                
283 devur 
284 gökleren 
285 niyÀzı 
286 Arøı 
287 günde 



 214 

13  Øaèìfe medó etdi ay u güneşi  
          Efendimüz oñarsın cümle işi 

  ÌmÀn Úur’Àn olsun yoldaşı* 
          Óaúúuñ naôargÀhı úandili güneş 
 
 
    

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 51111    
 

1  Gel iy bÀd-ı ãÀba rÀómet ãafÀsı 
          Úula èinÀyet hidÀyet ãafÀsı 

  Seóerden öñ eser ider beşÀret 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

2  èÁşıúlar cÀnınuñ èaşú u şarÀbı288 
          Doúunur yüzlere ãaçar gülÀbı 

  Saña doúunanıñ çoúdur åevÀbı  
èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 

  
3  MübÀrek bÀd-ı ãabÀ yelisin sen 

         Saña doúunan olur ãaà esen*  
  Gene tezçek göge aàarsın iy cÀn  

          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

4 Raómet yelisin göklerden inersiñ 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 

  Aú úaradan seçilince dönersin 
         èÁşıúlar cÀnına Kevåer ãunarsın 
 

5  Seóer vaútinde öñdünce esersin 
         MübÀrek úademüñ yüze baãarsın 

  Göñülden àamı àuããayı kesersin 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

6  Sen esmeseñ bereúÀtlar olmazdı 
          èÁşıúlara raómetler olmazdı* 

  èÁãìlere raómet daòı olmazdı 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 
 
 
    

                                                
288 aşúı şarÀbı 
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37b37b37b37b    7  SemÀdan inüben cevlÀn idersin 
          èÁşıúlar cÀnını perrÀn289 idersin 

  Gene tezcek maúÀmuña gidersin 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

8  MübÀrek ravøadan berü gelürsün 
          Úoòular getürüp selÀm virirsin 

  GünÀhúÀr ümmeti şÀõi úılursun 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

9  Uyanıú cÀnları óayrÀn290 idersin 
          Açılmış úalbleri pürnÿr idersin 

  Dostuñ elçisisin dosta gidersin 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

10  Yene bÀd-ı ãafÀ  bunda gele mi 
         GünÀhúÀr úullara raómet ola mı 

  Óabìbu’llÀha ilet biñ biñ selÀmı* 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 

11  Øaèìfe medó etdi sabÀ yelini 
          İlÀhì yoldaş it ìmÀn nÿrunı 

  Raómeti ile yarlıàaya àanì 
          èÁşıúlar cÀnına raómet ãafÀsı 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 52222    
 

1  Úarı buzı eridürsün 
          èÁlemleri arıdursun 

 Şöyle muèayyen idersin 
          Virürsün àanì pÀdişÀh 
 

2  Úudretüñle buyurursun  
NebÀtÀtı uyarursın 

          İnsÀn óayvÀn ùoyurursun  
Virirsin àanì pÀdişÀh 
 
 
 

 

                                                
289 pervÀn 
290 òayrÀn 
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3  Derdlere dermÀn olursun 
          Úullara fermÀn olursun 

 Gülşene naôar úılursun 
 Virirsin àanì pÀdişÀh291 

 
38a38a38a38a    4   Úuru aàacıúen fÀni  

Giyürürsün yeşil ùonı 
           EnvÀè dürlü yemişleri  

Virirsin àanì pÀdişÀh 
 

5  Yoú nesneéi var idersin 
           Acıyı şeker idersin 

  Leõõetler iôhÀr idersin 
            Virirsin àanì pÀdişÀh 
 

6  Dürlü nefÀisler virirsin*     
Óavaş ü tuyÿru ùoyurursun* 

            Cümle úaydın görürsün*  
Virirsin àanì pÀdişÀh 

 
7  Omçaya naôar úılursun 

            Yeşil aùlÀs giydürürsün 
  Úuru çıbıúdan òonları 

            Virirsin àanì pÀdişÀh 
 

8  SemÀdan raómet úılursın 
            Yerden berekÀt292 virürsün 

  èÁlemleri ùoyurursun 
            Virirsin àanì pÀdişÀh 
 

9  Úullara kefìl olursun  
Hem rızúlarını virürsün 

           Òoş kerìmsin òoş raóìmsin  
Virirsin àanì pÀdişÀh 

 
10  Øaèìfe söyledi bunı  

          Raómet eylegil yÀ àanì 
 Göñülden geçmeyenleri 

            Virirsin àanì pÀdişÀh 
 
 

                                                
291 áanì virirsin pÀdişÀh 
292 berkÀt 
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FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 53333    
 

1  Düni gün ùurmayup aúarsın* 
            Úudret òonından çıúarsın 

èÁşıúlar yüregin yaúarsın*  
RevÀn olup aúar ãular 

 
2  Dün ü gün idersün niyÀzı* 

           Giçürürsin úışı yazı 
38b38b38b38b      Alçaàa ùutmuşsın yüzi 
            RevÀn olup aúan ãular 
 

3  Óaúú seni eylemiş úabÿl  
èÁlemlere raómeti bol 

            Óaúú yolunda şöyle sebìl  
RevÀn olup aúan ãular 

 
4 èÁlemlerüñ revÀnısın 

            Cümle derdüñ dermÀnısın 
  èÁşıúlaruñ sulùÀnısın 
           RevÀn olup aúan ãular 
 

5  èAşúıla olmışsın àarìb  
Úalmamış ãabrıñ úarÀrıñ  

            Sebìl eyleyüp külli varıñ*  
RevÀn olup aúan ãular 
 

6  èAşúıla ôÀhir olmuşsun 
           Göñlüñi dosta virmişsin 
  Meskenete yüz urmuşsun 
          RevÀn olup aúan ãular 
 

7  Ol pÀdişÀhımuzuñ meger  
Luùfından eylemiş naôar   

            Alçaúlıúdan virür òaber  
RevÀn olup aúan ãular 

 
8  Göñlün gözün dosta virüp 

           Mecnÿn u dìvÀne olup 
 Düni gün òayÀline yilüp 

           RevÀn olup aúan ãular 
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9  Øaèìfe bunı söyledi  
äuları da medó eyledi 

            PÀdişÀha şükr eyledi  
RevÀn olup aúan ãular 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 54444    
 

1  Bülbül pervÀz urup uçar 
            IrÀzını dosta açar  
39a39a39a39a      èÁşıúlar kendüden geçer 
            Úoòulıcaàaz güli* 
 

2  Úoòusı kÀr ider cÀna  
Miåli beñzemez cinÀna 

            èÁşıúlar olur dìvÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

 
3  Dürlü óÀlet virür cÀna  

            ØiyÀlar virür ìmÀna  
  èÁşıúlar olur merdÀne 

           Úoòulıcaàaz güli 
 

4  BahÀr irdi gülistÀna  
Bülbüller başladı dÀstÀna293* 

            èÁşıúlar olur mestÀne  
Úoòulıcaàaz güli 

 
5  Bülbül òayÀline yiler 

           Göricek zÀrılıú úılar 
  èÁşıúlar èummÀna ùalar 

             Úoòulıcaàaz güli 
 

6  Bülbül şevúile yürür * 
Dost cemÀlin anda görür 

            èÁşıúlar òoş maènì alur  
Úoòulıcaàaz güli 

 
7 GülüstÀn bÀàı ùonanur 

            Bülbüller èaşúa boyanur 
  èÁşıúlar pervÀne olur 

            Úoòulıcaàaz güli 

                                                
293 dÀsitÀna 
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8  Dost úoòusı virür òaber 
            Cigerleri idüp deler 

  èÁşıúlar olur derd-i ser 
            Úoòulıcaàaz güli 
 

9  Aú gül peyàamberüñ deri 
            Úızıl gül yañaàı nÿrı 
  èÁşıú olan úılur zÀrı 
             Úoòulıcaàaz güli 
 
39b39b39b39b    10  Øaèìfe bunı söyledi  
            Gülleri de medó eyledi 

  Yaèni èÀşıú mıyın dedi 
             Úoòulıcaàaz güli 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 55555 
 

1  Çekdim èÀşıúlar peşrevi294 
            Dostdan getürür òaberi 

  Benefşenüñ295 boynı egri 
           èÁşıúlar úaddi dal olur 
 

2  äaru çiçek de õevúile  
Şöyle bezenmiş şevúile 

            Nevrÿz èÀşıú-ı dìvÀne  
èÁşıúlar dìvÀne olur 

 
3  Dirfile daòı üçler gibi* 

            Üç yÀr olmış içmiş sÀúì 
  Çayur çimen ister Óaúúı 

             èÁşıúlar meskeni olur 
 

4  Gelin çiçegin ùonanmış  
Şükür idüp úanmış* 

             BÀbedse èaşúına yanmış  
èÁşıúlar pervÀne olur 
 
 
 

 

                                                
294 peşrÀvi 
295 Penefşenüñ 
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5  Zerrìn úadeó serden geçmiş 
             èAşúı şarÀbından içmiş 

  Sünbül-i hindì göz açmış 
            èÁşıúlar uyanıú olur 
 

6  Zanbaú boynunı uzatmış  
Dostuñ òayÀlün gözetmiş 

            Yasemen yüz Óaúka dutmış  
èÁşıúlar óÀúÀnı olur 

 
7  Nergis bir èÀşıú dìvÀnì 

            Pìrliginde geçmiş çÀàı 
  äuãÀm óayrÀn olmış sÀòì  
            èÁşıúlar iòtiyÀr olur 
 
40a40a40a40a    8  Lale daòi èÀşıú olmış 
            Şeóìdler ùonunı geymiş 

  Gülef de şöyle zÀr olmuş 
            èÁşıúlar şöyle zÀr olur 
 

9  Gül nÀãır müzeyyen olmış  
Göñül gözün dosta virmiş 

             Serviye õikir úÀr olmuş  
èÁşıúlar õikirúÀr olur 

 
10  Gülüñ eyyÀmı erişdi 

             èÁşıúlar kendüden geçdi 
  Bülbüller şevúile ùaşdı 

            èÁşıúlar lÀlezÀr olur 
 

11  Øaèìfe bunı söyledi  
Çiçeúleri medó eyledi 

           Yaèni èÀşıú mıyın dedi  
èÁşıúlar derd-i ser olur 
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FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 56666    
 

1  Úırlanàıç296 úuşlar merdimi 
            Seóerden oúur virdini 

  Arturur èÀşıú derdini 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

2  Úamu úuşlaruñ èÀlimi  
Dili faãìó cÀnlar cÀnı 

            Bülbül èÀşıúlar dìvÀnı  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

3  Bayúÿş úuşlaruñ şeyòidür 
            Naãìbü öñüne gelür 

  Kerkez èÀşıú iòtiyÀr* 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

4  İbiú başına tÀc giymiş  
MeşÀyiò yolına girmiş 

            Ùÿti297 óalvete yüz urmuş  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn  

 
40b40b40b40b    5  ÙÀvus da olmuş müzeyyen 
            Dost deyüben úurmuş cevlÀn 

  TurÀc olmuş mest ü óayrÀn  
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

6  Leylek yuvada õikr ider 
            Ululıàını fiúr ider 

  Óüdhüd dÀyim şükür ider 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

7  Ügeyik aàlar esirir  
èAşúı cÀnına kÀr úılur 

           Gügercin müémin õÀúir*  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn 

 
8  Úumru dost deyü çaàırur 

            İliài boynunda durur 
  Keklik SettÀra yüz urur 

            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 

                                                
296 Úarlanàıç 
297 Ùÿdi 
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9  Ügünüñ tesbìói hÿdur  
Ördek eydür yÀ úÀdir* 

            Úaz boynın Óaúúa uzadur  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn    

 
10  Ùoàan ãuçın bilüp melÿl 

            Balıúçıl eydür yÀ celìl 
  Ùurna dost dir naèra urur 

            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

11  Eger óayvÀn eger insÀn  
Yaradılmış deryÀ èummÀn 

            Eger úarınca SüleymÀn  
Cümlesinüñ õikri sübóÀn 

 
12  Deñizdeki balıúlaruñ 

            İns ü cin òalÀyıúlaruñ 
  Gökdeki melÀyikelerüñ* 

            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 

13  Øaèìfe bunı söyledi  
            Úuşları da medó eyledi 
41a41a41a41a      äıàınduàım AllÀh dedi 
            Cümlesinüñ õikri sübóÀn 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 57777    
 

1  Óaúúa yarar bir òoş èamel idemedüm nideyin 
            èAzìzler getdügi yola gidemedüm nideyin 
 

2  Her nefesde işledügüm dÀyimÀ günÀhimiş 
            GünÀhsız bir yudumu yud[a]madım298 nideyin 
 

3  CeóÀletim beni yeñdi bir èamel úılmadum 
              Şeyòile299 etdügüm èahdi güdemedim nideyin 
 

4  Göñlümüñ óırã u300 hevÀsın yiñemedim aàların 
            Áh [u] vÀh nefs elinden úurtulamadum nideyin 
 

                                                
298 yudmadım 
299 Seyò 
300 óırãı 
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5  Óaúúıla üns dutuban dervìşlik idemedim 
            Dervìş derecesini bulamadım nideyin 
 

6  Severin dostı sevüp dost yolına gidenlerüñ  
            èÁşıú olup dost yolına varamadım nideyin 
 

7  İlÀhì Øaèìfeniñ úalbini temiz eylegil 
            Seni gerek pÀdişÀhım bu fenÀyı nideyin 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 58888    
 

41b41b41b41b    1  Dervìşin deyü gezersin 
            Az çoú işden azarsın* 

  İtdügüm òayrı bozarsın 
           Òayrı menè iden nefsim* 
 

2  GünÀhlaruñı ãanmazsın  
Yiyüp içüp uãanmazsın 

            Efendüñden utanmazsın  
Yüri hey utanmaz nefsüm 

 
3  Raómetliàı seversin* 

            Beni yolumdan ırarsın  
  DüşmÀn olup diş bilersin 

            Dost olmazsın düşmÀn nefsüm 
 

4  DünyÀ mÀlına ùoymazsın  
Óaúú ùarafına uymazsın 

             ŞenÀèatden utanmazsın  
Uşumaz uãanmaz nefsüm  

 
5  Degme loúmayı yimezsin 

            Şükür virene dimezsin 
  Ùamaèı elden úomazsın 

             Óırãı yavız òÿ[y]lu nefsüm  
 

6  èAyblarım çoúdur dimezsin  
GünÀhlaruña aàlamazsın* 

           Óaúú dostların ãoylamazsın  
Kendüsini gören nefsüm 
 
 

 



 224 

7  Nasìóatı dutmazsın* 
            Óaúú sözüni işitmezsin 

  Ùoàrı yollara gitmezsin 
            Yavuz òÿ[y]lu yavuz nefsüm  
 

8  Óaúúuñ óikmetlerin ùuyup 
            Óaúìúat yoluna uyup 
  Düni güni AllÀh deyüp 
            Dir misin ÀsÀn nefsüm* 
 

9  Øaèìfe bunı söyledi 
            Nefs elinden iñiledi 
42a42a42a42a      äıàınduàum AllÀh didi 
            Saña insÀf vire nefsüm 
 
 

FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 5FAäIL 59999    
 

1  Bu beni zebÿn iden nefsimdür* 
            GünÀhı çoú iden nefsimdür* 

  Õelìl ü ser-gerdÀn iden* 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 

2  Úomaz gidem ùoàrı yolumda*  
GünÀhı eksik eylemez dilimde 

            Hergiz iòtiyÀrım úomaz elimde  
ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 

 
3  GÀh inãÀfa gelür ferÀàat ider 

            GÀh àaøaba gelür óarekÀt ider 
  Aòşama dek yüz biñ şenÀèat ider 

            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 

4  Õikr ü tesbió301 iderken selÀmet  
Úomaz ki dostum ile olam rÀóat 

           DÀyimÀ işledügüm şerr ü fesÀd  
ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 

5 Úazanmış günÀhları ne idem* 
            İlÀhì aàır yükim úanda gidem  

  MecÀlim yoúdur ki bir adım adam 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 

                                                
301 Õikri tesbió 
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6  GünÀhım çoú yükim aàır yol uzaú 
            Yol erine ayruú armaàan gerek  

  Beni bu nesnelerden iden ıraú 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 

7  Iraà iden beni dostum yolundan 
            İlÀhì úurtarıvirgil elinden 

  Sen bilürsün úullarıñuñ óÀlinden 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 

8  İlÀhì ãıàınuram birligüñe 
            èİnÀyet eyle Øaèìfe úuluña  
42b42b42b42b      ÁzÀdlıú bitisin virgil eline 
            ŞikÀyet òocama nefsüm elinden 
 
 

FAäIL FAäIL FAäIL FAäIL 60606060    
 

1  Yarına àuããa yemeye  
Nic’olur óÀlim demeye 

            Meskeni elden úomaya  
Dervìş olan böyle gerek 

 
2  DünyÀyı ãayma hiçe*  

Óaúúı bÀùıldan seçe* 
            Müddeèì yanından geçer  

Dervìş olan böyle gerek  
 

3  áaflet gömlegin geymeye  
Nefs hevÀsına uymaya 

            MünÀfıú sözün ùuymaya  
Dervìş olan böyle gerek 

 
4  Faúìrlıàa èÀr itmeye  

Kendüyi yüksek ùutmaya 
            AàyÀra göñül úatmaya  

Dervìş olan böyle gerek 
 

5  Faúìrlıà[ıl]a faòr ide  
            äabrın artıra şükr ide 
  Óaúìúat yolına gide  
            Dervìş olan böyle gerek 
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6  Óaúú yolına bil baàlaya  
GünÀhlarına aàlaya  

            Aúar ãu gibi çaàlaya  
Dervìş olan böyle gerek 

 
7  Òalú içinden elin çeke 

            Kendü Àyinesine baúa  
  Düni gün riyÀøet çeke 

            Dervìş olan böyle gerek 
 

8  Kendüsüne meşàÿl ola  
Dostı ile bÀzÀr úıla 

            Óaúú yolunda sebìl ola  
Dervìş olan böyle gerek 

 
43a43a43a43a    9  Øaèìfe bunı söyledi 
            Dervìşligi medó eyledi 

  Yaèni èÀşıú mıyın didi 
             Dervìş olan böyle302 gerek 
 
 

FAäILFAäILFAäILFAäIL 61 61 61 61    
 

1  Gider hevÀyı şeyùÀnı 
            Bıraú303 göñlüñe sübóÀnı 

  Bulasın Óaúúı raómÀnı 
            Øaèìfe AllÀha yalvar 
 

2  Óaúdan ayırma fikriñi  
Günden güne artır şükriñi* 

            Úılavuz304 edin õikriñi  
Øaèìfe AllÀha yalvar 

 
3  Yoldaş eylesün ìmÀnı 

            Áòir dirler şu zamÀnı 
  Kimseye virmez amÀnı 

             Øaèìfe AllÀha yalvar 
 
 
 

                                                
302 böyle olan  
303 Buraú 
304 Úulavız 
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4  Nefsüñe çoú gör pelÀsı  
Bulasın òayr u òalÀãı 

            Olasın òÀãlaruñ òÀãı  
Øaèìfe AllÀha yalvar 

 
5  èAşúıla delü olasın 

            Dost gülüne sen bülbül olasın* 
  NÀzı geçer úul olasın 
           Øaèìfe AllÀha yalvar 
 

6  áaflet uyòusundan uyan  
Óaúúuñ birligine ùayan 

            Maórÿm úalmaz AllÀh deyen  
Øaèìfe AllÀha yalvar 

 
7 Mÿmı getmiş bal olasın 

            Her nefesde úÀl olasın 
  Óaøretde maúbÿl olasın 
           Øaèìfe AllÀha yalvar 
 
43b43b43b43b    8  Øaèìfe bunı söyledi 
            Dün ü gün õikirler eyledi* 

  Göñlüni Óaúúa baàladı 
             Øaèìfe AllÀha yalvar 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 62222    
 

1  Bu cÀn úuşı úafesden uçmadın yaraà eyle305 
            Bu yalancı fenÀdan geçmedin yaraà eyle 
 

2  KirÀmen KÀtibin günÀhlaruñı yazdı 
            Defter ãunup eliñe açmadın yaraà eyle 
 

3  Sen bu yerden gidersin uzaú sefer idersin 
            Şöyle àÀfil oturma getmedin yaraà eyle 
 

4 KÀrbÀn306 ùurmaz gider ne úadar ÀrÀm ider 
            ÓarÀmì307 var ardıñca yetmedin yaraà eyle 
 

                                                
305 ile 
306 KÀrıbÀn 
307 ÒarÀmì 
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5  MÀl u mülki key    úorsun varından elüñ yursun  
             Müflisli yola girirsin girmedin yaraà eyle 
 

6  Ardınca úalan maluñ aããısı yoúdurur308 bilüñ  
            Yol yaraàın görüñ geçmedin yaraà eyle 
 

7 Yüküñi pek baàlaàıl ardıñ öñiñ çaàlaàıl 
            Úaydıñ irkende yegil    úalúmadın yaraà eyle 
 
44a44a44a44a    8  èÖmrüñ ekini erdi òırmÀnuñ vaúti geldi 
            Oraú alup elüñe biçmedin yaraà eyle 
 

9  Azıúsız yola girme miskìn úayıdsız olma 
            CÀm ãunarlarsa elüñe içmedin yaraà eyle 
 

10  Øaèìfe bunı didi yaèni úaydın mı yedi 
            Çünki ecel eriser irmedin yaraà eyle 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 63333    
 

1  Cumèa gicesi úutlu gicedür* 
            Úadri aèlÀ derecesi yücedür 
  Anı èazìz úılan úÀdir òocadur309 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 
 

2  Õikr ü310 tesbìóile eyleñ ãabÀóı 
            Raómetiyle àarú ide ol İlÀhì 

  Úalan günlerüñ seyyidi feraóı 
             Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 
 

3  Yedi úat gökler ehli bayram ider 
             Óaúú úulların raómet ile ùoylar* 

  Melekler gönderüben ikrÀm eyler 
           Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 
 

4  Sünnet vaútinde öñ ãalÀ verilür 
            Müéminler mescìd içinde derilür 
  GünÀhlar dökülüp şeyùÀn sürilür  
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 

                                                
308 yoúdurar 
309 óocadur 
310 Õikri 
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5  äalÀ verilicek açuñ úulaàı 
            Efendiden dileñ çoú çoú dilegi   

  Mescide getmege úıluñ yaraàı 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 
 
44b44b44b44b    6  BismillÀhi ile úalúuñ abdeste 
            Getsun göñlüñüzden àamıla àuããa 

  äıdú u ãafÀ311 ile varıñuz dosta 
            Cumèa güni òoş mübÀrek gündürür* 
 

7  Mescìd yaña adana adımı * 
            Raómetile yarlıàar ol àanì*  

  Şükür úula müyesser etdi bunı 
            Cumèa güni òoş mübÀrek gündürür* 
 

8  Mescide varup imÀma uyarlar 
            Müémünlerüñ günÀhların yuyarlar 
  Óaúúa lÀyıú úullar óulle giyerler 
            Cumèa güni òoş èizzetlü gündürür* 
 

9  Øaèìfe medh etdi cumèa gününi 
            Òocam yoldaş eyle ìmÀn nÿrunı 
  Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ àanì 
           Cumèa güni òoş mübÀrek gündürür* 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 64444    
 

1  Óasreti ile yilerin  
Düni güni iñlerin* 

            AllÀhdan óÀcet dilerin  
Naãìb et güzel Mekkeéi 

 
2  Mekkenüñ yolları ıraú 

            Göñlüm gözüm eyler ùaleb 
  Dilekler virici çalab 
            Naãìb it güzel Mekkeéi 
 

3  Göñlüm bunda úarÀr úılmaz  
CÀnım óasretine doymaz 

            èÖmrüm òod vaèdeye küymez  
Nasìb it güzel Mekkeéi 

                                                
311 äıdúı  ãafÀ 
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4  Berriyyenüñ yolları úumdur* 
            Òocam naãìb eyle gündür 
  Anda èazìz varan cÀndur 
            Naãìb it güzel Mekkeéi 
 
45a45a45a45a    5  Aúarãu gibi çaàların 
            Göñlümde niyyet baàların 
  ÓÀcılar gider ben aàların* 
            Naãìb it güzel Mekkeéi 
 

6  Òocam ãal beni varayın 
            Eşigine yüz süreyin 
  Nebì nÿrunı göreyin 
           Naãìb it güzel Mekkeéi 
 

7  Úaynadı yüregim ùaşdı  
Göñil sevdÀsına düşdi 

            İntiôÀrım óadden aşdı  
Naãìb it güzel Mekkeéi 

 
8  Òocam bizi de ãala mı 

            DuèÀlar maúbÿl ola mı 
  Ya óasret şöyle úala mı 
            Naãìb it güzel Mekkeéi 
 

9  Elim irmez gücüm yitmez  
Göñlüm gözüm úarÀr itmez 

            Sevgisi cÀnımdan gitmez  
Naãìb it güzel Mekkeéi 

 
10  Müyesser İlÀhì yÀ İlÀhì* 

            Sensin úullaruñ penÀóı 
  èİnÀyet eyle İlÀhì 
            Naãìb it güzel Mekkeéi 
 

11  èİnÀyet eyle yÀ àanì  
Øaèìfe müştÀú cÀnı* 

             NiyÀz ider düni güni  
Naãìb it güzel Mekkeéi 
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FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 65555    
 

1  Receb ayı geldi raómet ãaçıldı 
           èİnÀyetüñ úapuları açıldı 

  Müéminler sevinüp Kevåer içildi 
           äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb312* 
 
45b45b45b45b    2  Yedi ùamu úapuları yapıldı 
             Sekiz uçmaú  úapuları açıldı 

  Óaúúuñ raómetleri òalúa ãaçıldı 
            äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb* 
 

3 Şükür erişdürdüñ mübÀrek aya 
            Úutlu sÀèatdür yoòsÿl u baya* 
  Göñüller şÀõ olup irdüñ ãafÀya             
            äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb* 
 

4  Óaúúuñ sevgülü yÀri nÿr-ı receb 
            İlÀhì úabÿl it cümle óÀcÀt* 
  MüslimÀnlar idüñ èizzet rièÀyet 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
 

5  On bir ãılaya gider tamÀmet* 
            Úamu aylara olmuşsun imÀmet  
  SelÀmet iden bulur selÀmet* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
 

6  Òayırlar úazanup yapuñ göñüller 
            Buña óürmet ider cümle èÀlimler 

 Yüzüñ ãuyuna baàlandı ôÀlimler 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
 

7 Òocam úabÿl eyle niyÀzımuzı 
            Maèmÿrlardan eyle aòretimüzi 

 MübÀrek eylesün sÀèatimüzi 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 
 

8  Kim ki èizzet eyleye sÀyim ola 
           èİbÀdet yollarına úÀyim ola 
  Óaúúuñ luùfı anlara úÀyim ola 
            äafÀ geldüñ mübÀrek nÿr-ı receb 

                                                
312 Metinde nÿru receb şeklinde imla edilen terkip, metinde geçen yerlerde nÿr-ı receb şeklinde 
düzeltilmiş bu sebeple bir kere daha dipnotlanmamıştır. 
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9 Kim ki bunda istiàfar úıla* 
  Úabÿliyyet defterine yazıla 

  Cennetüñ óÿrìleri úarşu gele 
            äafÀ geldüñ aya nÿr-ı receb* 
 

10 Øaèìfe medó etdi nÿr-ı raómeti 
            Şükür minnet edüp şÀõ oldı cÀnı 
46a46a46a46a     Raómeti ile yarlıàaya àanì 
            äafÀ geldün mübÀrek nÿr-ı receb 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 66666    
 

1  Nÿr-ı receb sefer etdi geldi mübÀrek şaèbÀn* 
            Raómeti ile pür-nÿr olup ùoldı cihÀn313* 

 Óabìb eydür iy şehr-i şaèbÀn* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

2  Gel iy èizzet ayı ãıdú u berekÀt314 
            Ezelìden virilmüşdür hidÀyet 

 Şükür erişdiren ÒudÀya315 minnet  
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

3  èİbÀdet günleri òalúa raómet* 
            Zehì úul kim düni gün ide ùÀèat 

 İdüñ buña taèôìm u èibÀdet* 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

4  Óabìbu’llÀh ayı èizzet maúÀmı 
            Bunda yazılur cümlenüñ dìvÀnı 

 Virilür defter urılur nişÀnı 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

5  Úul günÀhı pÀdişÀha arø olur 
            Cümlesinüñ defteri yeñilenür 

 ÔÀlimlerüñ ãol yanından virilür 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 
 
 

                                                
313 cehÀn 
314 ãıdúı berekÀt 
315 ÒuzÀya 
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6  Müéminlere aú berÀtlar316 yazılur 
            Òoş lutfula ãaà yanından ãunılur 
  KirÀmen KÀtibinden defter olur 
           äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

7 Òocam günÀhlarımuz urma yüzüme* 
            Aú berÀtlar müyesser eyle bize 

 Şükür irdik şerìf eyyÀmıñuza 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

8  İlÀhì èinÀyet úapularıñ aç 
            Bu èÀlemler raómetüñe hep muótÀc 
46b46b46b46b     Müéminlere geliser óulle vü tÀc 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 

9  Øaèìfe medó etdi şehr-i şaèbÀnı 
            İlÀhì yoldaş eyle dìni ìmÀnı* 

 Raómetüñle yarlıàaàıl yÀ àanì 
            äafÀ geldüñ mübÀrek şehr-i şaèbÀn 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 67777    
 

1  Nÿr-ı317 recebile sefer etdi mübÀrek şaèbÀn* 
            Geldi cÀnÀn eliñden devletile şehr-i ãıyÀm 

 On sekiz biñ èÀlem ùoldı nÿrla e’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿr u èizzet şehr-i ãıyÀm* 
 

2  Açıldı úapusı èÀlì cinÀnuñ 
            Ùonandı cümlesi óÿrì àılmÀnuñ 

  Geldüñ raómetile ãaçıldı nÿruñ*  
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿr u èizzet şehr-i ãıyÀm* 
 

3 MübÀrek úademiñ úutlu sÀèatüñ 
             Úadri yüce kerÀmet virdi kerìmiñ* 

  Firdevs-i aèlÀdur maúÀmuñ* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿru èizzet şehr-i ãıyÀm* 
 
 
 
 

                                                
316 burÀúlar 
317 nÿru 
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4  Şükür geldi yene nÿr-ı318 berekÀt 
            Gitdi yirler yüzünden şerr-i ôulmet 

  On bir ay olmışuz óasret ü müştÀú319 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿru èizzet şehr-i ãıyÀm* 
 
 5 Senüñ èizzetüñe yoúdur nihÀyet 
            KelÀm-ı 320 úadìminde geldi Àyet 

 İy cÀna lutf-ı321 hidÀyet* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet nÿru èizzet şehr-i ãıyÀm* 
 

6  Şükür geldüñ bize Óaúdan hidÀyet 
            Ki cÀnlarımuz içinde Àb-ı óayÀt*  

  Saña óürmet idene èÀlì-devlet 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn* 
    
47a47a47a47a    7  Göñüller bÀàına güli gülistÀn   
            Kim şerìf armaàansın bize dostdan 

  Muóammed ümmetine raómet etsün 
äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn* 

 
8  Gicesi úadr ü322 terÀvìó gündüzi gevher-i pÀk* 

            Çoú virdi bize bu èÀlì-devleti Óaúú* 
  Saña óürmet idenüñ yüzleri aú 

            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn* 
 

9  TerÀvìó úılan bütün tamÀmet*  
            Olalar cennet içinde selÀmet 

  Ölümsüz dirülük bulalar tÀ ebed* 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn* 
 

10  Øaèìfe medó etdi şehr-i ramaøÀnı* 
            İlÀhì yoldaş it dìni ìmÀnı 

  èİzzet idenlere virür cinÀnı 
            äafÀ geldüñ mübÀrek tÀc-ı devlet şehr-i ramaøÀn* 
 
 
 
 
 
                                                
318 nÿru 
319 óasreti müştÀú 
320 KelÀmu 
321 lutfu 
322 úadri 
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FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 68888    
 

1  CinÀn bÀàı èandelìbi                
            èAzm eyledi gülüstÀna 

Yönüni ùutdı óaørete  
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
 

           2 èÁşıúlaruñ göñli nite 
  Sen gidersin ol óaørete 

  Raómet ayı luùf-ı ãafÀ                 
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
 

           3  Nÿr-ı çerÀà323 gevher-i pÀk  
Gitmeklige úıldı yaraú 

  èÁşıúlara derd-i firÀú324 
            YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè        
 

4  Óaúìúat nÿrunuñ behri  
Göñül õevúinüñ eyyÀmı 

            Gitmeklige dutdı yöni  
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 

 
5  Úadr ü terÀ[v]ìó günleri 

            Müşerref itdüñ cÀnları 
47b47b47b47b     Óaúúuñ şerìf eyyÀmları 
           YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
 

6  Geldüñ bizi itdüñ ãıla 
Şa’llÀh òocam lÀyıú göre 

            Raómeti rÿzì úıla* 
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 

 
7  äavmumuzı úabÿl úıla 

            GünÀhlarımuz dökile 
  Şa’llÀh bizden rÀøì ola 

           YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
 

8  Gecesi nÿr gündüzi pÀk 
            Òoşnÿd gidenüñ yüzi aú 

  Şa’llÀh yene irgüre Óaúú 
            YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 

                                                
323 çırÀú 
324 fürÀú 
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9  èAzm eyledi gitmeklige  
Dost iline sefer úıla 

             äaàlıú selÀmetlıàıla  
YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 

 
10  Bu Øaèìfe medó eyledi 

            NiyÀz idüben aàladı 
  Göñlüni Óaúúa baàladı 

            YÀ şehre’ã-ãıyÀm elvedÀè 
 
 

FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 6FAäIL 69999    
 

1  Gider oldı cÀnlar cÀnı  
Gelüñ gönderelüm bunı 

            CinÀn bÀàında maúÀmı  
Úadr-i terÀvìó elvedÀè 

 
2  Nefsimüzi òak idelüm 

            Úalbimüzi pÀk idelüm 
 Yaúaları çÀk idelüm 

            Úadr-i terÀvìó elvedÀè 
 

3  Óoş õevú idüp senüñile  
MübÀrek eyyÀmuñile 

           Biñ cÀnıla göñülile  
Úadr-i terÀvìó elvedÀè 

 
48a48a48a48a    4  Ayru düşüp olduú cüdÀ325 
            Yine irgüre mi òudÀ  

 èÁşıúlar eylesün vedÀè 
            Úadr-i terÀvìó elvedÀè 
 

5  Raómet güni ehl-i temìz  
Bizümile oldı mÿnis326 

            CÀnÀn iline dutdı yüz  
Nÿr-ı327 terÀvìó elvedÀè 
 
 

 

                                                
325 cüzÀ 
326  mÿnüs 
327  nÿru 
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6  Òoş geldiñüz devletile 
            Ùoldı èÀlem raómetile 

 İkrÀmıla èizzetile 
          Úadr-i terÀvìó elvedÀè 
 

7  Raómet deñizleri daşdı  
Ehl-i müémin olan uçdı 

            Bir melÀyikeydi uçdı  
Úadr-i terÀvìó elvedÀè 

 
8  MezÀúuñı nÿş idelüm 

            Aàlayuben cÿş idelüm 
 VedÀèlaşalum gidelüm 

             Úadr-i terÀvìó elvedÀè 
 

9 Óaøretine dutdı yüzi  
Şa’llÀh úabÿl ide bizi 

            Budur èÀşıúlaruñ sözi  
Úadr-i terÀvìó elvedÀè  

 
10  Bu Øaèìfe medó eyledi 

            NiyÀz idüb[en] aàladı 
 Göñlüni Óaúúa baàladı 

            Úadr-i terÀvìó elvedÀè 
 
 

FAäIL FAäIL FAäIL FAäIL 70707070    
 

1  İlÀhì èizzetüñ óürmetiçün 
            Daòı biñ bir ãıfÀtuñ óürmetiçün 
 

2  İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óürmetiçün 
            İlÀhì cennetü’l-meèvÀ óürmetiçün 
 
48b48b48b48b    3  İlÀhì raómetüñ deryÀsıçün 
            Saña göñül viren sevdasıçün 
 

4  Muèallaú èarş u úürsüñ óürmetiçün 
           Muùabbaú göklere ferşüñ óürmetiçün 
 

5  Yedi iúlìm yedi yılduz óürmetiçün 
            äabÀó şÀm ayı    gündüz óürmetiçün 
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6  MübÀrek Úubbe-i äaórÀ óürmetiçün 
            Muúaddes Mescìd-i AúãÀ óürmetiçün 
 

7  Felekde Beyt-i Maèmÿruñ óürmetiçün 
            Sekiz uçmaú ile óÿruñ óürmetiçün 
 

8  Yedi ùamularuñ heybeti içün 
             Sekiz uçmaúlaruñ nièmetiçün 
 

9  RisÀlet birle Nÿóuñ daèvetiçün 
            Deñizde çekdügi hemm niúmetiçün 
 

10  Muèazzez Yÿsufuñ òalúı óürmetiçün 
            Babası Yaèúÿbuñ óüzni óürmetiçün 
 

11  Şol İbrÀhìm Òalìlüñ òulúiçün (nÀrıiçün)328 
            Daòı MÿsÀ-yı Kelìmiñ Ùÿruiçün 
 

12  Deñizde Yÿnusuñ vaódetleriçün 
            Balıú úarnındaàı vaóşetleriçün 
 

13  Şol İlyÀs etdügi daèvet óürmetiçün 
             Òıøır nÿş etdügi şerbet óürmetiçün 
 

14  SüleymÀnuñ saña şükri óürmetiçün 
            Óabìbüñ MuãùafÀ õikri óürmetiçün 
 

15  Úatıñda úadr-i tÀcı óürmetiçün 
Muóammed baãduàı ùopraú óürmetiçün     
 
Ümem içinde tÀcı óürmetiçün 

 
16  Ebÿ Bekre varan bayraú óürmetiçün 

            Ebÿ Bekrüñ daòı ãıdúı óürmetiçün 
 

17  Daòı ãıddìú daòı èaşúı óürmetiçün 
            Daòı èOåmÀn óayÀsı óürmetiçün 
 

18  èÖmer èadl u329 vefÀsı óürmetiçün 
            èAlìnüñ cÿdı èilmi óürmetiçün 
 

                                                
328 òulúiçün (nÀrıiçün) her ikisi de yazılmış 
329  èadli 
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19  VefÀsı şefúati óilmi óürmetiçün 
            Óasan nÿş etdügi zehriñ óürmetiçün 
 
49a49a49a49a    20  Óüseyni úatl iden úahrıñ óürmetiçün 
            Õikr u330 tesbìó ider sözler óürmetiçün 
 
 21  DuèÀya açılan eller óürmetiçün 
  Rukÿèa egilen biler óürmetiçün 
 

22  İlÀhì cümlemüzi raómetüñden 
            Iraú etme ol èÀlì óaøretüñden 
 

23  Óabìbüñ MuãùafÀnuñ óürmetine 
            Bu cümle úullaruña raómet eyle 
 

24 Her kim bir duèÀ ile añarsa iş bu òaùùıñ kÀtibin 
            Defterine yazmaya şerrin KirÀmen KÀtibìn 
 

25  Muãannif rÿóı şÀõ olmaúlıàıçün  
Ve resÿlu’llÀh rÿóı içün rıøÀéi 

             AllÀh içün celle ve èalÀ el- fÀtióÀ  
 

Temmetü’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l vahhÀb 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                
330  Õikri 
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SONUÇ 

 

“Zaîfe Divanı (Transkripsiyon-Metin İnceleme)” adlı bu çalışmada Zaîfe’nin 

elde bulunan tek eseri Divan, üç başlık altında incelenmiştir. Bunlardan ilki metnin dil 

ve şekil özelliklerinin belirlenmesi, ikincisi; metnin içerik özelliklerinin belirlenmesi, 

üçüncüsü ise metnin transkripsiyonunun yapılmasıdır. İncelememizde ortaya çıkan 

sonuçları şu şekilde özetleyebiliriz: 

Divan’ da fasıl olarak adlandırılmış 70 şiir bulunmaktadır. 

Her ne kadar eser Divan olarak geçse de aslında divan tertibinden uzak daha çok 

halk şiirine yakın bir görünüme sahiptir. Divan şiirinin nazım şekilleriyle birlikte aruz 

veznini birkaç şiirde kullanmış olması, divan şairlerinin kullandıkları edebî sanatlara 

şiirlerinde çok az yer vermesi gibi hususlar onu divan şiirinden uzaklaştırıp tekke şiirine 

yaklaştırmıştır. Bu yüzden Zaîfe için klâsik anlamda bir divan şairi demek zordur.  

Şiirlerinde kullandığı dil; divan şairlerinin o ağdalı söyleyişinden uzak, halk 

şairlerinin sade söyleyişine yakındır. Daha çok günlük konuşma dili ile iç içe olan yazı 

dili özelliğine sahiptir. Eser yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtmasının yanında 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini de yansıtmaktadır. Bununla birlikte 

Divan’ da kullanılan arkaik kelimelerin çokluğu da dikkat çekmektedir. 

Zaîfe, divan şairlerinin kullandıkları mazmunları sık sık kullanmasına rağmen 

üslubunda karmaşık söyleyişler, hayale dayalı incelikler, derinlere gizlenmiş manalar 

yoktur. Şiirlerinin hepsinde aynı kalitede bir söyleyiş görmek mümkün değildir. 

Şiirlerinin sanat yönü oldukça zayıftır.  Bazı mısraların farklı dörtlüklerde aynen tekrar 

edilmesi ve bazı kalıp ifadelerin Divan’ ın farklı yerlerinde aynen yazılması onun ilk 

göze çarpan kusurudur. 

Divan’daki şiirlerin çoğu hece ölçüsüyle yazılmış olmakla birlikte aruz vezniyle 

yazılmış şiirlere de rastlanmaktadır. Aruz ölçüsüyle yazılan şiirlerde oldukça fazla kusur 

olması bunun yanında hece ölçüsü ile söylenmiş şiirlerde dahi yer yer hataların yapılmış 

olması dikkat çekmektedir.  

Zaîfe’nin şiirlerinde geçen temaların büyük bir çoğunluğunu dinî-tasavvufî 

temalar oluşturmaktadır. Çünkü Divan’da bu unsurlar haricinde bir çalışma konusu 

oluşturacak malzeme yok denecek kadar azdır. Onun bütün şiirlerinin konusu Allah 

aşkı, din ve az da olsa tasavvuftur. Zaîfe’nin şiirlerinde sevgili, aşk, şarap, kadeh, 

meyhane, zülüf, dudak ve benzeri kavramların hiçbiri yoktur. 
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İslâm inançlarına bağlı samimi bir Müslüman olan şairin şiirlerinde İslâm dinine 

aykırı bir ifadeye rastlanmaz. Zaîfe, dinî terimleri aslına uygun olarak kullanmıştır. 

Allah’a ve Hz. Peygamber’e olan bağlılığını samimi bir anlatımla dile getirir. Allah’ın 

işlendiği şiirlerde, her şeyi yaratanın ve her şeyin sahibinin “O” olduğu üzerinde 

durulur.  

  Divan’da adı en fazla geçen paygamber Hz. Muhammed olmakla birlikte Zaîfe,  

Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen birçok peygambere de değinmiştir. Peygamber 

efendimizin yüceliği, Livâ-yı Hamd hakanı oluşu, müminlere şefaat edeceği, güzel 

ahlâkı gibi birçok özellikleriyle doğrudan ya da teşbih ve mecâzlarla övülerek konu 

edilmiştir. 

Divan’da dört büyük melekten sadece Cebrail’in; kutsal kitaplardan Kur’ân-ı 

Kerim’le birlikte sadece bir dörtlükte İncil, Tevrat ve Zebur’un adı geçmektedir. 

Divan’da dört halife, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin,  Hz. Peygamber’in hanımları 

Hz. Ayişe ve Hz. Hatice ile kızı Fatıma adına yazılmış fasıllar da bulunmaktadır. Zaîfe, 

bunların hepsinden övgüyle bahseder. 

  Divan’ın genelindeki tasavvufî düşünceler için ise şunları söyleyebiliriz: 

Şairin herhangi bir tarikata mensup olup olmadığı kesin olarak bilinmemektedir. 

Ancak bazı dörtlüklerde bir şeyhe bağlı olmanın öneminden bahseder. Bu da bize onun 

bir tarikata mensup olduğunu gösterir, ancak bu tarikatın ya da şeyhin ismi 

zikredilmemiştir. 

Zaîfe’nin tasavvufî anlayışı, şiirlerde bir araç olarak kullandığı görülmektedir. 

Şiirlerde tasavvufî terimlere rastlansa da hepsini bulmak mümkün değildir. Şair daha 

çok didaktik bir anlatımla okuyucuya dinî ve tasavvufu öğretmeye çalışmıştır. 

İbrahim Edhem, Hallâcı Mansûr, Şiblî, Beyâzıd-ı Bestâmî, Emir Sultan, İmâm-ı 

Âzam, Hasan Basrî, Şeyh Muhyiddin Arabî, Şems Tertibî, Seyyid Abdullah, Seyyid 

Yunus, Seyyid Mahmud, Karaca Ahmed, Hacı Bektaş, Eyyüb Ensarî gibi zatların 

isimleri geçmektedir. Bu mutasavvıflar arasında gerek çeşitli özellikleriyle gerekse 

telmih yoluyla en çok anılanı Hallâcı Mansûr ve Veysel Karanî olmuştur. 

Tezimizi hazırlarken tahlil ettiğimiz hususiyetleri titizlikle incelememize, 

bilgileri doğru olarak aktarmaya gayret etmemize rağmen, şairle ve yaşadığı dönemle 

ilgili elimizde kesin bir bilgi olmamasından dolayı noksanlıklarımızın hoş görüleceği 

ümidindeyiz. Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki Zaîfe, her ne kadar birinci sınıf bir 

divan şairi olmasa da, şiire katkıda bulunmuş ve adını kadın şairler arasına yazdırmıştır. 
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Bu çalışmamızın, bu tarzda yapılacak çalışmalara bir örnek teşkil etmesi ve malzeme 

sağlaması bakımından faydalı olacağı düşüncesindeyiz.  
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EKEKEKEK----1 1 1 1     

ARKAİK KELİMELER SÖZLÜĞÜARKAİK KELİMELER SÖZLÜĞÜARKAİK KELİMELER SÖZLÜĞÜARKAİK KELİMELER SÖZLÜĞÜ    

A 

aàaàaàaà----        ::::      çıkmak, yükselmek 214 

aaaaòşamòşamòşamòşam        ::::    akşam 211, 213, 224 

aldaaldaaldaalda----   : aldatmak, kandırmak 162 

andaandaandaanda  : 1. orada 2. onda 161, 162, 181, 185, 199, 218, 229 

aaaanıñnıñnıñnıñ        : onun 196 

aããıaããıaããıaããı  : yarar, çıkar, kazanç, kâr 227 

ayruúayruúayruúayruú  : 1.başka, diğer, gayri 2.bundan sonra, bir daha 152, 224 

ayrılışayrılışayrılışayrılış----     : birbirinden ayrılmak 193 

azazazaz----   :  1. bozulmak, değişmek, 2. yolunu şaşırmak 167, 223 

azıúúúú  : yiyecek, yol yiyeceği, erzak 228 

 

B 

BaàırdaúBaàırdaúBaàırdaúBaàırdaú    : beşik bağı 174 

bbbbarmaúarmaúarmaúarmaú    : parmak 161 

baş oynamakbaş oynamakbaş oynamakbaş oynamak : hayatını tehlikeye atmak, canını feda etmekten çekinmemek170, 173, 

191 

baybaybaybay  : zengin 147, 148, 190,  231 

bbbbencileyinencileyinencileyinencileyin    : benim gibi 148, 149 

berk eyleberk eyleberk eyleberk eyle----    : sağlamlaştırmak170, 195 

bezebezebezebeze----  : süslemek, donatmak tezyin etmek 204, 219 

bilbilbilbil  : bel 159, 170, 225 

bilişbilişbilişbiliş-  :  tanışmak  184 

bitibitibitibiti  : yazılmış şey 225 

budabudabudabudaú  : dal 204 

bbbbuuuuññññ  :  sıkıntı, gam 167 

bunbunbunbuncıcıcıcılayınlayınlayınlayın    : bunun gibi, böyle 202 
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C 

CCCCevmerdevmerdevmerdevmerd    : cömert 206 

cıdacıdacıdacıda  : süngü, mızrak179  

 

Ç 

ÇalaÇalaÇalaÇalabbbb        : Tanrı, Allah 212, 229 

çırÀàçırÀàçırÀàçırÀà  : ( Farsça çeraà ) ışık, kandil 167, 182, 188, 195, 210, 213 

çoàçoàçoàçoà  : çok 187 

 

D 

ddddaòıaòıaòıaòı   : 1. dahi, de, 2. henüz, hâlâ, 3. daha çok 214, 219, 237, 238 

depdepdepdeprererere-  : kımıldamak, sarsmak, harekete getirmek 203 

derilderilderilderil----            : toplanmak 163, 228 

dirdirdirdir-   : toplamak biriktirmek 191 

dirdirdirdirüüüüllllüüüükkkk    : yaşayış, hayat, sağlık, geçim 168, 176, 235 

dondondondon                : [ ùon] elbise, kılık, kıyafet 167, 168, 169, 201, 215, 220 

ùonanùonanùonanùonan----  : süslenmek, giyinip kuşanmak 218, 219, 233 

dödödödöyyyy----                    : katlanmak 179 

duràurduràurduràurduràur-    : durdurmak, kaldırmak, ayakta tutmak 147 

dündündündün      : gece -i gün [ i gün [ i gün [ i gün [ ----ü gün, ü gün, ü gün, ü gün, ----gün]:gün]:gün]:gün]: gece gündüz  ----i güni:i güni:i güni:i güni: geceli gündüzlü  138, 

139, 144, 145, 146, 148, 155, 156, 157, 161, 168, 182, 184, 188, 189, 199, 202, 208, 

210, 211, 212, 216, 223, 225, 229, 232 

dürüşdürüşdürüşdürüş-      : 1.çalışmak, çabalamak, sebat etmek, 2. karşı karşıya gelmek, çarpışmak 

184, 205 

düşdüşdüşdüş      : (ùuş)rast getirmek, nail etmek 146, 147, 148 

 

E 

esiresiresiresir-        : kendinden geçmek 221 

etmeketmeketmeketmek        : ekmek 164, 186 

eyüeyüeyüeyü                                : iyi  202 
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G 

gicegicegicegice                                : gece 164, 169, 184, 210, 211, 212, 228, 234 

gökcek       : güzel, sevimli, hoş 157, 174 

gücügücügücügücünnnn        : güçlükle, zorla 202 

gügercgügercgügercgügercinininin        : : : : güvercin 221 

gütgütgütgüt-        : izlemek, takip etmek, kollamak  186  

güyegügüyegügüyegügüyegü                        : güvey, damat 173, 175 

 

I 

ıraıraıraıra----                            : uzaklaşmak, ayrılmak 223 

ıraúıraúıraúıraú                                            : uzak 149, 169, 224, 229, 239 

ıããããmarla-   : emanet etmek, tenbih etmek 148 

ışúışúışúışú                            : (Ar.) aşk 142, 196 

 

İ 

iiiibiúbiúbiúbiú                            : hüdhüd, çavuşkuşu 221 

iiiiçiçiçiçi ùùùùaşıaşıaşıaşı                                : içi dışı 164 

iiiiçreçreçreçre                                : içinde, arasında, içine 175, 176, 204, 206 

ilililil       : 1. memleket, ülke 148, 149 

iliàiliàiliàilià        : kumrunun boynundaki renk halkası 221 

iltenilteniltenilten        : götüren, eriştiren 167 

imdiimdiimdiimdi                                : şimdi, artık, o halde 202, 203 

iñileiñileiñileiñile----                                : inlemek, sızlamak 224 

irgürirgürirgürirgür----         : ulaştırmak, eriştirmek 235, 236 

issi issi issi issi        : sahip, malik 154 

 

K 

úúúúamuamuamuamu        : bütün, hep, herkes 181, 204, 211, 220, 231 

úúúúandaandaandaanda        : nerede, nereye 183, 207, 224 

karañukarañukarañukarañu  : karanlık 210, 211 
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úatıúatıúatıúatı        : çok, çok fazla, sıkı sıkı, sert, ağır 181, 189, 201, 202 

úaydúaydúaydúayd        : : : : düşünce, endişe, emel 138, 153, 156, 173, 216, 227 

kayd yimekkayd yimekkayd yimekkayd yimek : endişe etmek, meraka düşmek 228 

kerkezkerkezkerkezkerkez  : akbaba 221 

keykeykeykey        : çok, pek, gayet, uygun, layık 189, 227 

úıàırúıàırúıàırúıàır-   : çağırmak, davet etmek, seslenmek, haykırmak 185 

kimesnekimesnekimesnekimesne : kimse 138, 149, 152 

koòukoòukoòukoòu  : koku 179, 183, 184, 204, 207, 214, 218 

úopúopúopúop-  : ayağa kalkmak, haşrolmak, meydana çıkmak 165, 166, 177, 190, 196 

úúúúovcı  : gıybet eden, birinin sözünü ötekine ulaştırıp iki kimseyi birbirine 

düşüren  202  

köyünköyünköyünköyün-  : yanmak, yakınmak 201 

úuşanúuşanúuşanúuşan-  : silahlanmak 171, 175 

úulavuzúulavuzúulavuzúulavuz : rehber 159, 161, 186, 198, 226 

küyküyküyküy----     : beklemek, sabretmek 229 

 

M, N 

mancılıkmancılıkmancılıkmancılık    : (mancınık)top yapımının bilinmediği çağlarda, kale kuşatmalarında, 

ağır taş gülle fırlatmakta kullanılan basit bir savaş aracı. 175    

nnnniteiteiteite        : nasıl 235 

 

O 

oooodddd        : ateş 149, 162, 180, 194, 212 

ooookukukuku-  : 1.şarkı söylemek, demek 2. çağırmak, davet etmek 204, 220 

oooollll  : o, üçüncü tekil kişi zamiri, öbür 155, 157, 60, 164, 165, 168, 180, 189, 

190, 196, 200  

oooomçamçamçamça  : kütük, ağaç kütüğü, tomruk 216 

ooooñarñarñarñar  : ıslah etmek, yoluna koymak, düzeltmek 150, 213 
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Ö 

ögretögretögretögret----        : alıştırmak 204 

ööööññññ        : önce, evvel 214, 229 

öñdinöñdinöñdinöñdin  : önce, ilk önce, önden 229 

özözözöz  : benlik, nefis, kendisi 196 

özgeözgeözgeözge  : başka, gayrı 174, 176 

 

S, Ş 

ãalãalãalãal----  : sallamak 156, 171, 176, 191, 192 

ãanãanãanãançççç-  : saplamak 179 

sañsañsañsañ----     : düşünmek, tasavvur etmek 223 

ãaùıãaùıãaùıãaùı  : satış, satın alınacak şey 143 

ãıyãıyãıyãıy-  : kırmak, öldürmek 175 

ãoylaãoylaãoylaãoyla----        : tahkik etmek, araştırmak, aslını aramak 140, 185, 210, 223 

şşşşimden girüimden girüimden girüimden girü : bundan sonra, artık 150 

şolşolşolşol        :  :  :  :  şu, o 197, 238 

    

T 

ùùùùamuamuamuamu        : cehennem 155, 181, 201, 231, 238 

tizcektizcektizcektizcek  : çabucak, derhal, hemen 152 

ùùùùoàoàoàoàanananan  : doğan 221 

ùoluùoluùoluùolu        : içkiyle dolu kadeh 208 

ùoylaùoylaùoylaùoyla----  : ziyafet vermek, yedirip içirmek 146, 190 

turÀcturÀcturÀcturÀc  : sülüne benzer bir kuş 221 

ùuraùuraùuraùuraúúúú  : yerleşilen yer, yurt 162, 167, 182, 188, 204, 205, 213 

 

U 

uçmaúuçmaúuçmaúuçmaú     : cennet 147, 150, 155, 203, 204, 206, 231, 238 

urururur-     : vurmak,  çarpmak 197, 217, 221, 238 

urılurılurılurıl----  : vurulmak, çarpılmak 232  



 253 

uyòuuyòuuyòuuyòu  : uyku 227 

 

Ü 

üüüügügügügü        : baykuş türünden olan puhukuşunun bir çeşidi 221 

üşüşüşüş-  : üşüşmek 202 

üveyiküveyiküveyiküveyik     : korularda yaşayan eti için avlanan boz renkli bir kuş 221  

üzüzüzüz-  : koparmak 203 

    

Y 

yabanyabanyabanyaban  : ıssız kır 184, 186 

yaraúyaraúyaraúyaraú    [yaraà][yaraà][yaraà][yaraà]    : 1.hazırlık, levazım 2.silah 160, 161, 227, 228, 235 

yarlıàayarlıàayarlıàayarlıàa- : suç bağışlamak, mağfiret etmek 215, 229, 232, 233 

yayayayavızvızvızvız  : kötü, fena 223 

yayaúyayaúyayaúyayaú        : yürüyerek giden, yaya 161 

yigrenyigrenyigrenyigren-  : iğrenmek, tiksinmek 202 

yilyilyilyil-  : koşmak, acele yürümek 217, 228, 229 

yilyilyilyil  : rüzgar 214, 215 

yiñyiñyiñyiñ  : [yeñ] elbise kolunun el üzerine gelen kısmı 194 

yiyiyiyirinrinrinrin-   : kederlenmek, üzülmek, mahzun olmak, tasalanmak 168 

yoòsulyoòsulyoòsulyoòsul  : yoksul 147, 190 

yuyuyuyu-   : yıkamak 163, 169, 200, 210, 227, 229 

yudumyudumyudumyudum  : lokma, bir defada yutulacak kadar 222 
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